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Giovanni Battista Tiepolo  La Colère d'Achille, 1757, fresque de la Villa Valmarana (Vicence). Athéna retient Achille prêt à tuer Agamemnon. 

Avis au lecteur.


Ceci n’est pas un cours de grec débutant,  qui prendrait Homère pour point de départ : cette entreprise intéressante a déjà été tentée plusieurs fois
. C’est encore moins un cours de grec homérique, qui supposerait un exposé complet des particularités du vocabulaire et de la syntaxe d’Homère, des découvertes de la linguistique  et sans doute des autres sciences humaines : les grammaires, lexiques et autres ouvrages spécialisés offrent pour cela leur concours
. 

Je propose plus simplement une aide à la lecture de quelques passages de l’Iliade et de l’Odyssée  destinée à des lecteurs qui ont appris le grec ou continuent de l’étudier. En leur fournissant un vocabulaire abondant et un appareil de notes, qui supposent, certes,  une connaissance élémentaire du grec, mais éclaircissent rapidement les points difficiles,  je souhaite les inviter à une lecture plus aisée, qui aille, bien au-delà du déchiffrage, jusqu’à une agréable spontanéité. 

Pour ces raisons, je conseille au lecteur de télécharger et d’imprimer ce fichier : il s’agit de lire et de relire ce chant jusqu’à l’acquisition d’un vocabulaire assez étendu et de connaissances grammaticales assez approfondies pour continuer à lire Homère directement, dans une édition bien annotée par exemple. 
Le vocabulaire : 


Le vocabulaire est fourni vers par vers, quitte à être répété. Je ne donne pas seulement les mots rares : la règle que je me suis fixée étant de ne pas laisser le lecteur en panne. 


Les mots, et les constructions qui les régissent, sont présentés tantôt de façon strictement pratique c’est-à-dire avec le sens et la construction qui conviennent au vers annoté, tantôt avec un éventail sémantique et syntaxique qui laisse percevoir la polysémie des mots et la variété des constructions, et place ainsi le lecteur en situation de lecture, c’est-à-dire de choix. 


La traduction des particules  ne peut être qu’une indication : il faut peu à peu se pénétrer de leur sens en lisant (et relisant) par exemple la présentation qu’en donne Humbert dans sa Syntaxe grecque,  ou l’index grammatical de l’édition Hachette de l’Odyssée, inspiré des Greek Particles de Denniston
. 
Notes grammaticales 


Un grand nombre de remarques grammaticales découlent des notes de bas de page de l’édition Hachette de l’Iliade, procurée par Victor Magnien en 1928, ainsi que des éditions de Leaf ou Butler qu’on trouve en ligne à partir du site Perseus
. Je ne signale pas ces  emprunts quand il s’agit d’observations que tout lecteur aguerri pourrait se faire à lui-même. 
Au contraire, quand les remarques et traductions sont plus originales, je les signale en les mettant entre guillemets et en en précisant l’origine, par exemple de la manière suivante : V.M ad locum  ou V.M. ad versum, (V.M. = Victor Magnien)  ou encore Leaf ad versum. 


Pour les  observations propres à la langue homérique, je m’efforce de relier mes explications aux paragraphes précis de l’appendice grammatical de l’édition de l’Odyssée procurée par MM. J.Bérard, H. Goube et R. Langumier, de la manière suivante : (J.B. § *). Les lecteurs pourront ainsi peu à peu se l’approprier
. 
Pour les points de grammaire plus généraux je renvoie régulièrement à la Grammaire grecque de Ragon et Dain et aux syntaxes de Bizos ou de Humbert si c’est nécessaire. 
Notions et réflexions sur l’épopée : 

Je renvoie pour les notions fondamentales à la présentation que Fraenkel fait de l’Iliade et de l’Odyssée dans Dichtung und Philosophie des frühen Griechentums. La pagination se réfère à notre traduction (sans nul doute imparfaite) hébergée sur ce site. 
Je renvoie aussi régulièrement à M. I Finley, Le Monde d’Ulysse. 
En arrière fond : 
Les œuvres de Bruno Snell, Die Endeckung des Geistes, traduit en français sous le titre « La découverte de l’esprit »  et de E.R.Dodds « Les Grecs et l’irrationnel » en situant les œuvres d’Homère dans une perspective d’évolution de la pensée éclairent ces œuvres de manière passionnante. 
Les travaux linguistiques d’Emile Benveniste, qui placent Homère dans une perspective Indo-Européenne, apportent une connaissance plus précise des notions élémentaires de parenté et de pouvoir. 

Abréviations et glossaire

Quelques termes  ou formulations abrégées reviennent souvent dans les notes. Elles sont ici éclaircies. 
R&D désigne la Grammaire grecque de Ragon, Dain et alii (De Gigord) ; 

Humbert = Syntaxe grecque de Humbert (Klincksieck) 

Bizos =  Bizos, Syntaxe grecque, (Vuibert). 

Chantraine, GH = P. Chantraine, Grammaire Homérique (Klincksieck). 

Chantraine, MHG  = P. Chantraine, Morphologie historique du grec (Klincksieck). 

  Remarques sur les particularités de la langue homérique  
(J.B.  § *) renvoie à un paragraphe de l’appendice grammatical dans l’édition Hachette de l’Odyssée, procurée par MM. Bérard Goube et Langumier. Quelques références renvoient aux pages de l’introduction de cette même édition. On peut les consulter et télécharger sur ce site, grâce à l’aimable autorisation de la librairie Hachette. 
AC : Allongement compensatoire.  Ξεῖνος ionien pour ξένος ;  δούρατα pour δόρατα (J.B. p.407 n.1) : la disparition d’un digamma s’est compensée par l’allongement de la voyelle précédente, alors qu’en attique il a disparu  sans entraîner de modification. 

Aor-2 athématiques : aoristes-2 moyens athématiques. On appelle aor. thématique un aoriste du type ἔλιπ-ο-ν, ἔλιπ-ε-ς où la désience est réunie à la racine par une voyelle de liaison  ε ou ο,appelée voyelle thématique. Au contraire ἔβη-ν (actif) λύτο; λέκ-το (my) sont dits athématiques. Leur sens est en général intransitif ou passif (sauf cas exceptionnel : λέκτο : il énuméra).  ‖  ἆλτο : il sauta (de ἅλλομαι) ;  ‖ βλῆτο : il fut blessé (de βάλλω) ;  ‖ ἔσσυτο / σύτο : il bondit (de σεύομαι) ;  ‖ ἔκτατο : il fut tué ; ‖ λύτο : il fut délié (de λύομαι); ‖ ὦρτο : il s’élança (de ὄρνυμαι) ; ‖ ἐπ’άλμενος : ayant sauté dessus, (part. de ἅλλομαι) ; ‖ βλήμενος :  blessé (de βάλλω) ; ‖ βλῆσθαι : être blessé.      
Aor-2 à redoublement. Formes actives ou moyennes ; sens général actif.  ‖ κέκλετο : il appela (κέλομαι) ; ‖ πεπιθεῖν, persuader, inf. aor. de πείθω ;  ‖πεπιθών, part. aor de πείθω ; ‖    πεπύθοιτο (de πυνθάνομαι); ‖       
Aor. mixtes. On trouve chez Homère quelques aoristes mixtes qui combinent le sigma d’ ἔλυσα avec les désinences d’ἔλιπον ou d’ἔλιπομην.  ‖ ἷξε, il parvint (de ἵκω) ; ἷξον : ils parvinrent (3° pl. de de ἵκω) ; ‖  βήσετο (Variante βήσατο) : il se mit en marche ; ‖ δύσετο (Variante : δύσατο) : il plongea, il revêtit ; ‖  ἄξετε (impérat. act. de  ἄγω); ἀξέμεναι, ἀξέμεν  (inf. act. aor. de ἄγω) ; ‖ οἶσε; οἰσέτω; οἴσετε : impér. de φέρω ; οἰσέμεναι, οἰσέμεν (inf. de φέρω); ‖ ὄρσεο, impératif moyen en face de ὄρσο (Od. VII, 342), qui correspond régulièrement à l’aoriste athématique ὦρτο.     
Aor. en κ.   Dans les aoristes du type ἔθηκα, le kappa est parfois étendu aux personnes du pluriel (ionisme). ‖ ἥκαμεν ; ἧκαν d’ ἵημι ; ‖  θήκαν ; my  θήκατο de τίθημι ; ‖ ἔδωκαν  de δίδωμι ; ‖. 
Aor. ath. en α. Quelques aoristes comme ἔχε(υ)α (*ε-χεϝ-ν ), à l’origine athématiques comme ἔβην (mais ν donnant  α après ϝ), ont pris les désinences d’ ἒλυσα, ας, ε, etc.   
Aor. inch. = aoriste inchoatif. Dans ce cas l’aoriste marque le début de l’action. Ex. Vers 157  σχὼν (mettant) ≠ ἐχων (ayant). 
Aor. = pqpft Voir R&D § 271  Le grec n’ayant pas de tps qui exprime par lui-même l’antériorité d’une action sur une autre, on doit parfois traduire l’aoriste par le passé antérieur ou le plus que parfait. 

Augt. =  Absence d’augment. Forme verbale sans augment. Le caractère facultatif de l’augment est présenté comme un archaïsme par J.B. p. 62 ; voir aussi (J.B. §16, a) ; les imparfait itératifs sont en général sans augment (J.B. § 16,c).     
NB.  Je le signale aussi de cette façon : δῶκεν = ἔδωκεν ; ἴσαν= ᾖσαν 
Augt. long = formes à augment long.   ‖  ἠείδη (= ἠ(ϝ)είδη de (ϝ)οῖδα  ‖  ἠίομεν impft d’εἶμι . 
Art = dém. → l’article ὁ, ἡ, τό  est souvent chez Homère un  pronom emphatique, démonstratif ou anaphorique : « et lui, quant à lui » (J.B. § 90 et J.B.  § 10, p 411). Dans ce cas ὁ, ἡ, τό est accentué ὅ, ἥ, τό et au pl. οἵ, αἵ, τά (Bailly, 1° paragraphe de l’article).   ὅς = ὁ : l’article masculin prend parfois un ς final  (J.B. § 10).   Τοί = οἱ ; ταί = αἱ  L’article ὁ, ἡ, τό  prend parfois un ταυ  au nominatif (éolisme) ; ces formes sont souvent utilisées comme relatif, et accentuées. 

Art = rel. → l’article a parfois fonction de relatif (ionisme) ; il est accentué dans ce cas : ὅ (J.B.  § 90, e) ; pour les formes : voir Bailly.   
Contract. → Contraction non faite (J.B. § 1).
Cst  = construction (du verbe, de l’adjectif, etc.) avec tel régime, telle proposition, etc. 
Digamma : traces d’une ancienne consonne, le digamma, notée  [ϝ]. Ce qui modifie les règles du hiatus et de l’abrègement. 

	Mots homériques commençant par un digamma [Ϝ]

Appendice grammatical § 105

	Ϝάγνυμι
	Je brise 
	Ϝέσπερος
	(Lat. vesper)

	Ϝάλις
	Assez
	Ϝέτος
	L’année (vetus)

	Ϝαλῶναι
	Etre pris 
	Ϝιάχω
	Je crie 

	Ϝάναξ
	Le seigneur
	Ϝίεμαι
	Je désire

	Ϝάρην
	L’agneau 
	Ϝινδάλλομαι
	Je parais je semble 

	Ϝάστυ
	La ville 
	Ϝίον
	La violette 

	Ϝέαρ
	Le printemps
	Ϝιόεις
	Violet

	Ϝέδνα
	Les  présents
	Ϝιοδνεφὲς
	Violet 

	Ϝέ(Ϝ)οικα
	Je resseμble
	Ϝίς; Ϝῖφι 
	Lat. vis

	Ϝε(Ϝ)ίσκω 
	Je compare 
	Ϝῖνα (acc.)
	Le muscle

	Ϝίκελος
	Semblable
	Ϝῖσος
	Egal 

	Ϝείδομαι 
	Je parais, je res-semble, cf. Ϝοῖδα
	Ϝιτέη
	Le saule

	Ϝείκοσι
	Vingt (viginti)
	Ϝοῖδα
Ϝιδεῖν

Ϝεῖδος
	Lat. video 

	Ϝείκω
	Je recule
	
	

	Ϝείλω
	Je presse
	Ϝοῖκος
	Lat. vicus

	Ϝειλύω
	J’enveloppe
	Ϝοῖνος (et dérivés)
	Lat. vinum 

	Ϝείρω
	Je dis
	Ϝόπα (acc.) 
	La voix (Vox) 

	ἑκηλος
	tranquille
	Ϝόρομαι
	Je surveille 

	Ϝέκητι
	Par la volonté de 
	Ϝόχεα
	Le char (veho)

	Ϝεκών
	De bon gré 
	Ϝράβδος
	La baguette

	Ϝέλδομαι
	Je désire 
	Ϝράκος
	Le haillon

	Ϝέλιξ
	Courbe
	Ϝρέζω
	Je fais un sacrifice 

	Ϝελίσσω
	Je fais tourner
	Ϝρινός
	La peau 

	Ϝελπίς
	Cf en lat. volo et vol(u)ptas
	Ϝρινόν
	Le bouclier

	Ϝέλπομαι 
	Idem 
	Ϝροδοδάκτυλος
	Aux doigts de rose

	Ϝέννυμι 
	Lat. vestis
	Ϝρώξ
	La fissure

	Ϝειπεῖν
	Lat.  vox
	Ϝρωγαλέος
	Déchiré

	Ϝέπος
	Lat.  vox
	Ϝώς particule prostposée
	Comme

	Ϝέργον
	Angl Work
	Quelques cas douteux

	Ϝεργάζομαι 
	Angl Work
	Ϝῆνοψ
	brillant

	Ϝέργω
	J’écarte 
	Ϝῆρα
	Le service 

	Ϝέργω
	j’enferme  
	Ϝῖρος ; Ϝῖρις
	Noms propres 

	Ϝέρδω
	J’accomplis
	Ϝουλή
	La cicatrice (lat. volnus ?)  

	Ϝέρύω
	Je tire 
	ἰδέ souvent en hiatus ((J.B. § 95) , ne semble pas comporter de digamma   


                                                                    **** 
	Mots homériques commençant par [σϜ]

Appendice grammatical § 106

	σϜέ
	Pronom 

réfléchi 
	σϜεκατηβόλος
	Qui lance au loin

	σϜοί
	
	σϜεκάεργος
	Le préservateur ( celui qui écarte au loin) 

	σϜός
	Lat. suus
	σϜέθνος
	La race 

	σϜέτης
	L’ami, le parent
	σϜέξ
	Six

	σϜεκας
	Loin
	ἡδυς (Rac. swād) 
	Lat. suavis

	σϜέκατος
	Chacun 
	σϜῆθος
	L’habitude (Lat. suesceo)


Distension [άω  >  ῶ > όω]  (J.B. p. 63-64) : surtout dans les verbes en άω ;  peut-être pour des raison métriques : à partir d’une forme déjà contractée (ῶ, résultant de άω)  le poète réinvente une forme non contractée (όω), avec une voyelle de même timbre (ο) que celle obtenue (ω ) par la contraction de αω en  ω. 
E. Benv. (φίλος) renvoie aux analyses  de  E.Benvéniste qui refuse à « φίλος η ον »  le sens d’adjectif possessif (son / sa / ses etc. ) traditionnellement accepté comme homérique ; il veut y voir l’expression d’une relation sociale fondée sur l’hospitalité  (« hospitation » / « philotês ») et d’une relation liée aux usages du foyer. Voir Emile Benvéniste, Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) T1 p. 335-353. 
E. Benv (ἄναξ) : E. Benvéniste précise  que ἄναξ  désigne le roi comme véritable détenteur du pouvoir, tandis que le  βασιλεύς est garant de la prospérité. Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) TII p. 23-26 ; 35  etc. 

Eol = éolien, forme éolienne. 
Ep. / épq. = épique. 
Futurs sans sigma : formes sans sigma dans les verbes en υω et αω  (‖  ἐρύουσι = ἐρύσουσι ; ‖ ἐλόωσι (forme distandue d’ἐλάουσι /-ῶσι) =  ἐλασωσι (en attique ἐλῶσι, futur d’ ἐλαύνω; ‖ participe ἀντιόων (forme distandue pour ἀντιάων) = ἀντιάσων.  
Gén.part. =  génitif partitif. Il exprime le tout dont on prend une partie (et non la partie qui est prise).  Exemple →  Iliade I,8 : Tίς  … θεῶν : lequel des dieux ?

Hom.  →  emploi homérique ; forme homér Ϝ ique. 

Ion. = ionisme.  
Pft sans red. : formes de parfait sans redoublement.   ‖  ἔρχαται 3° pl. pft d’ εἵργω ‖   

Pft sans κ. Formes archaïques sans kappa. ‖ πεφύασι = πεφύκασι ‖  βέβαμεν de βαίνω  ‖ τεθνηώς = τεθνηκώς ‖     
Pft à forme réduite : La racine présente une forme réduite au pluriel de l’indicatif et du participe.  ‖ μέμαμεν : 1°pl. de μέμονα   ‖  γεγάασι 3° pl. de γέγονα  ‖  γεγαυῖα part. fém. de γέγονα ‖  ἰδυῖα part. fém. de εἰδώς) ‖.   
Prétérit itératif. Emploi d’un  prétérit itératif en σκον ou  σκόμην ; il  marque la répétition.  ‖ ἔσχεκον (d’ ἔχω) ‖  φύγεσκον, formé sur (ἔ)φυγον ‖  φαινέσκετο  ‖  μνησάσκετο, formé sur (ἔ)μνησα  de μιμνέσκω ‖  ἔσκον : j’étais, insiste sur la durée de l’action et s’oppose à ἦν, qui a souvent le sens de je fus.  ‖ ἔφασκον est un intensif de φημί.   NB. Ils sont en général sans augment. 
Pst contractes.  Formes contractes à l’indicatif présent des verbes en –μι ‖ διδοῖς = δίδως; ‖ διδοῖ = δίδωσι; ‖  διδοῦσι = διδόασι; ‖.   
Prothétique : ajout d’ ε prothétique  (J.B. § 1,d). 
Psilose (J.B. § 3a) : perte de l’aspiration (en attique ces mots commencent par une voyelle aspirée. Par ex. Ἠελίοιο (J.B. § 3,a et note).
Sbj v.brève = Subjonctif à voyelle brève (souvent à l’aoriste) : voir (J.B.  § 18 et 1, c) ; par exemple : ἴομεν pour ἴωμεν ; ὀτρύνομεν pour ὀτρύνωμεν ; ‖ βείομεν pour βῶμεν (voir en plus J.B. § 1, c) ;  ‖  ἱμείρεται = ἱμειρηται, sbj aor my à partir de l’aor. ἱμειράμην ; ‖  τραπειομην = τραπώμην, sbj aor. pass de τέρπω, à partir de ἐτράπην (voir en plus J.B. § 1, c) ;   ‖  πεποίθομεν = πεποίθωμεν ; ‖  etc. 

Sbj v.longue = Subjonctif à voyelle longue. (J.B. § 18 bis)  Ce type, normal dans les verbes thématiques se trouve déjà chez Homère dans les verbes athématiques  et dans les subjoncitifs aoristes correspondant à ἔστην, ἔθηκα, etc.  Lorsque la v. radicale est un [η] celui-ci est svt remplacé par  [ει] (voir J.B. § 1, c).  exemples : ἔῃσι, sbj. pst 3° sg. de εἰμί (être)   ‖   φήῃ (= φῇ), sbj. pst 3° sg. de φημί   ‖ —‖    θείω (= *θήω = θῶ), sbj. aor. 1° sg. de τίθημι   ‖ στήῃς (= στῇς), sbj. aor. 2° sg. de ἵστημι  ‖   ἀνήῃ (= ἀνῇ), sbj. aor. 3° sg. d’ἀνίημι).    
-σσ-  (J.B. § 1, e : maintien de  -σσ-  anciens entre voyelles)
Tmèse  (J.B. § 29) : le préverbe est séparé du verbe par un ou plusieurs mots ; parfois même par l’enjambement d’un vers à l’autre. En fait le préverbe est encore plus ou moins perçu comme un adverbe ayant une certaine autonomie.
Yod : Maintien d’un yod intervocalique voir (J.B.  § 1,e).
Quelques particularités de la langue d’Homère
ᾱ = η   Le α long est presque toujours remplacé par η, en ionien, dans toutes les positions.  Le ᾱ long est maintenu dans quelques cas : - a) allongement compensatoire ; - b) allongεment métrique ; - c) dans quelques formes éoliennes ; - d) dans quelques mots (θεά;  λᾶοι; ἄηρ; μάν; ἐάω). (Ragon). 
-αο = -ου.  Le génitif des noms masculins en ᾰ et ης de la 1° décl. est en -αο ou -εω. ( ex. συβώτης, ου  (ὁ) : le porcher gén. épique συβώτεω ) 
-ας = -εις ou -ας = –υς à l’accusatif pluriel de la 3° déclinaison (ionisme). 
-αται = νται. Ex. κείαται (de κεῖμαι) ; les formes en  -αται  et  -ατο se rencontrent particulièrement au parft et pqpft.  Ex.   ἐέρχατο = εἰργμένοι ἦσαν.    

-ατο = ντο.  Γενοίατο = γένοιντο;  les formes en  -αται  et  -ατο se rencontrent particulièrement au parft et pqpft.  Ex.   ἐέρχατο = εἰργμένοι ἦσαν.    
ἄν / κέν : ( (J.B. § 48)  

L’emploi de ἄν ou κέν était à l’origine extrêmement libre. (Le sens originel de ἄν et κέν est très discuté. ἄν semble marquer une insistance plus grande que κέν ; l’enclitique κέν se touve souvent quand il y a hésitation sur un parti à prendre). Ces particules servaient à souligner l’idée d’éventualité ou de possibilité marquée par le subjonctif et l’optatif mais n’étaient jamais obligatoires. Chez Homère elles sont omises dans bien des cas où les auteurs classiques emploieraient ἄν (cas α et β) inversement, elles sont employées dans les cas où ils l’omettraient ἄν (cas γ,δ,ε). 

α.) Omission de ἄν devant le subjonctif dans les subordonnées (relatives, temporelles et conditionnelles) à sens futur, indéterminé ou général.   

β.) Omission de ἄν devant l’optatif de possibilité dans une principale. 


γ.) Emploi de κέ avec le futur de l’indicatif (rare ; qq ex. dans la prose cl.)

δ.) Emploi de κέ dans une proposition finale au subjonctif (das la prose cl. on trouve parfois ὅπως ἄν au sens final. 

ε.) Emploi de κέ / κέν dans un subordonnée conditionnelle à l’optatif. 
Βασιλεύς à la plupart des cas a un η (βασιλῆα; βασιλῆος; βασιλῆες (no-tif pl.) ; βασιλῆας (acc.  pl.) ;  Radical :   βασιλη(Ϝ) devant voyelle et  βασιλευ devant consonne. 
ἕ : 
3° Personne Réfléchi ; accentué. [acc.  – ἑέ / ἕ – ; Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–;  Dat.  – ἑοῖ / οἷ– ] .      ἑ : 3° Personne  non réfléchi ; atone. [acc.  – ἑ–;  Gén.  – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -] ;  μιν Masc. Fém. qqfois neutre.  (J.B. § 8)  

ἐγώ   
[No-tif. : ἐγών, ἐγώ ‖  Gen. : ἐμοῦ, (μου) ; Epq : ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμέθεν, ἐμεῦ, (μευ)  ‖   Acc : ἐμέ, (με)  ‖ Dat. : ἐμοί, (μοι)  ‖  Duel: No-tif. Acc : νῶι, νῴ  (acc. νῶιν Zenod.ad Il.8.377; Att. “νώ” Pl.Phdr.278b) -‖- Gén. Dat. νῶιν ‖ Pluriel : No-tif  : ἡμεῖς, ἄμμες,  ‖   Acc. : ἡμέας, ἤμεας,  ἧμας (une fois pour raisons métriques Od. 16.372.), ἄμμε   ‖ Gén. : ἡμῶν  et ἥμων ; épq. ἡμείων, ἡμέων ;   ‖  Datif  ἡμῖν, ἧμιν, (ἥμιν)  ἄμμιν  ]   NB. Entre parenthèses sont indiquées les formes atones.
Εειν = ειν (‖ ἰδέειν = ἰδεῖν ‖)     
Εἰμί (verbe être, particularités). 
 

Présent : [2°sg. ἐσσί ; εἰς ‖ 1°pl.  εἰμέν ‖  3°pl.   ἔασιν (ᾱ) ]
Imparfait : [1°sg :  ἦα ; ἔᾱ ; ἔον ; ‖  2°sg : ἔησθα ; 3°sg : ἦεν ; ἤην ; ἔην ‖ ἔσαν ]. 
Futur : [1°sg. ἔσσομαι ; ‖ 3°sg. ἔσσεται ; ἔσεται ; ἐσσεῖται; ‖    ] 
Sbj. pst : [1°sg : ἔω ; είω ; ‖ 3°sg : ἔῃ ; ἔῃσι ; ᾖσι ; ‖ 3°pl :  ἔωσι ‖  ]
Opt. pst : [2°sg : ἔοις ; ‖ 3°sg : ἔοι ]
Impér : [2°sg my : ἔσσο ; ‖ 3°pl. act : ἔστων]

Inf.pst : [ἔμεν; ἔμμεν; ἔμεναι; ἔμμεναι; ]

Part. pst : [ἐών ; ἐοῦσα]

Part. futur : [ἐσσόμενος]

La  racine d’εἰμί est [εσ] (voir le latin esse) 
Εἶμι (verbe aller, particularités)
Présent : [2°sg : εἶσθα ]     

Impft : [1°sg : ἤϊα ; ‖       ‖ 3°pl : ἤϊσαν ]    

Impft (à augment long, conjugué par analogie sur ἔλυον)
[1°sg : ἤιον ; ‖  3°sg : ἤϊε; ᾔεν; ἴε; ‖ 1°pl : ἤϊομεν ; ‖  3°pl : ἤϊον]
Sbj. pst : [2°sg : ἴῃσθα ; ‖ 3°sg : ἴῃσι ;  1°pl : ἴομεν ]
Opt. pst : [3°sg : ἰείη]
Infinitif :  [ἵμεν ; ἴμεναι ]
La racine de Εἶμι est [ει] (cf. Εἶμι) ou [ι] ( cf. ἤιον).      

-εν = -ησαν (φάνεν = ἐφάνησαν ; φάνεν < *φανη-ντ ; éolisme )      

-εσσι : datif pluriel éolien de la 3° déclinaison.
-ῃσι / -ῃς = -αις   signifie que  [-ῃσι / -ῃς] sont les formes habituelles du datif pl. de la 1° déclinaison. (J.B. § 5).

-θα  s’ajoute parfois à la 2° pers. du sg. à l’indicatif, au subjonctif et à l’optatif. Ex. τίθησθα ( ind. pst) ; βάλοισθα (optatif aoriste).    

-θεν : marque le génitif des pronoms personnels (ἐμέθεν =ἐμοῦ ; σέθεν = σοῦ; ἕθεν = οὗ ; formes éoliennes —J.B. § 4a)   
-θεν = -θησαν.  (λύθεν = ἐλύθησαν ; λύθεν < *λυθη-ντ, éolisme)  
κάρη.  τὸ κάρη (en attique = κάρᾱ; la forme κράς est postérieure) : la tête, élargissement de [καρ-] se décline sur les thèmes

-καρη-τ-
– d'où → [gén. sg : κάρητος ; on trouve aussi καρή-ατος  ]  

-κρᾱ-ατ-  
– d'où → [gén : κράατος ; dat : κράατι]  

-κρᾱτ-  
– d'où → [gén : κρατός ; dat : κρατί ; n. pl. κρᾶτα; gén. pl. κράτων]  

Κεῖνος : forme ionienne d’ἐκεῖνος.
-μεν / -μεναι (éolisme) au lieu de -ναι ou -ειν ( ‖ θέμεναι, θέμεν = θεῖναι ‖   Εἰπέμεναι, εἰπέμεν = εἰπεῖν ‖ ) 
-μεσθα = -μεθα (ex.  ἐσόμεσθα) 

- μι = -ω : μι est employé à la première personne du sbj. au présent ou à l’aoriste thématique des verbes en -ω.   Ex.   ἐθέλωμι (sbj pst) ; ἀγάγωμι (sbj aor.)  ; ἴδωμι (sbj aor.).   

Μίν, slt acc. 3° pr. pers. non réfléchi, enclitique, (m/ f/  n),   cō αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. [ NB. Exception μιν = pluriel en X,212 et XVII, 268; —J.B. § 8, note 5, p. 410].  -  II  - Pr. réfléchi : soi-même (Od. 4,244 ; Hdt1,11, 24, etc.)  
-ν = -σαν : -ν se trouve en face de -σαν. (La voyelle précédente est abrégée).  
Ναῦς. Chez Homère, ναῦς se décline comme suit : 

- soit sur le radical [νη] – d'où → [Singulier no-tif : νηῦς ; acc : νῆα; gén : νηός ; dat : νηΐ ▬ pluriel  no-tif : νῆες ; acc : νῆας ; gén : νηῶν, dat : νηυσί  / νήεσσι],
 
- soit sur le radical [νε] – d'où → [Singulier acc : νέα ; gén : νεός ; Pluriel  no-tif : νέες ; acc : νέας ; gén : νεῶν, dat : νέεσσι ]. En effet, la racine [νᾶϜ (latin : navis)] se présente en ionien sous la forme [νη(Ϝ)] ou par abrègement [νε].  —J.B. § 7,c).

ΝΒ. [Déclinaison classique de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire.  Singulier  No-tif : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat : νηΐ ; Pluriel  No-tif : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν].
νώ, νῶι  N. Acc.  ; νῶιν  G.D.  Duel  de  ἡμεῖς
Οἶδα (savoir, connaître : particularités) 

Parfait = Présent : [2°sg : οἶδας ; ‖ 1°pl : ἴδμεν.     ]
Plus que parfait = Imparfait : [ 1°sg : ; ‖ 3°sg : ; ‖ 3°pl :   ; ‖  (la racine reçoit à ce tps un élargissement ε ou η )]
Sbj pft : [1°sg : εἰδέω ; ‖ 1°pl : εἴδομεν (Sbj. v. brève) ; ‖ 2°pl : εἴδετε; ‖ ]

Inf. pft : [ἴδμεν ; ἴδμεναι ]

Part. pft fém : [ἰδυῖα]

Ν.Β. La racine est  [ϝοιδ - ϝιδ ]. Voir Bailly s.v. *εἴδω.  
-οιο  = -ου : le génitif de la 2° déclinaison  est en –οιο  (J.B. § 6)  Ἡελίοιο = Ἡλίου.  
-οισι = -οις :  datif pluriel habituel de la 2° déclinaison. 

-οιιν = -οιν : duel de la 2° déclinaison 

ὅς = ὁ : l’article masculin prend parfois un ς final  (J.B. § 10).  
ὅστις / ὅτις : ὅστις a parfois le premier élément invariable, au nominatif (ὅτις) et à l’accusatif (ὅτινα ; ὅτινας); (éolisme).  
Πατήρ. Le type πατήρ a parfois un ε au gén (πατέρος) et au datif (πατέρι). 
Πόλις (Rac. [πολεϜ,  πολυ ]) et les mots du mêm type se déclinent :

- soit sur le radical πολη-, d'où → [gén. sg : πόληος ; dat. sg : πόληι ; no-tif pl : πόληες ; acc. pl : πόληας ]

- soit sur le radical πολι-,  d'où → [gén : πόλιος ; dat : πόλῑ ; no-tif pl : πόλιες ; acc. pl : πόλιας ou πόλῑς ; gén.pl : πολίων ; dat.pl : πολίεσσι ].   

Πολύς se décline : 

- soit sur le radical πολλο- (ion.) [πολλός ; πολλόν (neutre)] 
- soit sur le radical πολε-  [Singulier gén : πολέος ; Pluriel no-tif : πολέες (une fois contr. πολεῖς , 11.708) ;  acc : πολέας  (ou πολεῖς);   gen. πολέων ; dat : πολέσι / πολέσσι /πολέεσσι ]   (Bérard + LSJ)

-σι.  
-σι  est employé à la première personne du sbj. au présent ou à l’aoriste des verbes en ω ; qq ex. dans les verbes en –μι ; un ex. au parfait [ἐθήλῃσι (sbj. pst) ; πάθῃσι (sbj aor) ; παύσῃσι (sbj aor) ; ἱλήκῃσι (pft). 
Σύ (2° pers. sg. du pronom personnel) : tu, toi, etc.      
[Racine éolienne. Singulier no-tif : Τύνη ;  gén : τεοῖο ; dat : τεΐν ]

[Singulier  no-tif  : σύ ;  acc :  σέ / (σε)  ; gén : σεῦ, (σευ), σέο, (σεο), σεῖο, σέθεν ( = σοῦ / σου, qui n’est jamais chez Hom.)   ; dat :  σοί / τοι (chez Hom. τοι est tjs enclitique ; σοί n’est jamais enclitique (Sauf σοι Od.3.359, 11.381, ς(οι) Il.1.170 ;  τοι est élidé dans Od. 1.60,347) ] 

II. [Duel.  No-tif et acc : σφῶϊ, σφώ(et non σφῴ) ;  Gén.et Dat : σφῶϊν , contr. σφῷν (Od.4.62).
 
Ces formes ne sont jamais enclitiques.  —σφῶϊ n’est jamais datif : en Il.4.286 c’est l’acc. qui dépend de κελεύω ;  —σφῶϊν n’est jamais accusatif : en Od.23.52 c’est un datif d’intérêt]. 

III. [Pluriel.   no-tif : ὑμεῖς / Ep. ὔμμες ; acc : ὑμᾶς, Ion. ὑμέας, (enclit. ὕμεας), éol.ὔμμε ;  Gén : ὑμῶν, ὑμέων, ὑμείων ;  dat : ὑμῖν  (enclit. ὑμίν), éol. ὔμμιν].  (Bérard + LSJ)
Σφε, pr. / adj : (cas obliques:) lui, elle ; eux, elles ; (att. réfl. 3e p.) ; (par extens.) nous-mêmes ; vous-mêmes ; (duel:) eux deux. 

σφε- (article du Bailly).  [Singulier  datif : σφιν, encl : à lui, à elle (Eschl. Soph.) ; Sg. acc : σφε (masc. et fém  — Eschl ; Soph)] ▬  [Pluriel No-tif  : σφεῖς (masc), σφεῖς (fém), σφέα (ntr) ; acc (masc /fém) : σφέας et par contraction : σφᾶς ; acc. pl. ntr.  σφέ (Thcr) ; gén. (3 genres) : σφέων et par contraction : σφῶν, épq σφείων  ; dat : σφίσι / σφίσιν)  ] ▬ duel [acc. σφωέ, par élision σφω’ (Il. 17,531) , contracté en σφώ (Antimaque) ; gén.& dat : σφωΐν,] :  eux deux.      

(Formes principales ; à compléter).   

Σφι/ σφιν : pr. enclitique de la 3° pers. au datif sg., pl., duel. (à lui, à elle ; à eux, etc.) voir σφε-
Τίς se décline parfois sur le thème [τε-] ; – d'où :  gén : τέο ; dat : τέῳ ; Gén. pl. τέων.  
Τοί = οἱ ; ταί = αἱ  L’article ὁ, ἡ, τό  prend parfois un ταυ  au nominatif (éolisme) ; ces formes sont souvent utilisées comme relatif, et accentuées. 

Υἱός : le fils, présente des formes archaïques à côté de formes plus récentes.  [acc.sg : υἷα = υἱόν ; acc. pl : υἷας = υἱούς ; gén sg : υἷος ; dat.sg :  υἷι ] (J.B. § 7,h).
 LSJ :—Homer uses :  nom : υἱός (very freq.); gen. υἱοῦ only in Od.22.238, elsewh. υἱέος ; dat. υἱέϊ / υἱεῖ ; acc. “υἱέα” Il.13.350 (cf., elsewh. υἱόν (very freq.) ▬  plural., nom. “υἱέες” Il.5.10, al., or “υἱεῖς” Od.15.248, 24.387,497; gen. “υἱῶν” Il.21.587, 22.44, Od.24.223; dat. υἱοῖσι（ν) only Od.19.418, υἱάσι（ν) Il.5.463, al. (never υἱέσι); acc. υἱέας ib.149, al.:— he also uses the shorter forms, gen. υἷος, υἷι, υἷα, dual υἷε (distinguished . from the voc. sg. υἱέ by the accent), pluriel : υἷες, υἷας ; but these were confined to Ep.: their accentuation (in which codd. agree with Hdn.Gr.1.409) may preserve a trace of their Aeolic origin. 
-φι ou –φιν : marque soit le datif singulier (βίηφι = βίᾳ), soit le datif pluriel  (στήθεσφι = στήθεσι) ; quelquefois il signale un gén. sg ou pl. (ἐξ εὐνῆφι = ἐξ εὐνῆς) ; gen. and dat. pl. ναῦφι, -φιν, Il.2.794, 16.281, Od.14.498;.   
NB. L’appendice grammatical de l’édition Hachette de l’Odyssée procurée par Jean Bérard est désormais lisible en ligne sur ce site. Cela rend les choses plus simples. 

J.P. Woitrain, professeur de lettres classiques. 

Iliade, chant  I

1. Μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος
 
2. οὐλομένην, ἣ μυρί᾿ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾿ ἔθηκε
, 
3. πολλὰς δ᾿ ἰφθίμους ψυχὰς  Ἄϊδι προΐαψεν
 
4. ἡρώων, αὐτοὺς
 δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν
 
5. οἰωνοῖσί τε πᾶσι,  Διὸς δ᾿ ἐτελείετο βουλή
, 
6. ἐξ οὗ  δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
 
7. Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς
. 
8. Tίς τ᾿ ἄρ σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε μάχεσθαι
; 
9. Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός·  ὃ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς
 
10. νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὄρσε κακήν, ὀλέκοντο δὲ λαοί 
, 
11. οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα

12. Ἀτρεΐδης·  ὃ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν
 

13. λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ᾿ ἀπερείσι᾿ ἄποινα
, 
14. στέμματ᾿ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηϐόλου Ἀπόλλωνος
 
15. χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ἀχαιούς
, 
16. Ἀτρεΐδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν
· 
17. «Ἀτρεΐδαι τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί
, 
18. ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν  Ὀλύμπια δώματ᾿ ἔχοντες 

19. ἐκπέρσαι Πριάμοιο  πόλιν, εὖ δ᾿ οἴκαδ᾿ ἱκέσθαι ; 
 
20. παῖδα δ᾿ ἐμοὶ λύσαιτε φίλην, τὰ δ᾿ ἄποινα δέχεσθαι 
, 
21. ἁζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηϐόλον Ἀπόλλωνα
.» 

22. Ἔνθ᾿ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ
 

23. αἰδεῖσθαί θ᾿ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα 
· 
24. ἀλλ᾿ οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ
, 
25. ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾿ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε
· 
26. «Μή σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω
 
27. ἢ νῦν δηθύνοντ᾿ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα
, 
28. μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο
· 

29. τὴν δ᾿ ἐγὼ οὐ λύσω· πρίν μιν  καὶ γῆρας ἔπεισιν
 
30. ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ ἐν Ἄργεϊ, τηλόθι πάτρης
, 
31. ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν
· 
32. ἀλλ᾿ ἴθι, μή μ᾿ ἐρέθιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι
.» 
33. Ὣς ἔφατ᾿, ἔδεισεν δ᾿ ὃ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ· 
 
34. βῆ δ᾿ ἀκέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσϐοιο θαλάσσης 
 
35. πολλὰ δ᾿ ἔπειτ᾿ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ᾿ ὃ γεραιὸς
 

36. Ἀπόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠΰκομος τέκε Λητώ· 

37. «Κλῦθί μευ ἀργυρότοξ᾿, ὃς Χρύσην ἀμφιϐέϐηκας 

38. Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, 
 
39. Σμινθεῦ, εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾿ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα
, 
40. ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί᾿ ἔκηα
 
41. ταύρων ἠδ᾿ αἰγῶν, τὸ δέ μοι κρήηνον ἐέλδωρ
· 

42. τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν.» 
 

43. Ὣς ἔφατ᾿ εὐχόμενος, τοῦ δ᾿ ἔκλυε Φοῖϐος Ἀπόλλων, 

44. βῆ  δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ, 
 

45. τόξ᾿ ὤμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην· 
 
46. ἔκλαγξαν δ᾿ ἄρ᾿ ὀϊστοὶ ἐπ᾿ ὤμων χωομένοιο
, 

47. αὐτοῦ κινηθέντος· ὃ δ᾿ ἤϊε  νυκτὶ ἐοικώς. 
 

48. ἕζετ᾿ ἔπειτ᾿ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾿ ἰὸν ἕηκε
· 
49. δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο· 

50. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς,
 
51. αὐτὰρ ἔπειτ᾿ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 

52. βάλλ᾿· αἰεὶ  δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο θαμειαί.
 

53. Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ᾤχετο κῆλα θεοῖο
, 
54. τῇ δεκάτῃ δ᾿ ἀγορὴνδὲ  καλέσσατο λαὸν Ἀχιλλεύς·
 

55. τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη·
 

56. κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι ῥα θνῄσκοντας ὁρᾶτο 
. 
57. οἳ δ᾿ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν  ὁμηγερέες τε γένοντο, 

58. τοῖσι δ᾿ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 

59. «Ἀτρεΐδη νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθέντας ὀΐω 
 
60. ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν
, 

61. εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς·
 

62. ἀλλ᾿ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν  ἢ ἱερῆα 

63. ἢ καὶ ὀνειροπόλον, καὶ γάρ τ᾿ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν,
 
64. ὅς κ᾿ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖϐος Ἀπόλλων,
 
65. εἴτ᾿ ἄρ᾿ ὅ γ᾿ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται ἠδ᾿ ἑκατόμϐης,
 
66. αἴ κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων
 
67. βούλεται  ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι.» 

68. Ἤτοι ὅ γ᾿ ὣς εἰπὼν κατ᾿ ἄρ᾿ ἕζετο· τοῖσι δ᾿ ἀνέστη
 

69. Κάλχας Θεστορίδης οἰωνοπόλων ὄχ᾿ ἄριστος,
 

70. ὃς ᾔδη  τά τ᾿ ἐόντα τά τ᾿ ἐσσόμενα πρό τ᾿ ἐόντα
 

71. καὶ νήεσσ᾿ ἡγήσατ᾿ Ἀχαιῶν Ἴλιον εἴσω 

72. ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖϐος Ἀπόλλων
 · 

73. ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν· 
 

74. «Ὦ Ἀχιλεῦ, κέλεαί  με, Διῒ φίλε, μυθήσασθαι
 
75. μῆνιν Ἀπόλλωνος ἑκατηϐελέταο ἄνακτος· 

76. τοὶ γὰρ ἐγὼν ἐρέω· σὺ δὲ σύνθεο  καί μοι ὄμοσσον 

77. ἦ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν·
 

78. ἦ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων 

79. Ἀργείων κρατέει καί οἱ πείθονται Ἀχαιοί 
· 

80. κρείσσων γὰρ βασιλεὺς ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ 
 · 

81. εἴ περ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ,
 

82. ἀλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ
, 

83. ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι· σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις 
.» 

84. Tὸν δ᾿ ἀπαμειϐόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς
·

85. «Θαρσήσας μάλα εἰπὲ θεοπρόπιον ὅ τι οἶσθα ·
 
86. οὐ μὰ γὰρ Ἀπόλλωνα, Διῒ φίλον, ᾧ τε σὺ Κάλχαν
 
87. εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις,
 
88. οὔ τις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο
 
89. σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσί βαρείας χεῖρας ἐποίσει 

90. συμπάντων Δαναῶν, οὐδ᾿ ἢν Ἀγαμέμνονα εἴπῃς, 

91. ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος Ἀχαιῶν εὔχεται εἶναι.»
 

92. Καὶ τότε δὴ θάρσησε καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων· 
 
93. «Οὔτ᾿ ἄρ ὅ γ᾿ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται οὐδ᾿ ἑκατόμϐης
, 
94. ἀλλ᾿ ἕνεκ᾿  ἀρητῆρος ὃν ἠτίμησ᾿ Ἀγαμέμνων,

95. οὐδ᾿ ἀπέλυσε θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾿ ἄποινα, 

96.τοὔνεκ᾿ ἄρ᾿ ἄλγε᾿ ἔδωκεν ἑκηϐόλος ἠδ᾿ ἔτι δώσει·
 
97. οὐδ᾿ ὅ γε πρὶν  Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει 

98. πρίν γ᾿ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην 

99. ἀπριάτην ἀνάποινον, ἄγειν θ᾿ ἱερὴν ἑκατόμϐην

100. ἐς Χρύσην· τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν
.» 
101. Ἤτοι ὅ γ᾿ ὣς εἰπὼν κατ᾿ ἄρ᾿ ἕζετο· τοῖσι δ᾿ ἀνέστη
 

102. ἥρως Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων
 

103. ἀχνύμενος· μένεος δὲ μέγα φρένες
 ἀμφὶ μέλαιναι
 
104. πίμπλαντ᾿, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην· 

105. Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾿ ὀσσόμενος προσέειπε·
 

106. «Μάντι κακῶν, οὐ πώ ποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπας
· 
107. αἰεί τοι τὰ κάκ᾿ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι
, 
108. ἐσθλὸν δ᾿ οὔτέ τί πω εἶπας ἔπος οὔτ᾿ ἐτέλεσσας· 

109. καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις
 

110. ὡς δὴ τοῦδ᾿ ἕνεκά σφιν ἑκηϐόλος ἄλγεα τεύχει,
 
111. οὕνεκ᾿ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἀγλά᾿ ἄποινα 

112. οὐκ ἔθελον δέξασθαι, ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 

113. οἴκοι ἔχειν· καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προϐέϐουλα
 
114. κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ οὔ ἑθέν ἐστι χερείων, 

115. οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, οὔτ᾿ ἂρ φρένας οὔτέ τι ἔργα. 

116. ἀλλὰ καὶ ὧς ἐθέλω δόμεναι πάλιν εἰ τό γ᾿ ἄμεινον·
 
117. βούλομ᾿ ἐγὼ λαὸν σῶν ἔμμεναι ἢ ἀπολέσθαι· 

118. αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾿ ἑτοιμάσατ᾿ ὄφρα μὴ οἶος 

119. Ἀργείων ἀγέραστος ἔω, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε· 

120. λεύσσετε γὰρ τό γε πάντες ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ.» 

121. Tὸν δ᾿ ἠμείϐετ᾿ ἔπειτα ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς· 

122. «Ἀτρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων,
 
123. πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοί; 

124. οὐδέ τί που ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά· 

125. ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται,
 
126. λαοὺς δ᾿ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾿ ἐπαγείρειν.
 
127. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε θεῷ πρόες· αὐτὰρ Ἀχαιοὶ
 
128. τριπλῇ τετραπλῇ τ᾿ ἀποτείσομεν, αἴ κέ ποθι Ζεὺς 

129. δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι.»
 

130. Τὸν δ᾿ ἀπαμειϐόμενος προσέφη  κρείων Ἀγαμέμνων·
 

131. «Μὴ δ᾿ οὕτως ἀγαθός περ ἐὼν, θεοείκελ᾿ Ἀχιλλεῦ
, 
132. κλέπτε νόῳ, ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι οὐδέ με πείσεις.
 

133. ἦ ἐθέλεις ὄφρ᾿ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾿ αὔτως
 

134. ἧσθαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ᾿ ἀποδοῦναι;
 
135 ἀλλ᾿ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοὶ 

136. ἄρσαντες κατὰ θυμὸν ὅπως ἀντάξιον ἔσται·
 
137. εἰ δέ κε μὴ δώωσιν ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι
 
138. ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ Ὀδυσῆος 

139. ἄξω ἑλών· ὃ δέ κεν κεχολώσεται ὅν κεν ἵκωμαι.
 
140. ἀλλ᾿ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις,
 

141. νῦν δ᾿ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν,
 
142. ἐν δ᾿ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾿ ἑκατόμϐην
 
143. θείομεν, ἂν δ᾿ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον
 
144. βήσομεν· εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω,
 
145 ἢ Αἴας ἢ Ἰδομενεὺς ἢ δῖος Ὀδυσσεὺς 
146. ἠὲ σὺ, Πηλεΐδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾿ ἀνδρῶν,
 
147. ὄφρ᾿ ἥμιν ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας.»
 
148. Tὸν δ᾿ ἄρ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·
 

149. «Ὤ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον,
 

150. πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείθηται Ἀχαιῶν 

151. ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι; 

152. οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ᾿ ἤλυθον αἰχμητάων 

153. δεῦρο μαχησόμενος, ἐπεὶ οὔ τί μοι αἴτιοί εἰσιν· 

154. οὐ γὰρ πώποτ᾿ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν οὐδὲ μὲν ἵππους,
 
155  οὐδέ ποτ᾿ ἐν Φθίῃ ἐριϐώλακι βωτιανείρῃ 

156. καρπὸν ἐδηλήσαντ᾿, ἐπεὶ ἦ μάλα πολλὰ μεταξὺ 

157. οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα· 
 

158. ἀλλὰ σοί, ὦ μέγ᾿ ἀναιδὲς, ἅμ᾿ ἑσπόμεθ᾿ ὄφρα σὺ χαίρῃς, 

159. τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοί τε, κυνῶπα, 

160. πρὸς Τρώων· τῶν οὔ τι μετατρέπῃ οὐδ᾿ ἀλεγίζεις·
 

161. καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 

162. ᾧ ἔπι πολλὰ μόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες Ἀχαιῶν.
 
163. οὐ μὲν σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας ὁππότ᾿ Ἀχαιοὶ 

164. Τρώων ἐκπέρσωσ᾿ εὖ ναιόμενον πτολίεθρον· 

165. ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 

166. χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾿· ἀτὰρ ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται
, 
167. σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾿ ὀλίγον τε φίλον τε
 
168. ἔρχομ᾿ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάμω πολεμίζων. 
 
169. νῦν δ᾿ εἶμι Φθίηνδ᾿, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερόν ἐστιν 

170. οἴκαδ᾿ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδέ σ᾿ ὀΐω
 
171. ἐνθάδ᾿ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν.»
 
172. Τὸν δ᾿ ἠμείϐετ᾿ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων· 

173. «Φεῦγε μάλ᾿, εἴ τοι θυμὸς ἐπέσσυται, οὐδέ σ᾿ ἔγωγε 

174. λίσσομαι εἵνεκ᾿ ἐμεῖο μένειν· πάρ᾿ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι 

175. οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 

176. ἔχθιστος δέ μοί ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων·
 
177. αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε
· 
178. εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, θεός που σοὶ τό γ᾿ ἔδωκεν·
 

179. οἴκαδ᾿ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισι 

180. Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, σέθεν δ᾿ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 

181. οὐδ᾿ ὄθομαι κοτέοντος· ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε·
 
182. ὡς ἔμ᾿ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖϐος Ἀπόλλων,
 
183. τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾿ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισι 

184. πέμψω, ἐγὼ δέ κ᾿ ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρῃον
 

185. αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδὲ, τὸ σὸν γέρας, ὄφρ᾿ ἐῢ εἰδῇς
 
186. ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος
 
187. ἶσον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην.»
 

188. Ὣς φάτο· Πηλεΐωνι δ᾿ ἄχος γένετ᾿, ἐν δέ οἱ ἦτορ 

189. στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν,
 

190. ἢ ὅ γε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ
 
191. τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὃ δ᾿ Ἀτρεΐδην ἐναρίζοι
, 
192. ἦε χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε θυμόν
. 
193. ἧος ὃ ταῦθ᾿ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν
, 
194. ἕλκετο δ᾿ ἐκ κολεοῖο μέγα ξίφος, ἦλθε δ᾿ Ἀθήνη
 
195. οὐρανόθεν· πρὸ γὰρ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη
 
196. ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε· 
 
197. στῆ δ᾿ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ κόμης ἕλε Πηλεΐωνα
 
198. οἴῳ φαινομένη· τῶν δ᾿ ἄλλων οὔ τις ὁρᾶτο
· 

199. θάμϐησεν δ᾿ Ἀχιλεύς, μετὰ δ᾿ ἐτράπετ᾿, αὐτίκα δ᾿ ἔγνω

[1,200] Παλλάδ᾿ Ἀθηναίην· δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν· 
 
201. καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·
 
202. «Τίπτ᾿ αὖτ᾿, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας;
 
203. ἦ ἵνα ὕϐριν ἴδῃ Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο;
 
204. ἀλλ᾿ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὀΐω·
 
205. ᾗσ’ ὑπεροπλίῃσι τάχ᾿ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ.»
 
206. Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·
 
207. «Ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, αἴ κε πίθεαι, 

208. οὐρανόθεν· πρὸ δέ μ’ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη
 
209. ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε·
 
210 ἀλλ’ ἄγε λῆγ’ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί·
 
211. ἀλλ’ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ὡς ἔσεταί περ·
 
212. ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται·
    
213. καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα
 
214. ὕϐριος εἵνεκα τῆσδε· σὺ δ’ ἴσχεο, πείθεο δ’ ἡμῖν.»
 
215. Τὴν δ’ ἀπαμειϐόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·
 
216. «Χρὴ μὲν σφωΐτερον γε, θεά, ἔπος εἰρύσασθαι
 
217. καὶ μάλα περ θυμῷ κεχωλομένον· ὧς γὰρ ἄμεινον· 

218. ὅς κε θεοῖσ’ ἐπιπείθεται, μάλα τ’ ἔκλυον αὐτοῦ.»
 
219. Ἦ,  καὶ ἐπ’ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν,
 
220. ἂψ δ’ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ’ ἀπίθησε
 
221. μύθῳ Ἀθηναίης· ἡ δ’ Οὔλυμπόνδε βεϐήκει
 
222. δώματ’ ἐς  αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους.

223. Πηλεΐδης δ᾿ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 

224. Ἀτρεΐδην προσέειπε, καὶ οὔ πω λῆγε χόλοιο·
 
225. «Οἰνοϐαρές, κυνὸς ὄμματ᾿ ἔχων, κραδίην δ᾿ ἐλάφοιο
, 
226. οὔτέ ποτ᾿ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ θωρηχθῆναι
 
227. οὔτε λόχονδ᾿ ἰέναι  σὺν ἀριστήεσσιν Ἀχαιῶν
 
228. τέτληκας θυμῷ· τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 

229. ἦ πολὺ λώϊόν ἐστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν 

230. δῶρ᾿ ἀποαιρεῖσθαι ὅς τις σέθεν ἀντίον εἴπῃ·
 
231. δημοϐόρος βασιλεὺς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις·
 
232. ἦ γὰρ ἄν, Ἀτρεΐδη, νῦν ὕστατα λωϐήσαιο.
 
233. ἀλλ᾿ ἔκ τοι ἐρέω καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι· 
 
234. ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὔ ποτε φύλλα καὶ ὄζους
 
235. φύσει, ἐπεὶ δὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 

236. οὐδ᾿ ἀναθηλήσει· περὶ γάρ ῥά ἑ χαλκὸς ἔλεψε
 
237. φύλλά τε καὶ φλοιόν· νῦν αὖτέ μιν υἷες Ἀχαιῶν 

238. ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, οἵ τε θέμιστας 

239. πρὸς Διὸς εἰρύαται· ὁ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος· 

240. ἦ ποτ᾿ Ἀχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας Ἀχαιῶν
 
241. σύμπαντας· τότε δ᾿ οὔ τι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ
 
242. χραισμεῖν, εὖτ᾿ ἂν πολλοὶ ὑφ᾿ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

243. θνῄσκοντες πίπτωσι· σὺ δ᾿ ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 

244. χωόμενος ὅ τ᾿ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισας.» 

245 Ὥς φάτο Πηλεΐδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 

246. χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, ἕζετο δ᾿ αὐτός·
 
247. Ἀτρεΐδης δ᾿ ἑτέρωθεν ἐμήνιε· τοῖσι δὲ Νέστωρ
 
248. ἡδυεπὴς ἀνόρουσε λιγὺς Πυλίων ἀγορητής, 

249. τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή·

250. τῷ δ᾿ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων
 
251. ἐφθίαθ᾿, οἵ οἱ πρόσθεν ἅμα τράφεν ἠδ᾿ ἐγένοντο 

252. ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν· 

253. ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν· 

254. «Ὦ πόποι, ἦ μέγα πένθος Ἀχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει·
 
255. ἦ κεν γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 

256. ἄλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο θυμῷ,
 
257. εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιϊν, 

258. οἳ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾿ ἐστὲ μάχεσθαι. 

259. ἀλλὰ πίθεσθ᾿· ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο· 

260 ἤδη γάρ ποτ᾿ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέ περ ὑμῖν 

261. ἀνδράσιν ὡμίλησα, καὶ οὔ ποτέ μ᾿ οἵ γ᾿ ἀθέριζον. 

262. οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι,
 
263. οἷον Πειρίθοόν τε Δρύαντά τε ποιμένα λαῶν 

264. Καινέα τ᾿ Ἐξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον Πολύφημον 

265. Θησέα τ᾿ Αἰγεΐδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν· 

266. κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν· 

267. κάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο 

268. φηρσὶν ὀρεσκῴοισι καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν. 

269. καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεθομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθὼν 

270. τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης· καλέσαντο γὰρ αὐτοί· 

271. καὶ μαχόμην κατ᾿ ἔμ᾿ αὐτὸν ἐγώ· κείνοισι δ᾿ ἂν οὔ τις
 
272. τῶν οἳ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι μαχέοιτο·
 
273. καὶ μέν μευ βουλέων ξύνιεν πείθοντό τε μύθῳ· 

274. ἀλλὰ πίθεσθε καὶ ὔμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον· 

275. μήτε σὺ τόνδ᾿ ἀγαθός περ ἐὼν ἀποαίρεο κούρην, 

276. ἀλλ᾿ ἔα ὥς οἱ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες Ἀχαιῶν·
 
277. μήτε σὺ Πηλείδη ἔθελ᾿ ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
 

278. ἀντιϐίην, ἐπεὶ οὔ ποθ᾿ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς 

279. σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧ τε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν.
 

280. εἰ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, θεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ,
 
281. ἀλλ᾿ ὅ γε φέρτερός ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει.
 
282. Ἀτρεΐδη σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος· αὐτὰρ ἔγωγε
 
283. λίσσομ᾿ Ἀχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 

284. ἕρκος Ἀχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο.» 

285 Τὸν δ᾿ ἀπαμειϐόμενος προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων· 

286. «Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες·
 
287. ἀλλ᾿ ὅδ᾿ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων,
 
288. πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾿ ἀνάσσειν, 

289. πᾶσι δὲ σημαίνειν, ἅ τιν᾿ οὐ πείσεσθαι ὀΐω· 

290. εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες 

291. τοὔνεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι;» 

292. Tὸν δ᾿ ἄρ᾿ ὑποϐλήδην ἠμείϐετο δῖος Ἀχιλλεύς· 

293. «Ἦ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην 

294. εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι ὅττί  κεν εἴπῃς·
 
295. ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾿ ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμοιγε
 
296. σήμαιν᾿· οὐ γὰρ ἔγωγ᾿ ἔτι σοὶ πείσεσθαι ὀΐω.
 
297. ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾿ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι· 

298. χερσὶ μὲν οὔ τοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης 

299. οὔτε σοὶ οὔτέ τῳ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾿ ἀφέλεσθέ γε δόντες·

300. τῶν δ᾿ ἄλλων ἅ μοί ἐστι θοῇ παρὰ νηῒ μελαίνῃ

301. τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο·
 
302. εἰ δ᾿ ἄγε μὴν πείρησαι ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε·
 
303. αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρί.»
 

304. Ὣς τώ γ᾿ ἀντιϐίοισι μαχεσσαμένω ἐπέεσσιν
 
305. ἀνστήτην, λῦσαν δ᾿ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν Ἀχαιῶν·
 
306. Πηλεΐδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 

307. ἤϊε σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν· 

308. Ἀτρεΐδης δ᾿ ἄρα νῆα θοὴν ἅλαδὲ προέρυσσεν,  
 
309. ἐν δ᾿ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾿ ἑκατόμϐην 

310. βῆσε θεῷ, ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 

311. εἷσεν ἄγων· ἐν δ᾿ ἀρχὸς ἔϐη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 

312. Οἳ μὲν ἔπειτ᾿ ἀναϐάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα,
 
313. λαοὺς δ᾿ Ἀτρεΐδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν· 

314. οἳ δ᾿ ἀπελυμαίνοντο καὶ εἰς ἅλα λύματα βάλλον, 

315. ἕρδον δ᾿ Ἀπόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμϐας 

316. ταύρων ἠδ᾿ αἰγῶν παρὰ θῖν᾿ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο·
 
317. κνίση δ᾿ οὐρανὸν ἷκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ.
 

318. Ὣς οἳ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν· οὐδ᾿ Ἀγαμέμνων
 
319. λῆγ᾿ ἔριδος τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ᾿ Ἀχιλῆϊ,
 
320. ἀλλ᾿ ὅ γε Ταλθύϐιόν τε καὶ Εὐρυϐάτην προσέειπε,
 
321. τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε· 

322. «Ἔρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος· 
 
323. χειρὸς ἑλόντ᾿ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον· 

324. εἰ δέ κε μὴ δώῃσιν ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 

325. ἐλθὼν σὺν πλεόνεσσι· τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται.»
 
326. Ὣς εἰπὼν προΐει, κρατερὸν δ᾿ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε·
 
327. τὼ δ᾿ ἀέκοντε βάτην παρὰ θῖν᾿ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο,
 
328. Μυρμιδόνων δ᾿ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσθην, 

329. τὸν δ᾿ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηῒ μελαίνῃ 

330. ἥμενον· οὐδ᾿ ἄρα τώ γε ἰδὼν γήθησεν Ἀχιλλεύς. 

331. τὼ μὲν ταρϐήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα 

332. στήτην, οὐδέ τί μιν προσεφώνεον οὐδ᾿ ἐρέοντο·
 
333. αὐτὰρ ὃ ἔγνω ᾗσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε· 

334. «Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν,
 
335. ἆσσον ἴτ᾿· οὔ τί μοι ὔμμες ἐπαίτιοι ἀλλ᾿ Ἀγαμέμνων, 

336. ὃ σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα κούρης. 

337. ἀλλ᾿ ἄγε, διογενὲς Πατρόκλεες, ἔξαγε κούρην
 
338. καί σφωϊν δὸς ἄγειν· τὼ δ᾿ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 

339. πρός τε θεῶν μακάρων πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων 

340. καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος εἴ ποτε δ᾿ αὖτε
 
341. χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι
 
342. τοῖς ἄλλοις· ἦ γὰρ ὅ γ᾿ ὀλοιῇσι φρεσὶ θύει, 

343. οὐδέ τι οἶδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 

344. ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο Ἀχαιοί.» 

345. Ὥς φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείθεθ᾿ ἑταίρῳ, 

346. ἐκ δ᾿ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, 

347. δῶκε δ᾿ ἄγειν· τὼ δ᾿ αὖτις ἴτην παρὰ νῆας Ἀχαιῶν· 

348. ἣ δ᾿ ἀέκουσ᾿ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

349. δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασθείς,

[1,350] θῖν᾿ ἔφ᾿ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπ᾿ ἀπείρονα πόντον·
 
351. πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς· 

352. «Μῆτερ, ἐπεί μ᾿ ἔτεκές γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα,
 
353. τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι 

354. Ζεὺς ὑψιϐρεμέτης· νῦν δ᾿ οὐδέ με τυτθὸν ἔτισεν· 

355. ἦ γάρ μ᾿ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων 

356. ἠτίμησεν· ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας.» 

357. Ὣς φάτο δάκρυ χέων, τοῦ δ᾿ ἔκλυε πότνια μήτηρ 

358. ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι· 

359. καρπαλίμως δ᾿ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς ἠΰτ᾿ ὀμίχλη, 

360. καί ῥα πάροιθ᾿ αὐτοῖο καθέζετο δάκρυ χέοντος, 

361. χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ᾿ ἔφατ᾿ ἔκ τ᾿ ὀνόμαζε· 

362. «Τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; 

363. ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω.» 

364.Tὴν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 

365. «Οἶσθα· τί ἤ τοι ταῦτα ἰδυίῃ πάντ᾿ ἀγορεύω;
 
366. ᾠχόμεθ᾿ ἐς Θήϐην ἱερὴν πόλιν Ἠετίωνος,
 
367. τὴν δὲ διεπράθομέν τε καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα· 

368. καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες Ἀχαιῶν,
 
369. ἐκ δ᾿ ἕλον Ἀτρεΐδῃ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον.
 
370. Χρύσης δ᾿ αὖθ᾿ ἱερεὺς ἑκατηϐόλου Ἀπόλλωνος 

371. ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων 

372. λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ᾿ ἀπερείσι᾿ ἄποινα, 

373. στέμματ᾿ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηϐόλου Ἀπόλλωνος 

374. χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ἀχαιούς, 

375 Ἀτρεΐδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν. 

376. ἔνθ᾿ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ 

377. αἰδεῖσθαί θ᾿ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα·
 
378. ἀλλ᾿ οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ,
 
379. ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾿ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε· 

380 χωόμενος δ᾿ ὁ γέρων πάλιν ᾤχετο· τοῖο δ᾿ Ἀπόλλων 

381. εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα οἱ φίλος ἦεν,
 

382. ἧκε δ᾿ ἐπ᾿ Ἀργείοισι κακὸν βέλος· οἳ δέ νυ λαοὶ 

383. θνῇσκον ἐπασσύτεροι, τὰ δ᾿ ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο 

384. πάντῃ ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν· ἄμμι δὲ μάντις 

385. εὖ εἰδὼς ἀγόρευε θεοπροπίας ἑκάτοιο. 

386.αὐτίκ᾿ ἐγὼ πρῶτος κελόμην θεὸν ἱλάσκεσθαι· 

387. Ἀτρεΐωνα δ᾿ ἔπειτα χόλος λάϐεν, αἶψα δ᾿ ἀναστὰς 

388. ἠπείλησεν μῦθον ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστί· 

389. τὴν μὲν γὰρ σὺν νηῒ θοῇ ἑλίκωπες Ἀχαιοὶ 

390 ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι·
 
391. τὴν δὲ νέον κλισίηθεν ἔϐαν κήρυκες ἄγοντες 

392. κούρην Βρισῆος, τήν μοι δόσαν υἷες Ἀχαιῶν. 

393. ἀλλὰ σὺ εἰ δύνασαί γε περίσχεο παιδὸς ἑῆος· 

394. ἐλθοῦσ᾿ Οὔλυμπόνδε Δία λίσαι, εἴ ποτε δή τι 

395. ἢ ἔπει ὤνησας κραδίην Διὸς ἠὲ καὶ ἔργῳ. 

396. πολλάκι γάρ σεο πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄκουσα 

397. εὐχομένης ὅτ᾿ ἔφησθα κελαινεφέϊ Κρονίωνι 

398. οἴη ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι,
 
399. ὁππότε μιν ξυνδῆσαι Ὀλύμπιοι ἤθελον ἄλλοι

400. Ἥρη τ᾿ ἠδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς Ἀθήνη·
 
401. ἀλλὰ σὺ τόν γ᾿ ἐλθοῦσα, θεὰ, ὑπελύσαο δεσμῶν, 

402. ὦχ᾿ ἑκατόγχειρον καλέσασ᾿ ἐς μακρὸν Ὄλυμπον, 

403. ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοί, ἄνδρες δέ τε πάντες 

404. Αἰγαίων᾿, ὃ γὰρ αὖτε βίην οὗ πατρὸς ἀμείνων· 

405. ὅς ῥα παρὰ Κρονίωνι καθέζετο κύδεϊ γαίων· 
 
406. τὸν καὶ ὑπέδεισαν μάκαρες θεοὶ οὐδ᾿ ἔτ᾿ ἔδησαν.
 
407. τῶν νῦν μιν μνήσασα παρέζεο καὶ λαϐὲ γούνων, 

408. αἴ κέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 

409. τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τε καὶ ἀμφ᾿ ἅλα ἔλσαι Ἀχαιοὺς

410. κτεινομένους, ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 

411. γνῷ δὲ καὶ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων 

412. ἣν ἄτην ὅ τ᾿ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν.» 

413. Tὸν δ᾿ ἠμείϐετ᾿ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα· 

414. «Ὤ μοι, τέκνον ἐμόν, τί νύ σ᾿ ἔτρεφον αἰνὰ τεκοῦσα;
 
415 αἴθ᾿ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 

416. ἧσθαι, ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ οὔ τι μάλα δήν· 

417. νῦν δ᾿ ἅμα τ᾿ ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων 

418. ἔπλεο· τώ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγάροισι. 

419. τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα ἔπος Διὶ τερπικεραύνῳ
 
420. εἶμ᾿ αὐτὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον αἴ κε πίθηται
. 
421. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισι
 
422. μήνι᾿ Ἀχαιοῖσιν, πολέμου δ᾿ ἀποπαύεο πάμπαν· 

423. Ζεὺς γὰρ ἐς Ὠκεανὸν μετ᾿ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας
 
424. χθιζὸς ἔϐη κατὰ δαῖτα, θεοὶ δ᾿ ἅμα πάντες ἕποντο· 

425. δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὔλυμπον δέ, 

426. καὶ τότ᾿ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χαλκοϐατὲς δῶ, 

427. καί μιν γουνάσομαι καί μιν πείσεσθαι ὀΐω.» 

428. Ὣς ἄρα φωνήσασ᾿ ἀπεϐήσετο, τὸν δὲ λίπ᾿ αὐτοῦ 

429. χωόμενον κατὰ θυμὸν ἐϋζώνοιο γυναικὸς 

430. τήν ῥα βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων· αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

431. ἐς Χρύσην ἵκανεν ἄγων ἱερὴν ἑκατόμϐην. 

432. οἳ δ᾿ ὅτε δὴ λιμένος πολυϐενθέος ἐντὸς ἵκοντο 

433. ἱστία μὲν στείλαντο, θέσαν δ᾿ ἐν νηῒ μελαίνῃ
, 
434. ἱστὸν δ᾿ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες 

435. καρπαλίμως, τὴν δ᾿ εἰς ὅρμον προέρεσσαν ἐρετμοῖς.
 
436. ἐκ δ᾿ εὐνὰς ἔϐαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι᾿ ἔδησαν· 

437. ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης,
 
438. ἐκ δ᾿ ἑκατόμϐην βῆσαν ἑκηϐόλῳ Ἀπόλλωνι· 

439. ἐκ δὲ Χρυσηῒς νηὸς βῆ ποντοπόροιο. 

440. τὴν μὲν ἔπειτ᾿ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις Ὀδυσσεὺς 

441. πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει καί μιν προσέειπεν· 

442. «Ὦ Χρύση, πρό μ᾿ ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων 

443. παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίϐῳ θ᾿ ἱερὴν ἑκατόμϐην 

444. ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν ὄφρ᾿ ἱλασόμεσθα ἄνακτα, 

445. ὃς νῦν Ἀργείοισι πολύστονα κήδε᾿ ἐφῆκεν.» 

446. Ὣς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει, ὃ δὲ δέξατο χαίρων 

447. παῖδα φίλην· τοὶ δ᾿ ὦκα θεῷ ἱερὴν ἑκατόμϐην
 
448. ἑξείης ἔστησαν ἐΰδμητον περὶ βωμόν,
 
449. χερνίψαντο δ᾿ ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο.

450. τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ᾿ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών· 

451. «Κλῦθί μευ ἀργυρότοξ᾿, ὃς Χρύσην ἀμφιϐέϐηκας 

452. Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις· 

453. ἦ μὲν δή ποτ᾿ ἐμεῦ πάρος ἔκλυες εὐξαμένοιο, 

454. τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾿ ἴψαο λαὸν Ἀχαιῶν· 

455. ἠδ᾿ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾿ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ· 

456. ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον.» 

457. Ὣς ἔφατ᾿ εὐχόμενος, τοῦ δ᾿ ἔκλυε Φοῖϐος Ἀπόλλων. 

458. αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾿ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προϐάλοντο, 

459. αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 

460. μηρούς τ᾿ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 

461. δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾿ ὠμοθέτησαν· 

462. καῖε δ᾿ ἐπὶ σχίζῃς ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾿ αἴθοπα οἶνον 

463. λεῖϐε· νέοι δὲ παρ᾿ αὐτὸν ἔχον πεμπώϐολα χερσίν.
 
464. αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρε κάη καὶ σπλάγχνα πάσαντο,
 
465. μίστυλλόν τ᾿ ἄρα τἆλλα καὶ ἀμφ᾿ ὀϐελοῖσιν ἔπειραν,
 
466. ὤπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα.
 

467. αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα 

468. δαίνυντ᾿, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 

469. αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

470. κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο,
 
471. νώμησαν δ᾿ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν· 

472. οἳ δὲ πανημέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσκοντο 

473. καλὸν ἀείδοντες παιήονα κοῦροι Ἀχαιῶν 

474. μέλποντες ἑκάεργον· ὃ δὲ φρένα τέρπετ᾿ ἀκούων.
 
475. ἦμος δ᾿ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε,
 
476. δὴ τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός·
 
477. ἦμος δ᾿ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς,
 
478. καὶ τότ᾿ ἔπειτ᾿ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν·
 
479. τοῖσιν δ᾿ ἴκμενον οὖρον ἵει ἑκάεργος Ἀπόλλων·
 
480. οἳ δ᾿ ἱστὸν στήσαντ᾿ ἀνά θ᾿ ἱστία λευκὰ πέτασσαν, 

481. ἐν δ᾿ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 

482. στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾿ ἴαχε νηὸς ἰούσης· 

483. ἣ δ᾿ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 

484. αὐτὰρ ἐπεί  ῥ᾿ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν, 

485 νῆα μὲν οἵ γε μέλαιναν ἐπ᾿ ἠπείροιο ἔρυσσαν 

486. ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ὑπὸ δ᾿ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν· 

487. αὐτοὶ δ᾿ ἐσκίδναντο κατὰ κλισίας τε νέας τε. 

488. Aὐτὰρ ὃ μήνιε νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισι 

489. διογενὴς Πηλῆος υἱὸς πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 

490 οὔτέ ποτ᾿ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν 

491. οὔτέ ποτ᾿ ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φθινύθεσκε φίλον κῆρ 

492. αὖθι μένων, ποθέεσκε δ᾿ ἀϋτήν τε πτόλεμόν τε. 

493. Ἀλλ᾿ ὅτε δή ῥ᾿ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾿ ἠώς, 

494. καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες 

495. πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾿ ἦρχε·  Θέτις δ᾿ οὐ λήθετ᾿ ἐφετμέων 

496. παιδὸς ἑοῦ, ἀλλ᾿ ἥ γ᾿ ἀνεδύσετο κῦμα θαλάσσης. 

497. ἠερίη δ᾿ ἀνέϐη μέγαν οὐρανὸν Οὔλυμπόν τε. 

498. εὗρεν δ᾿ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων
 
499. ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο·

500. καί ῥα πάροιθ᾿ αὐτοῖο καθέζετο, καὶ λάϐε γούνων
 
501.σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾿ ἄρ᾿ ὑπ᾿ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα 

502. λισσομένη προσέειπε Δία Κρονίωνα ἄνακτα· 

503. «Ζεῦ πάτερ, εἴ ποτε δή σε μετ᾿ ἀθανάτοισιν ὄνησα 

504.ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ· 

505. τίμησόν μοι υἱὸν ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων 

506. ἔπλετ᾿· ἀτάρ μιν νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων 

507. ἠτίμησεν· ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας. 

508. ἀλλὰ σύ πέρ μιν τῖσον, Ὀλύμπιε μητίετα Ζεῦ· 

509. τόφρα δ᾿ ἐπὶ Τρώεσσι τίθει κράτος ὄφρ᾿ ἂν Ἀχαιοὶ 

510. υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν ὀφέλλωσίν τέ ἑ τιμῇ.» 

511.Ὣς φάτο· τὴν δ᾿ οὔ τι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς, 

512. ἀλλ᾿ ἀκέων δὴν ἧστο· Θέτις δ᾿ ὡς ἥψατο γούνων 

513. ὣς ἔχετ᾿ ἐμπεφυυῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον αὖτις· 

514. «Νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον 

515. ἢ ἀπόειπ᾿, ἐπεὶ οὔ τοι ἔπι δέος, ὄφρ᾿ ἐῢ εἰδέω 

516. ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεός εἰμι.» 

517. Tὴν δὲ μέγ᾿ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 

518. «Ἦ δὴ λοίγια ἔργ᾿ ὅ τέ μ᾿ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις 

519. Ἥρῃ ὅτ᾿ ἄν μ᾿ ἐρέθῃσιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν· 

520. ἣ δὲ καὶ αὔτως μ᾿ αἰεὶ ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι 

521.νεικεῖ, καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 

522. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε μή τι νοήσῃ 

523. Ἥρη· ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται ὄφρα τελέσσω· 

524. εἰ δ᾿ ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι ὄφρα πεποίθῃς· 

525. τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέθεν γε μετ᾿ ἀθανάτοισι μέγιστον 

526.τέκμωρ· οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ᾿ ἀπατηλὸν 

527. οὐδ᾿ ἀτελεύτητον ὅ τί κεν κεφαλῇ κατανεύσω.» 

528. Ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων·
 
529. ἀμϐρόσιαι δ᾿ ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄνακτος 

530. κρατὸς ἀπ᾿ ἀθανάτοιο· μέγαν δ᾿ ἐλέλιξεν Ὄλυμπον.
 
531.Tώ γ᾿ ὣς βουλεύσαντε διέτμαγεν· ἣ μὲν ἔπειτα
 
532. εἰς ἅλα ἆλτο βαθεῖαν ἀπ᾿ αἰγλήεντος ᾿Ολύμπου, 

533. Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς δῶμα· θεοὶ δ᾿ ἅμα πάντες ἀνέσταν 

534. ἐξ ἑδέων σφοῦ πατρὸς ἐναντίον· οὐδέ τις ἔτλη 

535. μεῖναι ἐπερχόμενον, ἀλλ᾿ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 

536. ὣς ὃ μὲν ἔνθα καθέζετ᾿ ἐπὶ θρόνου· οὐδέ μιν ῞Ηρη 

537. ἠγνοίησεν ἰδοῦσ᾿ ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 

538. ἀργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος.

539. αὐτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα· 

540. «Τίς δ᾿ αὖ τοι δολομῆτα θεῶν συμφράσσατο βουλάς;
 
541. αἰεί τοι φίλον ἐστὶν ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντα
 
542. κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν· οὐδέ τί πώ μοι
 
543. πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος ὅττι νοήσῃς.»
 
544.Tὴν δ᾿ ἠμείϐετ᾿ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε·
 
545. «῞Ηρη, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους
 
546. εἰδήσειν· χαλεποί τοι ἔσοντ᾿ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ·
 
547. ἀλλ᾿ ὃν μέν κ᾿ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν οὔ τις ἔπειτα
 
548. οὔτε θεῶν πρότερος τὸν εἴσεται οὔτ᾿ ἀνθρώπων·
 
549. ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλωμι νοῆσαι

[1,550.] μή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο μηδὲ μετάλλα.»
 
551. Tὸν δ᾿ ἠμείϐετ᾿ ἔπειτα βοῶπις πότνια ῞Ηρη· 

552. «Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες; 

553. καὶ λίην σε πάρος γ᾿ οὔτ᾿ εἴρομαι οὔτε μεταλλῶ, 

554. ἀλλὰ μάλ᾿ εὔκηλος τὰ φράζεαι ἅσσ᾿ ἐθέλῃσθα.
 
555. νῦν δ᾿ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα μή σε παρείπῃ 

556. ἀργυρόπεζα Θέτις θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος· 

557. ἠερίη γὰρ σοί γε παρέζετο καὶ λάϐε γούνων·
 
558. τῇ σ᾿ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον ὡς ᾿Αχιλῆα 

559. τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν.» 

560. Τὴν δ᾿ ἀπαμειϐόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 

561. «Δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐεαι οὐδέ σε λήθω· 

562. πρῆξαι δ᾿ ἔμπης οὔ τι δυνήσεαι, ἀλλ᾿ ἀπὸ θυμοῦ
 
563. μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι· τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 

564. εἰ δ᾿ οὕτω τοῦτ᾿ ἐστὶν ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι·
 
565. ἀλλ᾿ ἀκέουσα κάθησο, ἐμῷ δ᾿ ἐπιπείθεο μύθῳ,
 
566. μή νύ τοι οὐ χραίσμωσιν ὅσοι θεοί εἰσ᾿ ἐν ᾿Ολύμπῳ
 
567. ἆσσον ἰόνθ᾿, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω.» 

568. Ὥς ἔφατ᾿ ἔδεισεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη, 

569. καί ῥ᾿ ἀκέουσα καθῆστο ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ·
 
570. ὄχθησαν δ᾿ ἀνὰ δῶμα Διὸς θεοὶ Οὐρανίωνες·
 
571. τοῖσιν δ᾿ Ἥφαιστος κλυτοτέχνης ἦρχ᾿ ἀγορεύειν 

572. μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων λευκωλένῳ Ἥρῃ· 

573. «Ἦ δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾿ ἔσσεται οὐδ᾿ ἔτ᾿ ἀνεκτά, 

574. εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε
, 
575. ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον· οὐδέ τι δαιτὸς 

576. ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ. 

577. μητρὶ δ᾿ ἐγὼ παράφημι καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ
 
578. πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Διί, ὄφρα μὴ αὖτε 

579. νεικείῃσι πατήρ, σὺν δ᾿ ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ. 

580. εἴ περ γάρ κ᾿ ἐθέλῃσιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 

581. ἐξ ἑδέων στυφελίξαι· ὃ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν.
 
582. ἀλλὰ σὺ τὸν ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν· 

583. αὐτίκ᾿ ἔπειθ᾿ ἵλαος Ὀλύμπιος ἔσσεται ἡμῖν.» 

584. Ὣς ἄρ᾿ ἔφη καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 

585. μητρὶ φίλῃ ἐν χειρὶ τίθει καί μιν προσέειπε·
 
586. «Τέτλαθι μῆτερ ἐμή, καὶ ἀνάσχεο κηδομένη περ,
 
587. μή σε φίλην περ ἐοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι 

588. θεινομένην, τότε δ᾿ οὔ τι δυνήσομαι ἀχνύμενός περ 

589. χραισμεῖν· ἀργαλέος γὰρ Ὀλύμπιος ἀντιφέρεσθαι· 

590. ἤδη γάρ με καὶ ἄλλοτ᾿ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 

591. ῥῖψε ποδὸς τεταγὼν ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο, 

592. πᾶν δ᾿ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾿ ἠελίῳ καταδύντι 

593. κάππεσον ἐν Λήμνῳ, ὀλίγος δ᾿ ἔτι θυμὸς ἐνῆεν·
 
594. ἔνθά με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα.» 

595. Ὥς φάτο, μείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 

596. μειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον· 

597. αὐτὰρ ὃ τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 

598. οἰνοχόει γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων· 

599. ἄσϐεστος δ᾿ ἄρ᾿ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι θεοῖσιν 

600. ὡς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 

601. Ὣς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 

602. δαίνυντ᾿, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης,
 
603. οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος ἣν ἔχ᾿ Ἀπόλλων,
 
604. Μουσάων θ᾿ αἳ ἄειδον ἀμειϐόμεναι ὀπὶ καλῇ.
 
605. Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο,
 
606. οἳ μὲν κακκείοντες ἔϐαν οἶκον δὲ ἕκαστος, 

607. ἧχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 

608. Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι·
 
609. Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ἤϊ᾿ Ὀλύμπιος ἀστεροπητής,
 
610. ἔνθα πάρος κοιμᾶθ᾿ ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι· 

611. ἔνθα καθεῦδ᾿ ἀναϐάς, παρὰ δὲ χρυσόθρονος Ἥρη.

*****************

Fin du livre I. 

******************************
�. Clyde Pharr, Homeric Greek : A Book for Beginners [Paperback]. Le site suivant permet de feuilleter ce livre. [http://www.amazon.com/Homeric-Greek-Beginners-Clyde-Pharr/dp/0806119373/ref=pd_sim_b_3] ; En latin, de même, un manuel tel que Latin via Ovide  procède de principes pédagogiques assez comparables.) 


�. Ce site de l’Aplaes fournit une bibliographie homérique très utile à cet égard : 


[ http://www.aplaes.org/node/255]. 


�. Un scann de cet appendice grammatical est disponible sur ce site, grâce à l’aimable autorisation que les éditions Hachette ont bien  voulu nous accorder. Que les responsables de ces éditions et en particulier Madame A.Halle-Halle trouvent ici nos remerciements les plus vifs. 


�. http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.04.0056%3Abook%3D1%3Acommline%3D1  etc. 


�  Un scann de l’appendice grammatical est en ligne sur ce site. Nous remercions la librairie Hachette pour son aimable autorisation. 


�.  Vers 1.  Μῆνις, ιος / ιδος (ἡ) : colère, ressentiment      ἀείδω (Hom) = ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα ; pft —) : chanter     θεά, ᾶς  (ἡ) : déesse → une des Muses     Ἀχιλλεύς [gén. Ἀχιλλέως ; acc. Ἀχιλλέα ; voc. Ἀχιλλεῦ ;  (Epq)  Ἀχιλεύς ; gen. Ἀχιλλῆος, etc.] : Achille     Πηληϊάδεω gén de Πηληΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée      Πηλευς, εως (ὁ) : Pélée, fils d’Eaque, époux de Thétis, père d’Achille.	 


—NB. voir l’appendice grammatical de l’Odyssée dans l’édition Hachette, reproduit sur ce site : pour -εω : J.B.  § 5 ; pour -ηος = -εως : J.B.  § 1,c. 


�.  Vers 2.   οὐλόμενος, η, ον, (poét. pour ὀλόμενος, part. aor. de ὄλλυμαι) : Sens passif perdu, ruiné ; Act. pernicieux, funeste        Μύριοι : 10 000      Μυρίος, α, ον : très nombreux, innombrable     Ἀχαιός, ά, όν : achéen    ἄλγεα = ἄλγη : contr. non faite (J.B.  §  1,a)     ἄλγος, ους (τό) : peine, douleur    τίθημι : poser, placer ; causer, provoquer (Bailly IV, 2, sv.). 


�.  Vers 3.  προῖάπτω : jeter ou envoyer en avant, projeter    ἴφθιμος, η/ος, ον : fort, robuste ; courageux, vaillant    ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; personne ; intelligence, esprit      Ἄϊδι =  Att. Ἅιδῃ = ᾄδῃ, datif : à Hadès/ chez Hadès      Ἅιδης, ου (ὁ) = ᾅδης (ὁ) = Ἀΐδης  (ὁ) (ion et épq).	 


—NB. La particule δέ aux vers 3 et 4 est copulative (souligne l’énumération), et non pas adversative. 


�.  Vers 3 - 4.  αὐτοὺς : eux-mêmes = les corps     ψυχή : on peut dire que l’homme homérique n’a de psyché qu’au moment où elle se sépare de son corps. Voir Bruno Snell (La découverte de l’esprit) ; Dodds (Les Grecs et l’irrationnel) ; Finley, Le monde d’Ulysse  et plus simplement Fraenkel sur ce site p. 45 « L’homme homérique ». 


�.  Vers 4.   κύνεσσιν ; οἰωνοῖσί : dat. Pl.      Τεύχω : fabriquer, faire, façonner ; mettre dans tel état, rendre ; au pft pass  τέτυγμαι : être fait – d'où →  être      ἥρως, ωος (ὁ) : maître, chef, noble ; demi dieu ; héros     ἑλώριον (τό)  =   ἕλωρ  (τό) (R : ἑλεῖν) : proie ; au pl représailles, vengeance (Iliade)     κύων, κυνός (ὁ/ἡ) : chien ; chienne 


— NB. ἑλώρια est attribut du cp d’objet αὐτοὺς. 


�.  Vers 5.  οἰωνοῖσί : dat. pl. de la 2° décl  (J.B. § 6, p. 408)         οἰωνός, οῦ (ὁ) : oiseau, de proie ; présage      βουλή, ῆς (ἡ) : dessein, décision, volonté      ἐτελείετο : impft my (avec yod intervoc ; (J.B. § 1,e, p. 406) de τελέω : exécuter, réaliser ; au my intr : s’accomplir    Au  vers 5  δέ signifie plutôt « alors que »  (V. Magnien, Hachette. ad verbum.).


�.  Vers 6.  ἐξ οὗ : depuis le moment où, explique la proposition précédente ou, selon d’autres, précise la demande faite à la déesse au v.1.      διαστήτην : aor-2  intr. duel sans augment (= διεστήτην) de διΐστημι : se séparer, se désunir, se brouiller     ἐρίσαντε : part. aor. duel Nom /Acc  de ἐρίζω : se quereller     τὰ πρῶτα : adv d’abord, pour la 1° fois. 


NB. Sur la question des improvisations de l’aède, voir M.I. Finley (Le Monde d’Ulysse) ; voir aussi Fraenkel, « l’art du commencement » (Trad. sur ce site p. 9), plus précisément  la comparaison des proèmes de l’Iliade et de l’Odyssée  (Dichtung und Philosophie…) p. 51sq. sur ce site.


�.  Vers 7.  Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride ; Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée    ἄναξ,  ἄνακτος  (ὁ) : maître, chef, roi     δῖος, α, ον : divin, de nature divine ; exceptionnel     ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’homme.


�.  Vers 8.  ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ= ἄρα : puis, alors, donc, ainsi donc    Σφωε : duel (nom et Acc.) du pr. pers. de la 3° pers. non réfléchi (eux deux)    ἔρις ιδος (ἡ) : querelle   συνίημι (Att. ξυνίημι) : envoyer ou lancer ensemble ou l’un contre l’autre, mettre aux prises ; […] ; comprendre     Μάχομαι : combattre       μάχεσθαι : inf de but. 


�.  Vers 9.  Χολόω : mettre en colère    ὃ : Apollon ; article = démonstratif emphatique (J.B.  § 90)    βασιλῆϊ= βασιλεῖ     υἱός et  ὑός : le fils   


NB. Décl. →  [υἱός / ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén. υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc. υἱούς / υἱεῖς ;  Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ ].


�.  Vers 10.  Νόσος, ου  (ἡ) : (ép. νοῦσος) : la maladie    ὄρνυμι (impft. ὤρνυν ; ὄρσω ; ὦρσα ; ὤρορον) : faire se lever ;  pousser à      ἀνά + acc : tout à travers      στρατός οῦ (ὁ) : armée    ὀλέκοντο : impft ind pass sans augt de ὀλέκω : faire périr, perdre ; passif : être perdu, périr    λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς) : peuple ; foule des guerriers.


�.  Vers 11.  οὕνεκα : parce que [...]   Χρύσης, ου  (ὁ) : Chryses prêtre d’Apollon à Chrysè    ἀρήτηρ, ἀρητῆρος  (ὁ) : prêtre (R. ἀράομαι)     ἀτιμάω : – [ἀτιμάω ; ἀτιμήσω ; ἠτίμησα ]– : mépriser, traiter avec mépris.      


— NB. Τόν  employé cō article est presque sans égal chez Homère (Leaf ad  versum) ; pour d’autres = ce fameux Chrisès (Voir J.B.  §  90, d). 


�.  Vers  12.  ὃ est un démonstratif emphatique      ἦλθε : aor. = pqpft      ἐπὶ + acc : jusque, près de, devant    θοός, ά, όν : rapide    ναῦς (ἡ) : le navire.	


[Rappel  Sg . N. ναῦς, Acc.ναῦν, Gén. νέως/ νήος, Dat νηΐ;  pl. N. νῆες, Acc.ναῦς, Gén. νεῶν, Dat. ναυσί, Duel νεοῖν].  


�.  Vers 13.  λυσόμενός : part. fut. à valeur de but     Τε ... τε  rattachent les deux participes λυσόμενός et φέρων     ἀπερείσιος α ον / ἀπειρέσιος : infini, sans nombre     ἄποινα, τά  (haplologie pour  ἀπό-ποινα) : dispense, rachat, rançon ; expiation. 


�.  Vers 14.  στέμμα  ατος  (τό) : couronne, bandeau, bandelette     ἑκηϐόλος ος ον : qui lance au loin, qui frappe de loin     χείρ, χειρός  (ἡ) : la main.  


[Rappel (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί) ;  (formes poét. χερός, χερί, χέρα, χέρε, χέρες, χέρας (Hom. slt χερί ; χέρα) ]. 


�.  Vers 15.  ἀνὰ : de bas en haut, sur, tout le long de (±  «ayant en main les bandelettes qui courent le long du sceptre » =  le sceptre qu’entourent les bandelettes)    χρύσεος, η, ον, (Att. χρυσοῦς, ῆ, οῦν ;  Ep. χρύσειος, η, ον / χρύσεος): en or, recouvert d’or, doré, orné de clous d’or    λίσσομαι : demander avec instance, prier, supplier (tr). 


�.  Vers 16.  δὲ μάλιστα : et plus particulièrement    Ἀτρεΐδα, δύω, κοσμήτορε sont au duel (Nom/ acc.)     κοσμήτωρ ορος (ὁ) : qui met en ordre, ordonnateur, chef     λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς : foule, masse ; foule des guerriers, hommes, soldats ;  peuple.


�.  Vers 17.  ἐϋκνήμις ἐϋκνήμιδος  (slt  aux Nom. ιδες  et acc. ιδας) : aux belles bottines ; aux belles jambières, aux belles guêtres…     


�.  Vers 18.  δοῖεν : optatif de souhait      δίδωμι+ inf : accorder la grâce de     δῶμα ατος τὸ : demeure, maison, palais     Ὀλύμπιος α ον  adj. 


�.  Vers 19.  Πριάμοιο : le gén. hom. de la 2° décl est en -οιο        ἐκπέρσαι de ἐκπέρθω (fut : πέρσω ; aor-1 : ἔπερσα, aor-2 : ἔπραθον ; pft : πέπορθα) : dévaster, ruiner, saccager;  piller      οἴκαδε : (avec mvt) à la maison, dans ses foyers, dans sa patrie          ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller ; se présenter comme suppliant. 


—NB.  ἐκπέρσαι : Voir Od. I, 2. « … ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε ».


�. Vers 20.  λύσαιτε : opt. de souhait      ἄποινα, τά : rançon     Δέχομαι : prendre, recevoir, accepter         δέχεσθαι : infinitif = impératif. 


—NB. D’autres lisent λῦσαι τε. 


�. Vers 21.  ἅζω / ἁζόμαι : vénérer, craindre. 


�. Vers 22.  ἔνθ´ = ἔνθα : adv. dém. : là-même, alors ; (adv. rel.) là où    ἐπ-ευφημέω : pousser des acclamations en faveur de (+ inf  →  pour dire de), manifester son approbation au fait de ;  glorifier ; prononcer en outre des paroles de bon augure. 


�. Vers 23.  Αἰδεῖσθαι (αἰδέσομαι, ᾐδέσθην, ᾔδεσμαι) : respecter      ἄποινα, τά : rançon      Δέχομαι : prendre, recevoir, accepter      ἱερεύς, έως, (ὁ) : (Ion. -ῆος) : le prêtre   ἀγλαός, ή (/ός), όν : brillant, splendide ; beau, magnifique ; illustre, noble    δέχθαι : inf. pst ou aor. my de δέχομαι (Bailly sv.). 


�. Vers. 24.  Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ)      ἁνδάνω ( impf. ἥνδανον ;   aor-2  ἑαδον ; etc ) : plaire, être agréable ; le sujet s.e. est la prière de Chrysès      θυμῷ : dat. locatif selon Leaf ; selon V.M. θυμῷ  est la partie apposée au tout Ἀγαμέμνονι. 


�. Vers 25.  ἀφίημι : laisser partir, renvoyer    ἐπι---τέλλω  (tmèse) : enjoindre (τι τινι)      κρατερός ά ὸν (forme ép. de καρτερός) : vigoureux, fort, robuste, ferme ; violent.


—ΝΒ. Mélange de l’impft et de l’aoriste cf. (J.B.  § 40). 


�. Vers 26.  Κιχείω : subj aor-2 ép. de κιχάνω       κιχάνω (fut. κιχήσομαι ; aor-1 ἐκίχησα ; aor-2 ἔκιχον ; pft inus.) : rencontrer, atteindre     κοῖλος  η ον : creux     ναῦς (ἡ) : le navire  


—NB. [Déclinaison : Sg . N. ναῦς, Acc.ναῦν, Gén. νέως/ νήος, Dat νηΐ;  pl. N. νῆες, Acc.ναῦς, Gén. νεῶν, Dat. ναυσί / νηυσὶ, Duel νεοῖν].    


—NB. μή avec subj. aor. = défense (R.&D.  §  287) ;  μή  avec subj. traduit une appréhension, volontiers ironique (R&D  §  290).


�. Vers  27.  δήθύνω : tarder    αὖτις  (= αὖθις) : en arrière, encore ; une autre fois  ἰόντα part. de ἰέναι : aller    ὕστερον : […] plus tard. 


�. Vers  28.  θεοῖο : –οιο = gén  sg. hom. de la 2° décl.     τοι = σοι    *Χραισμέω : être utile, secourable    νύ / νυ / νύν (encl.) : donc (légère insistance) ; δή νύν : certes oui !  οὔ νυ : certes non !  [ /!\ νύν ≠  νῦν : maintenant ; en réalité.]     στέμμα, ατος  (τό) : couronne, bandeau, bandelette. 


—NB. Μή + sbj  → on appréhende qu’une chose ait lieu  (Ragon  §  290) ; Μή οὐ + sbj →  on appréhende  qu’une chose n’ait pas lieu (« je crains bien que ne pas » ;  Ragon  §  290).


�. Vers 29.  τὴν : elle, ta fille (art. = dém. emphatique)      μιν : pr. pers 3° p. (3 genres) πρίν Adv : auparavant, avant (→ avant cela) […]  τὸ γῆρας, αος-ως ; dat. αϊ-ᾳ : la vieillesse     ἔπεισιν : 3° fut. de ἐπέρχομαι (Tr.) : venir auprès de, s’approcher de. 


�. Vers 30.  οἶκος, ου (ὁ) : maison habitation ; domaine    τηλόθι : au loin ; avec gén : loin de       Πάτρα  ᾱ, (Ion. et ép. πάτρη) (ἡ) : terre natale, patrie. 


�. Vers 31.  ἐποίχομαι : s’approcher de ; s’avancer contre ; se mettre à, devant (un travail)    ἱστός, οῦ (ὁ) (R  ἵστημι →  tt. objet dressé debout) : mât ; métier à tisser ; trame ; toile    λέχος, ους (τό) : couche, lit    ἀντιάω : aller au devant de, affronter, rencontrer,  approcher   ἀντιόωσαν = ἀντιῶσαν (distension [άω  >  ῶ > όω]  (J.B. p. 63-64).


�. Vers 32.  κε = ἄν ; marque l’éventualité ici dans une finale   ἴθι : impér.de ἴεναι  aller   ἐρέθιζω : provoquer, exciter, chercher querelle    Σάος- σῶς, Σάος- σῶς, (σάα- σᾶ), Σάον- σῶν : intact, bien conservé, sain et sauf ; sûr    νέηαι (J.B. § 1) : 2° sbj de νέομαι : aller venir s’en aller ; revenir retourner (R de νόστος). 


�. Vers 33.  Ὣς : ainsi   ἔφατο : Ηomère utilise l’impft my de φήμι     Δέδοικα / δέδια : craindre ; fut–– ; impft ἐδεδοίκη /ἐδεδίεν ; aor ἔδεισα ; Pft––.     πείθω : persuader ; πείθομαι (my) : obéir ;  πείθομαι (passif) : être  persuadé    γέρων, γέροντος  (ὁ) : le vieillard.    —NB.  Vers 33  et 35  ὁ → anaphorique et  emphatique. 


�. Vers 34.  Βῆ = ἔβη, aor sans augt. de βαίνω : marcher     Πολύφλοισβος  ος ον : au bruit retentissant   ἀκέων : en silence    θίς, θινός (ὁ/ἡ) [ῑν] : amas ; rivage    παρὰ : le long de. 


�. Vers 35.   ἔπειτα : alors, ensuite    ἀπάνευθεν : à l’écart, au loin ; + gén : à l’écart de, loin de, sans      κίω : aller      ἀράομαι + D: adresser  supplications ou  imprécations à   γεραιός, ά, όν, = γηραιός  (qu’Homère n’emploie pas) : vieux ; vénérable ; antique. 


�. Vers 36.  ἄναξ ἄνακτος (ὁ) : maître, chef, roi. ἠΰκομος ος ον (= εὔκομος) : à la belle chevelure  Τόν : article employé comme relatif (ionisme)    τίκτω (τέξομαι ; ἔτεκον ; τέτοκα) : enfanter        Λητώ, (Dor. Λατώ), Gén : όος, contr. οῦς  (ἡ) : Léto.


�. Vers 37.  κλῦθι  imper aor 2°sg  de Κλύω : écouter / exaucer      μευ = μου, gén sg. ἀργυρότοξος, ος, ον : à l’arc d’argent    ἀμφιβαίνω : marcher autour pour attaquer ; pour protéger    Χρύση : ion pour Χρῦσα ης (ἡ) ; ≠ Χρύσης, ου (ὁ) : le prètre Chryses. 


�. Vers 38.  Chysé et Cilla : villes  de Troade     Ténédos : île en face de Troie    ζάθεος  η ον  (ou ος ος ον) : tout à fait divin, vénérable, saint, admirable     ἶφι : fortement   ἀνάσσω (avec D ou G) : être le maître, régner. 


�.  Vers 39.  Σμινθεῦ voc. de Σμινθεύς έως, (ὁ) (Apollon Smynthée = Ap. tueur de rats)     εἴ ποτέ : si jamais, s’il est vrai que un jour (voir infra Il, 1, 394)    ἐπὶ – ἔρεψα : tmèse ; ἐρέφω ;  aor. 1  ἤρεψα  (Ep  ἔρεψα) : couvrir d’un toit ; ombrager ;  couronner    νηὸν : plutôt la statue du dieu qu’un temple    ναός οῦ (ὁ) : habitation, temple  (Ion. et  hom. νηός / Att. ὁ νεώς, τοῦ νεώ)  χαρίεις, -εσσα, -εν  –gén. -εντος : qui plaît : gracieux aimable. 


�. Vers 40.  ἢ : ou bien   κατὰ---ἔκηα : tmèse pour κατέκηα ; κατακαίω (att : κατακάω) : brûler complètement (καίω ou κάω : brûler ; καύσω ; ἔκαυσα ; κέκαυκα)  Μηρία τά : cuisses des victimes  πίων, πίων, πῖον - πίονος : gras ; abondant, riche, opulent. 


�. Vers 41.  ταῦρος, ου (ὁ) : taureau     αἴξ, αἰγός (ὁ, ἡ) : chèvre ; bouc    ἔλδωρ, (Ep. ἐέλδωρ) (τό) : désir souhait    τὸ  art = dém. annonce  le vœu du prètre (v.42)   κρήηνον : impér aor ép de κραίνω, κρανῶ, ἔκρανα, pft inus. ; (aor passif : ἐκράνθην) : achever accomplir réaliser      /!\ δέ relie la principale à la subordonnée (J.B.  § 74, a). 


�.  Vers 42.  τίσειαν : opt. de souhait      τίνω (τείσω ; ἔτεισα ; τέτεικα) : juger ; payer     βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche   δάκρυον, (τό) : larme    σός, σή, σόν : ton, ta, tien    ἐμός, ή, όν : mon, ma, mien. 


�. Vers  43   Τοῦ (Chrysès) ; Art. = dém.    ἔφατο : Ηomère utilise l’impft my. de φήμι      εὔχομαι : prier   Κλύω (+ gén.)  : écouter / exaucer   Φοῖβος (“-ος, -ου, -ῳ, -ον, -ε”) : brillant, épithète d’Apollon.


�. Vers 44.  Βῆ = ἔβη : aor sans augt de βαίνω  marcher     κατα +gén : en descendant  → il descendit     Κάρηνον, ου (τό) : tête, sommet   Χώομαι : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère    κῆρ, κῆρος (τό) : cœur ; acc de relation. 


�. Vers 45.   τόξον, ου (τό) : l’arc ; τόξα = pl poét.     ὤμοισιν dat. pl.(locatif) de ὦμος, ου (ὁ) : épaule      ἀμφηρεφής ής ές : fermé aux deux extrémités      φαρέτρα ας (ἡ) : (épq. φαρέτρη) : le carquois. 


�. Vers 46.   κλάζω, fut. Κλάγξω; aor-1  poét. ἔκλαγξα ; aor-2 ἔκλᾰγον;  pousser un cri perçant ; retentir avec bruit ; ἄρ : et voici que   ὀϊστός (Att. οἰστός)   οῦ (ὁ) : trait, flèche        ὦμος, ου (ὁ) : épaule   —NB. χωομένοιο (se. θεοῦ) ;  χώομαι : voir le vers 44. 


�. Vers 47.   κινηθέντος : aor pass à sens my  de κινέω, mouvoir    ἤϊε= ᾔει(ν) : ind. impft. 3° sg. de ἰέναι, aller     ἐοικώς Hom = εἰκώς, εἰκότος, εικυῖα, είκός  (part. de *εἴκω / ἔοικα) : semblable à, ressemblant à […]   νύξ, νυκτός, ἡ : la nuit.


�.  Vers 48.   ἕζομαι : intr. s’asseoir ; Tr. faire asseoir    ἔπειτα : ensuite, alors     ἰός ἰοῦ (ὁ) : trait, javelot   ἀπάνευθεν : à l’écart, au loin ; + gén : à l’écart de, loin de, sans   νεῶν : voir v. 26       μετὰ…ἕηκε : tmèse (μεθίημι : laisser partir, lâcher).


�. Vers 49.   Δεινός, ή, όν : terrible    Κλαγγή ῆς (ἡ) : (R de  κλάζω, v. 46) : cri aigu et inarticulé   ἀργύρεος, α, ον, (–ροῦς, ᾶ, οῦν) : d’argent   βιός, οῦ (ὁ) : arc  ≠  βίος, ου (ὁ) : vie.


�. Vers 50.  οὐρεύς, ῆος (Att. ὀρεύς έως (ὁ)) : mulet       κύων, κυνός (ὁ /ἡ) : chien ; chienne    ἐποιχομαι : aller vers, s’attaquer à     ἀργός ός όν (contr de ἄεργος) : qui ne travaille pas, paresseux  […].


�.  Vers 51.  αὐτὰρ : mais    ἔπειτα : v. 48    ἐχεπευκής ής ές : aigu ou amer (traits)  ἐφιεὶς < ἐφίημι : lancer contre ; laisser aller   βέλος : cf. v. 42   αὐτοῖσι : les hommes eux-mêmes. 


�.  Vers 52.  βάλλω : jeter lancer     θαμειαί (adj  θαμειός ; slt au fém pl.) : nbx, fréquent, qui se succède continuellement    καίω / κάω (καύσω ; ἔκαυσα ; κέκαυκα) : brûler   πυρά, ᾶς (ἡ) : le bûcher   νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre [νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι   ύεσσι]. 


�.  Vers 53.  ἐννῆμαρ (adv) : durant neuf jours   κῆλον  ου (τό) : bois de javelot ; javelot, flèche    οἴχομαι : s’en aller / être parti    ἀνὰ + acc : tout à travers    στρατός οῦ (ὁ) : armée. 


�.  Vers 54.  Καλέω : appeler ;  καλέομαι  moyen : convoquer (voir J.B.  § 1,f,n.5)   λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς : foule, masse, peuple    -δε, suffixe → mouvement vers. 


�.  Vers 55.  τῷ (Achille) : art. = dém.    Λευκώλενος· ος ον : aux bras blancs    ἐπί+ D : dans […]     φρήν,(ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν ; dat. Φρεσί, dat. pl. arch φρασί (ν) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée.


�. Vers 56.  ὁρᾶτο  impft my de ὁράω : voir (my → implication personnelle)  κήδομαι my : prendre soin de, s’inquiéter (+ gén)     ῥα = ἄρα : souligne parfois une explication (J.B.  § 69, d)    θνῄσκω : mourir. 


�.  Vers 57.  ἤγερθεν = ἠγέρθησαν (J.B.  § 12)  Ἀγείρω (ἀγερῶ ; ἤγειρα) : rassembler  ▬ Ἀγείρομαι (,—, ἠγέρθην ; ἀγήγερμαι) : être rassemblé     ὁμηγερής, ής, ές : rassemblé (la redondance marque le début puis la fin du processus écrit V.M.). 


�. Vers 58.  τοῖσι : art. = dém ; datif sans préposition : « parmi eux » (J.B.  § 38)  πόδας : acc. de relation ; πούς  ποδός  (ὁ) : pied     ἀνίστημι : Tr. faire se lever, intr. se lever ; my intr : se lever      ὠκύς, εῖα, ύ : rapide agile    Μετάφημι : parler au milieu de. 


NB. Δε introduit la principale après ἐπεὶ (J.B. § 74,a)   


�. Vers 59.  ἄμμε = ἡμᾶς (cf. J.B. §  3 psilose)    ὀΐω poét pour οἴομαι : penser croire   παλιμπλαγχθείς  slt aor pass de παλιμπλάζομαι : errer en revenant sur ses pas (Bailly ; cf. Od. I, 2 ; Od. 13,5) ;  V.M suggère « repoussés en arrière ». 


�. Vers 60. ἄψ : en arrière, de nouveau    ἀπονοστέω : revenir dans ses foyers    εἴ κεν + opt : si du moins nous pouvons    φεύγω (φεύξομαι ; ἔφυγον ; πέφευγα) : fuir     θάνατός, οῦ (ὁ) : la mort.


�. Vers 61.  εἰ δὴ : puisque assurément     ὁμοῦ : en un même lieu, ensemble ; à la fois (renforce  τε ... καί)      λοιμὸς οῦ (ὁ) : la peste      δαμᾷ : fut.3° sg. de δαμάζω : dompter (Bailly sv. *δαμάω = δαμάσω ; fut. sans sigma J.B.  §  14). 


�. Vers 62.  ἄγε δή : allons !     ἐρείομεν : sbj à voyelle brève (avec allongement métrique pour ἐρέωμεν, selon V.M.) de *ἔρομαι : interroger (impf  εἰρόμην ;   fut : ἐρήσομαι ; aor-2 : ἠρόμην ; pft inus) ; (Bailly le donne à ἐρέω)       μάντις, εως (ὁ) : le devin  ἱερεύς, έως, (ὁ) : (Ion. -ῆος) : le prêtre.


�. Vers 63.  ἢ καὶ : ou même    ὀνειροπόλος, ου (ὁ) : interprète des songes    ὄναρ (τό) (slt nom. et acc. sg) : rêve, songe    καὶ γάρ : en effet même…   Τε souligne la portée gale de l’affirmation.


�. Vers 64.  ὅς κ᾿ εἴποι : qui pourrait nous dire (finale, voir J.B.  §  46)    χώομαι, fut. Χώσομαι ; aor. ἐχωσάμην, pft inus : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère      ὅ τι : à cause de quoi      τόσσον =  τόσον : tant (J.B.  § 1f, n.5). 


�. Vers 65.  ἐπιμέμφομαι : se plaindre de, faire le reproche de     εὐχωλή, ῆς (ἡ) : vœu, prière ; jactance ; sujet d’orgueil ; chant de triomphe (gén. de cause)    ἄρ᾿=  ῥα = ἄρα : voir v. 56 (J.B.  § 69, d)     —ΝΒ. V.M. imprime εἴτ’… εἴθ’ : soit que … soit que ; Leaf défend εἴτε … ἠδέ : soit … ou même). 


�. Vers 66.  αἴ κεν = εἴ κεν avec sbj : au cas où, dans l’espoir que ; rattaché à ἐρείομεν      κνῖσα (κνῖσσα), ης (ἡ) : odeur de la viande et de la graisse brûlées dans les  sacrifices ; fumet ; graisse des victimes    αἴξ, αἰγός (ὁ, ἡ) : chèvre ; bouc   ἀρήν, ἀρνός  (ὁ/ ἡ) : agneau, mouton    τέλειος α/ος ον (τέλεος) : achevé, accompli    Πως : d’une façon ou d’une autre. 


�. Vers 67.  βούλεται : sbj. bref (rare au pst)      ἀντιάω : aller au devant de, affronter, s’approcher de avec gén. de la chose (voir Od. I,25 Poséidon)    λοιγός, οῦ (ὁ) : fléau malheur, mort    ἀπαμύνω (aor. ἀπήμυνα) : écarter, repousser pour se défendre (tmèse). 


�. Vers 68.  ἀνίστημι : tr. faire se lever, intr. se lever ; my se lever (+ dat : au milieu d’eux.)  καθέζομαι : s’asseoir ; être assis ; demeurer immobile (tmèse)      Ἤτοι, adv : certes, assurément, en vérité ;  conj : ou en vérité      τοῖσι = τοῖς.


�. Vers 69.  ὄχα : tout à fait, beaucoup (devt superl.)     οἰωνοπόλος ος ον : qui prédit l’avenir d’après le vol ou le cri des oiseaux    Θεστορίδης : fils de Thestôr.


�. Vers 70.  οἶδα : savoir (Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ;  inf. Εἰδέναι)    τά πρό  ἐόντα : le passé (πρό  adv. : avant).


�. Vers 71.  ἡγήσατο : aor = pqpft de ἡγέομαι : conduire, guider (montrer la voie à)   εἴσω (adv ou prép avec acc. et  gén.) : à l’intérieur, au dedans ; vers. (avec ou sans mvt.)  νήεσσι : datif pl de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�.  Vers 72.  ἣν < ὅς, ἥ, ὅν : adj poss. 3° pers.     μαντοσύνη (ἡ) : la divination     τήν : art. = relatif     ἔπορον (aor de  *πόρω) : procurer     οἱ : article = démonstratif emphatique (Calchas). 


�.  Vers 73.  ὅ : Calchas    σφιν : dat. 3° pl du pr pers (à eux)    ἀγοράομαι : parler dans une assemblée, haranguer ; parler    ἐϋφρονέων : animé de bonnes intentions   μετεῖπον : parler au milieu de (dat.) ; parler ensuite. 


�. Vers 74.  κέλεαί = κέλῃ - κέλει (ind. 2°pers. My/ pass.)    Κέλομαι : presser, pousser vivement, encourager à. Ζεύς  gén. Διός ; dat. Διΐ, Δί  [ ῑ ], acc. Δία     φίλος + datif : cher à     μυθέομαι : parler dire ; tr. raconter ; expliquer. 


�. Vers 75.  Μῆνις  ιος / ιδος  (ἡ) : colère, ressentiment     ἑκατηβελέτης, ου (ὁ) ;   ἑκατηβόλος ος ον : qui lance ses flèches au loin (ou cent flèches)    ἄναξ,  ἄνακτος  (ὁ) : maître, chef roi. —NB. αο = ου.


�.  Vers 76.  ἐγὼν =  ἐγώ       ἐρέω = ἐρῶ, futur de λέγω    τοι = σοι  ou  τοιγάρ : eh bien donc (puisque tu me le demandes)    Θέο · Impér. aor my = θοῦ     Συντίθημι : placer ensemble ; Hom. my : écouter observer remarquer, réfléchir      ὄμνυμι : jurer ; ὀμοῦμαι ; ὤμοσα ; ὀμώμοκα. 


�. Vers 77.  ἀρήγω : secourir défendre   ἦ μέν (=ἦ μήν) : introduit serment ou promesse →  en vérité, certainement      πρόφρων(adj): étant dans de bonnes dispositions    ἔπος, ους (τό) : parole     χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί) ; (formes poét. χερός, χερί, χέρα, χέρε, χέρες, χέρας]. 


�. Vers 78.  ἦ : certes, en vérité      ὀΐομαι χολωσέμεν : je crois / je crains que j’irriterai       χολωσέμεν inf. fut. act. éol. de χολόω : mettre en colère     μέγα : n. adv : grandement ; fort ; avec orgueil. 


�. Vers 79.  οἱ art./dém. reprend le relatif du  vers 78     κρατέει  = κρατεῖ de Κρατέω : être fort, ê puissant ; régner sur (avec Gén ou Dat.) ; […]     πείθομαι my + dat. : obéir à.


�. Vers 80.  κρείσσων = κρείττων : supérieur      χέρηϊ =  Χείρονι (inférieur)   χώσεται : sbj à voyelle brève   χώσεται : subj v.brève    χώομαι (fut. Χώσομαι ; aor. ἐχωσάμην, pft inus.) : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère   —NB. l’attique aurait ὅταν + sbj. 


�. Vers 81.  εἴπερ : même si (Hom — J.B.  §  86,b)   καταπέψῃ, sbj aor de καταπέσσω : faire cuire, digérer, contenir en soi (NB. en att : ἐάν + sbj)     χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune      αὐτῆμαρ : le jour même ; le même jour    Καί : intensif   —NB γάρ τε : valeur généralisante de τε (J.B.  §  87b), comme au v. 63. 


�. Vers 82.  ἀλλά τε : τε  généralise (J.B.  §  87b)    μετόπισθε(ν) : derrière, en arrière ; ensuite, plus tard    καί : intensif   κότος, ου (ὁ) : le ressentiment     ὄφρα : aussi longtemps que ;  jusqu'à ce que ; afin que     τελέσσῃ Sbj aor 3° sg de Τελεῖν : accomplir, réaliser, finir [τελῶ ; ἐτέλεσα ; τετέλεκα (σσ. cf J.B.  § 1,f + n.)] ; le c.o.d. est la vengeance qu’implique κότον.


�. Vers 83.  ὅς, ἥ, ὅν / ἑός, ἑή, ἑόν : possessif de la 3° personne     στῆθος, ους  (τό)  : poitrine     Φράζω : expliquer, indiquer, exposer  ▬ φράζομαι my : se mettre  dans l'esprit, d'où penser, être d'avis ; réfléchir  […]  σαώσεις < σαόω = σῲζω : sauver. 


�. Vers 84.  Τόν : art = dém.     ἀπαμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre (à qn : acc.)    ὠκύς, εῖα, ύ : rapide, prompt, agile ; aigu, perçant, tranchant    πούς ποδός (ὁ) : pied ; πόδας : acc de relation     προσέφη : aor de πρόσφημι : adresser la parole à (acc.).


�. Vers 85.  Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att. Θαρσέω) : avoir confiance, être courageux, hardi, résolu      μάλα : bcp, tt à fait     Θεοπροπία (ἡ)  =  Θεοπρόπιον, ου, (τό) : ordre des dieux, prédiction, oracle     ὅ τι : relatif indéfini. 


�. Vers 86.  οὐ μὰ + acc du dieu par qui on jure, repris au vers 88 devant τίς      Κάλχαν : vocatif    ᾧ τε : τε rend l’affirmation de la relative plus générale   φίλος +dat. 


�. Vers 87.  εὔχομαι (+ Dat.) : prier ; souhaiter        ἀναφαίνω : faire voir, révéler   Θεοπροπία  (ἡ) : arrêt des dieux. 


�. Vers 88.  ἐμεῦ = ἐμοῦ    δέρκομαι : voir, regarder     Ζῶ (ζάω) : être vivant   ἐπὶ χθονὶ : sur la terre. 


�. Vers 89.  κοίλῃς = κοίλαις de κοῖλος, η, ον : creux     νηυσί = ναυσί dat pl de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire   ἐπιφέρω : porter sur ; faire peser sur  φέρω : porter ; οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα    χείρ, χειρός  (ἡ) : la main βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd, pénible, grave. 


�. Vers 90.  συμπάντων Δαναῶν : cp partitif de οὔ τις au  vers 88       οὐδ’ : pas même    ἢν = ἐάν         εἴπῃς  → vouloir dire, nommer.


�. Vers 91.  εὔχομαι + D : prier ; souhaiter ; + inf. se flatter de se glorifier de    πολλὸν acc. n. adv : bcp très.


�. Vers 92.  αὐδάω : dire à haute voix ; annoncer. ἀμύμων ων ον - ονος : irréprochable (sans qualification morale)   μάντις  εως (ὁ) : le devin. θάρσησε  = ἐθάρσησε de Θαρρέω  (ou en ion et anc. Att. Θαρσέω) : avoir confiance, prendre courage. 


�. Vers 93.  Voir le vers 63 ;       ὅ  article / démonstratif, désigne Apollon     εὐχωλή, ῆς (ἡ) : vœu prière ; ἐπιμέμφομαι (+ gén.) : reprocher   ἄρα = ῥ’ = ῥα= ἅρ= ἄρα : puis, alors, donc, ainsi donc. Bailly sv.2 = « comme on le sait ».


�. Vers 94.  ἕνεκα : « à cause de »  est  repris au vers 96 par  τοὔνεκα : « à cause de cela »      ἀτιμάζω : ne pas honorer ; déshonorer    ἀρήτηρ  ἀρητῆρος (ὁ) : (R d’ ἀράομαι) : prêtre. 


�. Vers 95.  οὐδέ : les trois relatives sont coordonnées ; le pr relatif n’est pas reformulé (et dont)    ἀπολύω : délivrer   ἀποδέχομαι : recevoir accepter      ἄποινα, τά   : rachat, rançon ; expiation    θυγάτηρ -τρός (ἡ) : fille.


�. Vers 96.  ἅρ voir v. 93. ἄλγος, ους (τό) : souffrance douleur   ἠδέ : et. ἑκηβόλος ος ον : qui lance au loin, ou : qui frappe de loin (= Apollon). 


�. Vers 97.  Πρίν : le 1° πρίν est dans la principale ; il annonce le 2° du vers 98. πρίν + inf ou ind : avant que, avant de    ἀεικής  ής  ές : inconvenant, indigne ;  invraisemblable     λοιγός, οῦ (ὁ) : fléau malheur, mort     ἀπώσει  futur de  ἀπωθεῖν : repousser, écarter (ὠθέω; impft →   ἐώθουν ;  fut : ὤσω ;  aor ἔωσα; pft  —). 


�. Vers 98.  δόμεναι = δοῦναι; ἀπὸ - - - δόμεναι (tmèse) : rendre, restituer    ἑλικῶπις   ιδος : aux yeux vifs / arrondis/ beaux (sens douteux)    κούρη ης (ἡ) : j-fille      —NB. Le sujet de ἀπὸ-δόμεναι et de ἄγειν est s.e.: « nous, les Grecs », ou Agamemenon. 


�. Vers 99.  ἀπριάτος, η, ον : non acheté, rendu sans rachat    ἀνάποινον, slt n adv : sans rançon     ἱερός, ά, όν : sacré     ἄγειν : mener, conduire, amener […]. 


�. Vers 100.  ἱλασσάμενοι part. aor de  ἱλάσκομαι : se rendre favorable, propice ;  apaiser     πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader     κέν … πεπίθοιμεν : optatif  aor-2 à redoublement : « nous le persuaderions » (V. M.)    ἐς Χρύσην : la ville de Chrysa (cf. v. 37). 


�. Vers 101.  ἤτοι (cō  ἦ τοι) adv : certes, assurément, en vérité      ὀ : art = dém = Calchas     καθέζομαι (tmèse) : s’asseoir ; être assis      ἀνίστημι (tr) : faire se lever ; (intr) : se lever ; my se lever (+ Dat : au milieu d’eux.)   τοῖσι : art. = dém.      ἅρ voir v. 93.


�. Vers 102.  ἥρως ωος (ὁ) : maître, chef, noble ; demi dieu ; héros    Κρείων  οντος (ὁ) : (propr.: le plus fort)  maître, chef ; homme de naissance noble    εὐρύ : ntr adv. de εὐρύς, εὐρεῖα, εὐρύ : large ; qui s’étend au loin (Bailly donne εὐρυκρείων οντος adj. masc : puissant au loin). 


�. Vers 103.  μένος, εος-ους (τό) : âme, principe de vie ; force, vigueur ; âme en tant que principe de volonté ; coeur, esprit, courage, ardeur ; colère ; violence         φρήν,(ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν) : diaphragme ; entrailles ;  cœur, âme ;  sentiment ;  pensée       Voir Fraenkel p. 45-46  sur ce site. 


�. Vers 103b.  Μέλας  αινα  αν (gén : μέλανος  μελαίνης  μέλανος) : noir     ἄχνυμαι, impf  ἀχνύμην (→  ἀχνύμενος) : être affligé ; être en rage    ἀμφὶ : des deux côtés    μέγα : bcp, très, fort. 


�. Vers 104.  πίμπλαντο impft my sans augt de πίμπλημι : remplir ; πίμπλαμαι my : remplir pour soi, se remplir ; πίμπλαμαι  Pass : se rassasier    τὼ ὄσσε, duel : les deux yeux      οἱ : dat. de poss.     ἐΐκτην : pqpft passif, duel de *εἴκω (Bailly, s.v. C) : être semblable, à ressembler à     πῦρ, πυρός  (τό) : feu    λαμπετάω : briller.


�. Vers 105.  ὀσσόμαι (tr) : voir, prévoir, imaginer, ici, selon Bailly : annoncer par son regard (κάκα)    Πρώτιστος, η, ον : le premier ;  ici  n. pl. adverbial (Bailly) : avant tout  προσέειπε = προσεῖπε.


�. Vers 106.  εἶπας = εἶπες    μάντις  εως (ὁ) : le devin   Κρήγυος, ος, ον : bon, utile ; vrai     οὔπω : ne pas encore ; οὔποτε : jamais  →   οὐ πώ ποτέ : jamais encore. 


�. Vers 107.  φίλα  + Dat. : cher à qn ;    φίλα+ inf. : agréable à +inf. μαντεύεσθαι my : rendre des oracles, prédire   Φρήν (ἡ) : voir le vers 103 a.       αἰεί = ἀεί : tjs     τοί = σοί ; ou adv. je te le dis/ vois-tu (J.B.  §  88)     τὰ : dém.


�. Vers 108.  ἐσθλός, ή, όν : bon (en tous sens) ; probe, honnête, courageux, généreux,  habile…     ἔπος  τελέω = accomplir une promesse (J.B.  § 1,f).


�. Vers 109.  ἀγορεύω : parler en public annoncer    Θεοπροπέω : prophétiser.


�.  Vers 110.  ἄλγος, ους  (τό) : peine, douleur     ἑκηϐόλος ος ον : qui lance au loin, qui frappe de loin (= Apollon)    Τεύχω : faire, produire    σφιν (atone) : dat. du pr pers. 3° pl non réfléchi    τοῦδ᾿ ἕνεκά … οὕνεκα : pour cette raison … (parce) que. 


�. Vers 111.  Χρυσηΐς, -ΐδος (ἡ) : Chriséis, la fille de Chrysès     κούρη / κόρη, ης (ἡ) : jeune fille ; fille ; jeune femme […]      ἀγλαός ή (/ός ) όν : brillant, éclatant ; beau, magnifique […]       ἄποινα, τά  : dispense, rachat, rançon ; expiation. 


�. Vers 112.  ἐθέλω, θέλω : vouloir bien, consentir à    δέχομαι : recevoir accepter   πολύ (n. sg. adv.) : de beaucoup, bcp ;  bien, tout à fait ; longtemps. 


�. Vers 112.  οἴκοι : à la maison (locatif)    ῥα : souligne une opinon surprenante (eh bien oui ! J.B.  § 69)    προϐέϐουλα, pft de l’inus *προβούλομαι (τινά τινος; τί τινος) préférer qn à qn ;  qc à qc ; vouloir de préférence, vouloir. 


�. Vers 114.  ἑθέν : gén de ἐ : pr pers. non réfl. il elle ;   ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt. compagne de lit) →   épouse, concubine   Κουρίδιος, α, ον : uni par mariage ; légitime    χερείων = χείρων ων ον ; gén. ονος : pire ; inférieur […]. 


�. Vers 115.  ἄρα souligne ici la double négation : non, voyez-vous, ni … ni  (J.B. § 69 e)  δέμας (slt nom et acc. sg) : corps ; taille, stature, port   Φύη ῆς (ἡ) : croissance ; beauté ; fleur de l’âge ; nature, caractère, race   φρένας voir v. 103    τι : en qq façon.


�. Vers 116.  καὶ ὧς : même dans ces conditions    (τό) dém : cela    ἄμεινον εἶναι : être préférable     δόμεναι = δοῦναι a pour c.o.d. la fille de Chrysès. 


�. Vers 117.  Σάος-σῶς, Σάος-σῶς, (σάα-σᾶ), Σάον-σῶν : intact, bien conservé, sain et sauf ; sûr     ἔμμεναι = εἶναι   ἢ : plutôt que      ἀπ-όλλυμι (tr) : faire périr, perdre ; ἀπόλλυμαι my : périr ; (ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα)    λαός (ὁ) : peuple, foule ; […] l’armée. 


�. Vers 118.  αὐτὰρ : mais    αὐτίχα : aussitôt    γέρας,*γέραος-γέρως (τό) : part d’honneur réservée au chef    ἑτοιμάζω : préparer, disposer    ὄφρα μὴ : afin que ne pas    οἶος : seul. 


�. Vers 119.  ἀγέραστος : privé de γέρας      ἔω : sbj pst 1°p. de εἶναι    ἔοικε : il  convient. 


�. Vers 120.  λεύσσω ; (post. λεύσω ;  ἔλευσα) : voir, regarder, contempler ; avoir l'air de        (τό) γε …  ὅ : ce fait que  (Bailly sv ὅς : Hom. emploie  le rel. n. ὅ au sens de ὅτι  surtout après (τό) γε)      ἄλλῃ : (lieu, avec ou sans mvt) dans un autre endroit, ailleurs ;  (manière) d’une autre façon, autrement. 


�. Vers 121.  ἀπαμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)   ἔπειτα : alors, ensuite   ποδάρκης ης ες : aux pieds agiles. 


�. Vers 122.  κύδιστος, η, ον : très glorieux très illustre    Φιλοκτέανος ος ον (slt au superl) : qui aime les richesses. 


�. Vers 123.  τοι = σοι    μεγάθυμος ος ον : au grand cœur ; magnanime. 


�.  Vers 124.  ξυνηΐος / ξυνός, ή, όν : qui est en commun ; qui appartient à tous (= butin à partager)     κείμενος part. de κεῖμαι : être étendu ; se trouver là ; […]     ἴδμεν  =  ἴσμεν  de οἶδα : savoir ; [...] ; avec part. à l’acc. : savoir que ;  [Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) ]. 


�. Vers 125.  πολίων  gén. pl ion. de πόλις     ἐξεπράθομεν  aor 2 ép. de  ἐκπέρθω  (fut. ἐκπέρσω) : détruire de fond en comble    τὰ : relatif ; τὰ ... τά (= ἂ ... ταῦτα)     δέδασται, pft passif  3° sg de δαίω : diviser, partager ; déchirer. 


�.  Vers 126.  λαοί : les soldats      ἐπέοικε : il est juste, il est convenable, il convient de, que (+ inf / infve)    παλίλλογος ος ον : recueilli ou rassemblé de nouveau Ἀγείρω : rassembler. 


�.  Vers 127.  πρόες, impér. aor-2 de προίημι : laisser aller, renvoyer […]. 


�.  Vers 128.  τριπλῇ : trois fois   τετραπλῇ : quatre fois    ἀποτίνω : payer en retour, en échange  [τίνω ; τείσω ; ἔτεισα ; τέτεικα]     ποθι encl. : qq part ; qqfois ; en qq manière. 


�.  Vers  129.  ἐξαλαπάζω : dépeupler une ville, piller détruire    δίδωμι + inf : accorder la grâce de     δῷσι  = δῷ     εὐτείχεος, α, ον : aux bonnes ou solides  murailles. 


�. Vers 130.  Τόν : art = dém.    ἀπαμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre (à qn : acc.)      προσέφη : aor de πρόσφημι : adresser la parole à (acc.)     κρείων  οντος (ὁ) : (prpt. : le plus fort)  maître chef ; homme de naissance noble. 


�.  Vers 131.  περ : concessif   ἐὼν = ὤν de εἶναι    Θεοείκελος, η, ον : semblable aux dieux   —NB.  οὕτως porte sur κλέπτε. 


�. Vers 132.  κλέπτω : voler, dérober ; fig. tromper, abuser […]    νόῳ : datif locatif  πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader      παρελεύσεαι = παρελεύσει  de  παρέρχομαι : I. 1) passer à côté ou devant ;  vaincre ; […] 6) échapper (à + acc.). 


�. Vers 133.  ἦ : est-ce que ?    ὄφρα : tandis que ou pour que   γέρας (cf. v.119)   αὐτὰρ (adv) : de mon côté    αὔτως : ainsi, sans plus        ἔμ᾿ est sjt de ἧσθαι. 


�. Vers 134.  δευόμενον = δεόμενος : qui a besoin de, privé de    ἧμαι  [ἧμαι ἧσαι  ἧσται  3° pl  ἧνται  slt pst et  impft  ἥμην ;  inf. ἧσθαι ]: être assis, demeurer, rester inactif       δέ coordonne (= καί) ou explique (= γάρ)     κέλεαι = κέλῃ / κέλει de κέλομαι : presser, pousser vivement,  exhorter. 


�. Vers 135.  Voir le v. 123      ἄλλ’ : eh bien, soit.  


�.  Vers 136.  La principale reste en supens : « Parfait ! » ; « Soit ! »     ἀραρίσκω (fut. inus) ; aor-1 ἦρσα, aor-2 ἤραρον ; pft 2 intr. ἄραρα) Tr : adapter, ajuster, arranger […]  κατὰ + acc : dans au fond de     ἀντάξιος, α, ον : égal en valeur, équivalent à    ὅπως + fut : pour. 


�.  Vers 137.  δώωσιν = δῶσι (s.e. ἀντάξιον γέρας)   ἕλωμαι : sbj aor my de αἱρεῖν      αἱρέω (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre.    —NB.  Sbj dans la pr. avec ou sans ἄν (κέν) avec un sens voisin du futur : voir J.B.  § 43      δέ dans la pr. (voir J.B.  § 74a). 


�.  Vers 138.  γέρας est c.o.d. de ἕλωμαι   τεός, τεή, τεόν : ton, ta, tien     ἰὼν,  part. de εἶμι : aller. 


�.  Vers 139.  ἄγω (ἄξω, ἤγαγον, ἦχα) : Tr. conduire ; Intr. aller    ἑλών part. de αἱρέω ; αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα : prendre   κεχολώσεται, fut. à redoublement de  χολόω : mettre en colère irriter ; χολόομαι passif : être irrité, s’irriter   χολόομαι my : s’irriter.     —ΝΒ. futur avec ἄν / κέν (V.M. et J.B.   § 48γ)     ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller (chez : ici tr.)         —NB. Relative au sbj avec ἄν / κέν : éventualité. 


�. Vers 140.  ἤτοι : certes assurément    μεταφράζομαι my Tr. : réfléchir ensuite à ; délibérer, examiner  (-μεσθα = -μεθα)     καὶ αὖτις : encore une fois ; même une autre fois.


�.  Vers 141.  ἄγε : allons ! allez !     ἐρύσσομεν : sbj aor à v. brève de ἐρύω  (ἐρύσω; εἴρυσα ; — ) : tirer (NB.  -σσ-  voir  J.B.  § 1f)       νῆα  acc. sg de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire      Μέλας, αινα, αν : noir    ἅλς  ἁλὸς  ἡ : la mer     δῖος  δῖα δῖον : divin. 


�.  Vers 142.  ἐρέτης, ου (ὁ) : rameur    ἐρετμον, ου (τό) : rame     ἀγείρομεν : sbj v. brève  de Ἀγείρω  (aor ἤγειρα) : rassembler     ἐπιτηδὲς adv. : suffisamment, comme il convient […]    ἐν δ᾿ ;  ἐς δ᾿ ; ἂν δ᾿ : et dedans ; et dessus (dans / sur le bateau) emploi adverbial. 


�.  Vers 143.  θείομεν = θῶμεν   Χρυσηΐς ΐδος (ἡ) : Chyséis, fille de Chrysès  καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues. 


�.  Vers 144.  βήσομεν = βήσωμεν sbj aor-1 de Βαίνω        Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher ; ἔβησα aor-1 tr : faire marcher     ἀνέβησα aor 1 de ἀναβαίνω : faire monter, (faire) embarquer      ἀρχὸς : attribut « comme chef »     βουληφόρος ος ον : qui apporte un avis ; qui conseille ; qui décide. 


�.  Vers 146.  ἠὲ = ἢ  ou bien       Πηλεΐδη : vocatif    ἔκπαγλος ος ον : effrayant, terrible ; étonnant, merveilleux, extraordinaire       ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’homme.


�.  Vers 147.  ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; afin que ; que. ἑκάεργος ος ον : qui repousse au loin ; ὀ ἑκάεργος (subst.) : le dieu qui frappe au loin (=Apollon)      ἱλάσκομαι (-άσομαι ἱλασάμην   pft inus) (tr) : se rendre qn favorable, apaiser, se concilier      ῥέζω (ῥέξω, ἔρ(ρ)εξα, ἔοργα) : faire, agir ; accomplir         τὰ ἱερὰ : les sacrifices. 


�.  Vers 148.  Τόν : art = dém. ἄρ᾿ : alors  ὠκύς, εῖα, ύ : rapide, prompt, agile […]   πούς, ποδός (ὁ) : pied ; πόδας : acc de relation     προσέφη : aor de πρόσφημι : adresser la parole à (acc.)    ὑπόδρα ἰδὼν : regardant en dessous, de côté, d’un regard irrité. 


�.  Vers 149.  ἐπιειμένος  (dans Hom slt au sens fig., avec acc.) vêtu de, (part. pft passif de ἐπιέννυμι : vêtir, revêtir)    ἀναίδεια ας (ἡ) : impudence    κερδαλέοφρων ων ον gén. ονος : qui aime le gain, d’où à l’esprit rusé, astucieux. 


�. Vers 150.  πρόφρων (adj): étant dans de bonnes dispositions, de bon cœur […]     ἔπος, ους, (τό) : parole    πείθω : persuader ; πείθομαι (my) : obéir (cst ici avec dat. de pers. et dat. de chose ; sbj délibératif). 


�. Vers 151.  ἐλθέμεναι  = ἐλθεῖν  de ἔρχομαι (fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; aor-2  ἦλθον ; pft ἐλήλυθα) : aller       ὁδός, οῦ (ἡ) : route, expédition militaire ; ὁδὸν : acc. d’objet interne       ἀνδράσιν dat. pl de ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme     ἶφι : avec force courage, puissance, vaillance     μάχεσθαι : combattre (avec dat.) ; inf de but / ou conséquence, rattachés à πείθηται (obéir pour ou au point de). 


�.  Vers 152.  Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens (Dat. pl. Τρωσί ou Τρώεσι)   ἕνεκα : Prép. + gén : à cause de, en faveur de, pour l'amour de ; par rapport à       αἰχμητής, οῦ (ὁ) : combattant armé d’une lance    ἤλυθον : aor-2 poét.de ἔρχομαι : aller.


�. Vers 153.  δεῦρο : ici (avec mvt) ; post. ici (sans mvt) ; jusqu'à présent	 αἴτιος, α, ον : coupable   τί adv. : en qq manière   —NB. μαχησόμενος : part. futur (à valeur de but) de μαχόμαι : combattre. 


�. Vers 154.  οὐπώποτe : jamais encore    βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : bœuf ; vache   οὐ … οὐδε : et ne pas…  ni non plus     ἐλαύνω (ἐλῶ, ᾷς, ᾳ ; ἤλασα ; ἐλήλακα) (tr) : pousser en avant ; conduire diriger ;  chasser, emmener. 


�. Vers 155.  οὐδέ ποτε : et  ne... jamais ;    Ἡ Φθία, ας  (Φθίη) : ville de Phthie, et sa région (en Thessalie)      ἐρι-βῶλαξ, ακος : aux mottes fertiles     βωτι-ανείρα ας : adj fém : nourrice de héros. 


�. Vers 156.  καρπός, οῦ (ὁ) : fruit, production (plantes, terre)   δηλέω / δηλέομαι-οῦμαι : blesser, ravager, tuer     ἐπεὶ : puisque (le vb être est s.e.)     ἦ : certes, assurément      μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup     μεταξύ : adv et prép : ds l’intervalle, au milieu. 


�.  Vers 157.  ὄρος, ους (τό) : montagne, colline, hauteur     Σκιόεις, όεσσα, όεν : qui donne de l’ombre ;  sombre obscur ; couvert d’ombrages, ombreux    ἠχήεις  ήεσσα ήεν : bruyant, sonore, retentissant    -τε… -τε = -τε… και : et… et aussi. 


�. Vers 158.  ἀναιδής ής ές : impudent effronté ; insatiable   μέγα : n. sg. adv. fort ; grandement       ἅμα : ensemble;  en mê tps ; ἅμα + dat = avec        ἑπομαι, Aor ἑσπόμην : suivre (avec datif ; ou avec ἅμα + dat. Il. 2,534)   ὄφρα : afin que    χαίρω : se réjouir. 


�. Vers 159.  ἄρνυμαι : s’efforcer de prendre, tirer de, obtenir ou conserver    τιμή, ῆς,  ἡ : paiement ;  compensation ; part d’honneur […] κυνῶπα : aux regards de chien = impudent. 


�. Vers 160.  πρὸς Τρώων est cp de « τιμὴν ἀρνύμενοι »      μετατρέπω : tourner dans un autre sens, changer ; μετατρέπομαι my : se retourner ; se tourner vers, faire attention à ; se préoccupper de (gén.)       ἀλεγίζω : s’inquiéter de  (d’ord. avec nég → ne pas s’inquiéter de). 


�. Vers 161 Καὶ δή   =  et même, et en particulièr au sens de «  καὶ δὴ καί » à l’époque classique     ἀπειλέω : menacer     ἀφαιρήσεσθαι, fut.de ἀφαιρέομαι : enlever pour soi     γέρας, *γέραος-γέρως (τό) : marque d’honneur, honneurs, prérogative.


�. Vers 162    Mόγησα, δόσαν : aor sans augment     μογέω : travailler péniblement ; faire effort pour ; se donner de la peine, souffrir      ᾧ ἔπι : pour lequel ;  la prép. est postposée (anastrophe) ; l’accent est  ds ce cas déplacé sur la syllabe la plus proche du complément (R&D  §  126)      —NB. La 2° rel. est traitée cō une indépendante coordonnée (δέ). 


Rappel   υἱός et  ὑός  : le fils   Décl. →  [ υἱός /  ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén. υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc. υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ ]. 


�. Vers 163   μὲν = μήν → οὐ μὲν = non certes !    οὐ … ποτε : ne jamais   ὁππότε : quand ; chaque fois que    ἶσος, η, ον : égal. 


�. Vers 164   ἐκπέρσωσι : subj. aor de sens général, selon V.Magnien ; Achille a déjà détruit 23 villes troyennes, Il. IX, 328       πέρθω, πέρσω, aor 1 ἔπερσα … : dévaster, ruiner, saccager;  piller       πτολίεθρον, ου (τό) : ville forte. (Voir les 1°s vers de l’Odyssée)    ναίω : intr. habiter ; être situé ; être habité, fréquenté ; tr. habiter ; bâtir ; laisser habiter, établir quelqu'un. 


�. Vers 165   Τὸ μὲν πλεῖον + gén : la plus grande partie de     Πολυάϊξ πολυάϊκος (R. de ἀΐσσω) : aux bonds répétés ou violents → impétueux. 


�. Vers 166   Διέπω (impf διεῖπον) Tr. : s’occuper de, exécuter régler (Il. 166)   ἀτάρ / αὐτὰρ : mais     δασμός, οῦ (ὁ) : partage, part (part de butin)    ἱκνέομαι : venir, aller […]     ἤν = ἐάν      ἤν ποτε : si jamais, si par hasard, si un jour. 


�. Vers 167   γέρας, voir  v.161     S.e. < ἐστι >     Mεῖζον cp-tif ntr. de μέγας, grand)    πολὺ → adv.    ὀλίγος, η, ον : peu (nombre, quantité), peu considérable            φίλος, η, ον : aimé, chéri…   emploi homérique : son, sa. E.Benveniste refuse à philos le sens de possession ; il voit une relation d’ « hospitation » (« philotês » liée aux usages du foyer). 


�. Vers 168   ἔρχομαι : s’en aller, rentrer      ἔχων = avec (ayant)    ἐπεί  + κε + sbj (Bailly, A,I,2) : après que, chaque fois que […]      κάμνω —[καμοῦμαι ; ἔκαμον ; κέκμηκα ]—: travailler, se donner du mal, se fatiguer ; être fatigué ; (+ partic.) se lasser de faire qqch         νῆας : acc. pl ép. de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�. Vers 169   Φθίηνδε : en Phthie (avec mvt)    εἶμι / ἴεναι : aller  ≠  εἰμί / εἶναι : être    ἦ : certes assurément    Φέρτερος, α, ον : plus fort plus brave  meilleur  (ici suivi de l’infinitif : ἴμεν). 


�. Vers 170   οἴκαδε : à la maison (avec mvt)    ἴμεν = ἴεναι : aller    νηυσὶ dat. ép. de  ναῦς, νήος (ἡ) : le navire     οὐδέ = et ne pas même, et ne pas non plus    κορωνίς ίδος adj fém : recourbé à l’extrémité (bateau, corne)  σ’ = σοι (élision très rare note V. Magnien). οἴω : au moyen οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire → «  je ne suis pas décidé à » (V.M). 


�. Vers 171  ἐνθάδe : ici même     ἐὼν  = ὤν (de εἰμί / εἶναι : être)    ἄφενος  (τό) (slt nom. et acc.) : richesses, biens, abondance     πλοῦτος, ου (ὁ) : richesse, fortune ; trésor (de l'âme, du coeur)    ἀφύσσω : puiser ; amasser de la fortune    ἄτιμος, ος, ον : de peu de prix ; sans paiement, d'où sans compensation, non honoré, déshonoré,  privé de […]. 


�. Vers 172   ἀμείβομαι my Tr : prendre donner obtenir en échange; [...] prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)        ἔπειτα : alors, [...], ensuite     ἄναξ, ἄνακτος  (ὁ) : prince maître, chef, roi. 


�. Vers 173   Φεύγω : fuir      μάλα : Adv. tt à fait, très fort, bcp, absolt, surtt, volontiers ;  oui, certes !  (voir v. 85 μάλα εἶπε)       τοι = σοι     ὁ θυμὸς οῦ : cœur   ἐπισεύω / ἐπισσεύω : pousser exciter contre, Passif s’élancer ; être agité, excité, impatient   γε = du moins. 


�. Vers 174  λίσσομαι : demander avec instance, prier de (+ inf.)   εἵνεκα + gén : à cause de, pour    ἐμεῖο = ἐμοῦ      μένω (μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα) : rester     πάρ = πάρεστι ou πάρεισι       Καί, intensif : aussi, même. 


�. Vers 175    οἵ κέ με τιμήσουσι : subj aor. à voyelle brève ; en grec cl. l’emploi du sbj hom. avec ἄν  / κέ dans une relative finale a disparu au profit du futur seul (Humbert  §  401).  —NB. le futur  avec κέ est considéré comme très rare Voir l’appendice de J. Bérard — sur ce site — p. 414 415, et p. 425        μητίετα : adj  tjs avec nom. ζεῦς  ou voc. ζεῦ     μάλιστα : surtout. 


�. Vers 176   ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux ; qui hait, ennemi de (cptif et suptif irrég : ἐχθίων ; ἔχθιστος et ἐχθίστατος)    ἐσσι = εἶ (tu es)      βασιλήων = βασιλέων     διοτρεφής, ές : nourrisson de Zeus (épithète des rois et des nobles dans Hom.). 


�. Vers 177    αἰεὶ = ἀεὶ : tjs     ἔρις ιδος (ἡ) : querelle à main armée, combat ; contestation ; rivalité    μάχη, ης (ἡ) : combat, bataille ; duel ; querelle ; lutte ; champ de bataille  […]       πόλεμος, ου (ὁ) : (Hom.) combat, bataille ; (post.) guerre. 


�. Vers 178    μάλα : très (voir vers 173)    ἐσσι = εἶ (tu es)    που : je suppose     (τό) : art = dém.   καρτερός, ά, όν : fort, ferme, solide ;  […] ; patient ; obstiné. 


�. Vers 179    οἴκαδε : à la maison (avec mvt)       ἰὼν P. pst de ἰέναι : aller     νηυσί dat. de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire    σῇς = σαῖς   ἑταῖρος, ου (ὁ) (ion. et épq  ἕταρος) : compagnon. 


�. Vers 180  ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat.)      σέθεν = gén de σύ   ἀλεγίζω : s’inquiéter de  (d’ord. avec nég. → ne pas s’inquiéter de). 


�. Vers 181  ὄθομαι (avec gén.) : s’agiter pour, se préoccuper pour     Κοτέω / κοτέομαι my  : éprouver du ressentiment contre, garder rancune à (avec D.)    ἀπειλέω : menacer (ici avec τοι : » je te ferai cette menace »  V.M). 


�. Vers 182   Αἱρεῖν : prendre ; my Αἱρεῖσθαι : prendre pour soi, choisir    Χρυσηΐς ΐδος (ἡ) : Chyséeis, fille de Chrysès. 


�. Vers 183   τὴν : relatif      νηΐ dat. de  ναῦς, νήος (ἡ) : le navire   ἑτάροισι =  ἑτάροις / ἑταίροις . 


�. Vers 184  πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) : envoyer     καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues    Βρισηΐς  Βρισηΐδος (ἡ) : Briséis ; Achille a tué son mari et ses trois frères au sac de Lyrnessus ; voir Il. 2.690 ; 19.291.        κ᾿ ἄγω : subj. d’éventualité dans une indépendante avec un sens voisin du futur (Cf. Bérard, Hachette,  §  43 sur ce site). 


�. Vers 185   ἰὼν : P. pst de εἶμι : aller      κλισία   κλισίηνδὲ (avec mvt) : vers ta tente, sous ta tente     ὄφρα + sbj  : afin que    οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir* ;  sbj. pst : εἰδῶ) : savoir     γέρας  (τό) : marque d’honneur voir supra. 


�. Vers 186   ὅσσον : combien ;  introduit l’interr. indir.     Φέρτερος, α, ον : plus fort, plus brave, meilleur       σέθεν gén de σύ (le cp du cp-tif est au gén)     στυγέω : haïr, avoir en horreur ; avec inf : craindre de, se garder de (στυγέῃ dépend aussi de ὄφρα)     καὶ ἄλλος : et aussi tout autre. 


�. Vers 187  φάσθαι inf my pst de φήμι, dire     ἶσον : n.adv. ou acc. masc. apposé : à égalité (V.M.)      ἄντην : en face    ὁμοιωθήμεναι, aor pass. ép. de  ὁμοιόω : (tr.) rendre semblable, assimiler (+ dat.) ; Passif : devenir semblable (+ dat.).   —V.M. : ὁμοιωθήμεναι  ἄντην : « s’égaler ouvertement ». 


�. Vers 188   Ὣς φάτο : Hom. emploie le my de φήμι    ἄχος, εος-ους (τό) : douleur morale, chagrin, affliction ; douleur en gal.      ἦτορ  (τό) : cœur      Πηλείων  ωνος  =  Πηληΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée. ἐν δέ (adv) : et au-dedans (V.M.).


Rappel    ἑ   3° Pers. non réfléchi  → [acc. – ἑ–;  Gén. – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -]; οἱ est datif de possession : « son cœur à lui »  


�. Vers 188    μερμηρίζω : s’inquiéter, être en peine ; être incertain, partagé. […]     διάνδιχα adv : en deux parties, en deux ;  par moitié     λάσιος, α, ον : velu, touffu (signe de force héroïque)   στῆθος, ους  (τό) : poitrine    στῆθος  εος, ους (τό) : la poitrine. 


�. Vers 190- 192  Cst gale   ἢ … ἦε : si …  ou bien si ;  les interr. ind. dépendent de μερμήριξεν. L’optatif oblique s’est substitué au sbj de délibération (note V.M). 


 Vers. 190   ἐρύω tirer // ἐρύομαι my (fut : ἐρύσομαι ; aor : εἰρυσαμην  ou  ἐρυσαμην ;  pft : εἴρυμαι) : tirer à soi ou pour soi    παρὰ+gén (origine) : du long de    Μηρός, οῦ (ὁ) : cuisse    ὁξύς εῖα ύ (gén : έος  είας έος) : aigu, tranchant ; pénétrant    φάσγανον, ου, τό, [γᾰ] : coutelas ; épée     ὅ : démonstratif, apposé (deux fois)  au sujet. 


�. Vers 191  ἀνίστημι [ἀναστήσω, aor-1 tr : ἀνέστησα ; aor-2 intr : ἀνέστην; pft. intr : ἀνέστηκα] : Tr. faire se lever […]      ἐναρίζω : tuer ds un combat ; tuer. 


�. Vers 192  παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα] : Tr : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de […]      ἐρητύω Tr.: contenir retenir […]. 


�. Vers 193  ἧος / εἷος / ἕως : Conj. Ι. jusqu'à ce que ; II. tandis que, pendant que, aussi lgtps que […]   ὁρμαίνω : (tr.) pousser fortement ;  exciter à ; agiter ds son esprit, méditer ; s'élancer […]. 


�. Vers 194   ἕλκω (ἕλξω ; εἵλκυσα ; εἵλκυκα) : tirer, entraîner     ξίφος, εος-ους, (τό)  [ῐ ] : épée, poignard    κολεοῖο → gén. Hom. de κολέός, οῦ (ὁ) : fourreau, étui    ἔρχομαι ( fut. εἶμι / ἐλεύσομαι ; ἦλθον ; ἐλήλυθα) : aller      δέ : alors. 


�. Vers 195  οὐρανόθεν : du haut du ciel (origine)    πρὸ … ἧκε (tmèse) de  προΐημι [Act.προΐημι ; προήσω, προῆκα, προεῖκα] : envoyer en avant […]    Λευκώλενος ος ον : aux bras blancs. 


�. Vers 196   ἄμφω : Adj. et Pron. : tous deux  (Agamemnon et Achille)     ὁμῶς : également     κήδομαι : avoir souci de. 


�. Vers 197  ὄπιθεν = ὄπισθεν Adv. : de derrière  […]    στῆ = ἔστη,aor-2 intr. de ἱστήμι : se tenir debout, droit   Ξανθός, ή, όν : blond roux    Αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) :prendre    κόμη, ης (ἡ) : chevelure ; barbe ; génitif de la partie. 


� . Vers 198   οἶος, η, ον : seul, unique    ὁρᾶτο : impft my de  ὁράω (voir de mê v. 46)  (Voir E. Dodds, ; les Grecs et l’irrationnel  sur cette question ; mais aussi H. Fraenckel sur ce site.). 


�. Vers 199   θαμβέω : (intr.) être frappé d'étonnement, de stupeur […]  μετατρέπομαι, my, avec tmèse : se retourner […]   αὐτίκα : aussitôt    γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; se rendre compte, reconnaître, comprendre […]. 


�. Vers 200   ὄσσε, τὼ : les deux yeux, duel  et pl. (neutre)  Acc. ὄσσε ; Gén  ὄσσων ;  Dat. ὄσσοις   ὄσσοισι : les deux yeux      δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant […]    φάανθεν : aor my Ep. de φαίνω (briller)      οἱ, dat. peut renvoyer à Athéna ou à Achille (Leaf). 


�. Vers 201   φωνέω : [φωνέω ; φωνήσω, ἐφωνησα, πεφώνηκα] : parler à voix haute ; parler, prendre la parole     Προσαυδάω (impft : προσηύδων) : adresser la parole  (à qn : acc.)    μιν : lui / elle / le  acc. 3° pr. pers. non réfl.     ἔπος, ους (τό) : parole    πτερόεις  οέντος ;  -όεσσα  -οέσσης ;  -όεν  -οέντος : ailé. 


�. Vers 202  Τίπτε αὖτε : mais pourquoi donc ?    εἰλήλουθας = ἐλήλυθας (< ἔρχομαι : aller ; fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; ἦλθον ; ἐλήλυθα)        τέκος, ους  (τό) : enfant, rejeton     αἰγιόχοs ου (ὁ) : qui tient l’égide (Zeus). 


�. Vers 203   ἦ ἵνα : est-ce afin de/ que    ἴδῃ = ἴδηαι : 2° Pers. Sbj aor-2 my de οἶδα  (Bailly ds les 3 dernières lignes de l’article) : savoir connaître    ὕβρις εως (ἡ) : excès ;  orgueil insolence ;  violence. 


� . Vers 204  ἐξἐρέω : tmèse ; forme de futur sans présent : « je vais dire »    τὸ : cela        τελέεσθαι : futur my à sens passif  de Τελεῖν : finir ; au passif : τελεῖσθαι : être fini ; s’accomplir […]    οἴω (au my  οἴομαι / οἶμαι) : penser ; avoir confiance que ;  avoir le pressentiment craindre ; s’imaginer, croire […]. 


�. Vers 205   ᾗσ’ =   αἷς dat. de  ὅς, ἥ, ὅν : adj.possessif de la 3° pers.   ὑπεροπλίῃσι, dat. pl. ép. de ὑπεροπλία, ας, (ἡ) : orgueil qu’inspire la force des armes, arrogance       τάχα : bientôt ; n’a jamais le sens de peut-être chez Homère  (Leaf)      « ἄν  …  ὀλέσσῃ» : subj. à sens de futur selon V. M. ; Leaf  renvoie  à  H. G.  §  275 b. pour  « ἄν »   avec subj. dans une menace solemnelle          ὄλλυμι (ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα) tr : faire périr      θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ; vie ; volonté, désir ; coeur […]. 


�. Vers 206   αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors    Προσεῖπον (aor. rattaché à προσαγορεύω) : adresser la parole (τινά) ; saluer          Γλαυκ-ῶπις, (ἡ)  [gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156)] : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ;  aux yeux de chouette ; au visage de chouette. 


�. Vers 207  ἔρχομαι (fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; ἦλθον ; ἐλήλυθα) : aller    παύω tr : faire cesser, apaiser ; (Part. fut. → but)    μένος, ους (τό) : âme, principe de vie ; volonté ; courage […] ardeur ; colère       πείθω : persuader     πείθομαι (my) + dat. : [πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα (= j’ai confiance)] : se fier à, obéir à     πείθομαι (pass) : être  persuadé  αἴ κε πίθεαι : dans l’espoir que tu veuilles bien te laisser persuader. 


�. Vers 208  οὐρανόθεν : du haut du ciel (origine)    πρὸ … ἧκε (tmèse) de  προΐημι [Act.προΐημι ; προήσω, προῆκα, προεῖκα;] : envoyer en avant […]    Λευκώλενος, ος, ον : aux bras blancs. 


�. Vers 209  ἄμφω (Adj. et Pron) : tous deux  (Agamemnon et Achille)     ὁμῶς : également     κήδομαι : avoir souci de. 


�. Vers 210   ἄγε (allons !) renforce l’impératif λῆγε     Λήγω (λήξω; ἔληξα) : Tr./ intr. : cesser ; avec un gén : mettre fin à, cesser qc       ἕλκω : tirer ; My. ἕλκομαι: tirer pour soi ; ἕλκεο impér. pst my     (μή+ impér.pst : interdit de poursuivre l’action commencée). 


�. Vers 211  ἤτοι (comme  ἦ τοι) Adv. : certes, assurément, en vérité    ὀνειδίζω  [ὀνειδίζω ; ὀνειδιῶ, ὠνείδισα, ὠνείδικα] : injurier, insulter ; faire des reproches à (+ dat. pers. et acc. chose)    ὡς ἔσεταί περ : comme cela te viendra (V.M), autant que tu voudras (Ch.Georgin)      ἔπος, ους (τό) : parole. 


�. Vers 212   ἐξἐρέω : (futur d’un présent inusité) : je vais te dire   ἔσται = ἔσεταί  τετελεσμένον ἔσται : cela sera aussi (kai)  réalisé, cela s’accomplira aussi. 


�. Vers 213  τόσος, η, ον : Pr. / adj : aussi grand, aussi fort, aussi nombreux […]    τρὶς : trois fois    πάρειμι (εἶναι) ; παρέσομαι : être présent [...]    δῶρον, ου (τό) don, présent     ἀγλαός ή όν : brillant, éclatant, splendide ; magnifique ;  […]   ποτέ : un jour. 


�. Vers 214   ὕϐριος gén. de ὕβρις εως (ἡ) : orgueil insolence violence    εἵνεκα / ἕνεκα : Prép. : (+ gén.)  à cause de [...]     ἴσχεο = ἴσχου de  ἴσχομαι my : se maintenir, se fixer solidement ; s’arrêter ; se contenir       Πείθεο = πείθου de πείθομαι (my) + dat. : [πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα (= j’ai confiance)] : se fier à, obéir à. 


�. Vers 215    ἀπαμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre. Πρόσφημι, (impft ou aor-2 προσέφη / fut. προςφήσω) : adresser la parole à qn  avec acc. de pers.        ὠκύς, εῖα, ύ : rapide prompt agile […]     πούς  ποδός  (ὁ). 


�. Vers 216   Χρὴ <ἐστί> + infve : il est nécessaire que     μέν = μήν : assurément     ἐρύομαι, my  (fut : ἐρύσομαι ; aor : εἰρυσαμην ou  ἐρυσαμην;  pft : εἴρυμαι) : tirer à soi ou pour soi ; […] observer avec soin     ἔπος, ους (τό) : parole ; décision    σφωΐτερος, α, ον : adj poss au sens du duel : à vous deux (Il.1,216) […]    γε : obéir à vous du moîns (par opposition à Agamemnon). 


�. Vers 217   κεχωλομένον : acc. apposé au sjt de l’infinitive      χολόω : mettre en colère irriter ; χολόομαι pass. être irrité, s’irriter     μάλα : bcp ; tt à fait     Και + περ + part. → nuance  concessive      ἄμεινον <ἐστί> : cela vaut mieux     ὧς : ainsi. 


�. Vers 218   ἐπιπείθομαι + dat : se laisser persuader par ; ajouter foi à ; obéir à être docile à     ἔκλυον : aor.gnomique (= présent de vérité générale) de Κλύω (avec gén.) : entendre, écouter ; exaucer. 	 �NB.  τέ, mot démonstratif : pour cela, pour cette raison, par suite ;  (Bailly 1° paragraphe s.v. τε, cite ce vers.   


�. Vers 219  Ἦ καὶ : il dit et     Σχέθε : aor sans augment sur ἔσχεθον, aor-2 poét. de ἔχειν (tenir, retenir)     κώπη, ης (ἡ) : poignée, manche ; garde d'une épée […]    βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd    ἀργύρεος, α, ον : d’argent      χείρ, χειρός  (ἡ) : la main. 


�. Vers 220   ἄψ : en arrière, de nouveau    κουλεός = κολέός, οῦ (ὁ) : fourreau, étui     ὠθεῖν (fut : ὤσω ;  aor ἔωσα) : pousser      ἀπιθέω  + dat : ne pas ajouter foi, ne pas croire à ; ne pas obéir (tjs avec négation → litote). 


�. Vers 221  μύθος, ου (ὁ) : parole discours ; ordre […]     Οὔλυμπόνδε sur / vers l’Olympe (mvt vers)     βεϐήκει : P-q-pft sans augment de  βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher, aller. 


�. Vers 222   δῶμα  ατος (τό) (poét) : maison, palais    ἐς  est postposé     μετὰ + acc : après ; entre ; au milieu de, parmi […]     δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse ; (Homère) divinité. 


�. Vers 223   ἀταρτηρός, ά, όν : funeste, malfaisant ; insolent    ἐξαῦτις : en arrière de ; en revenant de ; à la suite de cela ; à son tour ; de nouveau. 


�. Vers 224   Προσεῖπον aor. (rattaché à προσαγορεύω) : adresser la parole (τινά) ; saluer      οὔ πω : ne pas encore     χόλοιο gén de χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune   Λήγω (λήξω; ἔληξα) avec un gén : mettre fin à, cesser qc. 


�. Vers 225   Οἰνοϐαρής ής ές : alourdi par le vin    ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard     Κραδίη =  καρδία ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc.)     ἔλαφος, ου (ὁ) : cerf ; biche (-οιο = ου : gén.)     κύων, κυνός (ὁ/ἡ) : chien ; chienne  (voir supra v. 159      κυνῶπα vocatif de Κυνώπης : aux regards de chien, c-à-d impudent).


�. Vers 226   οὔτέ ποτε : et ne jamais     ἅμα : ensemble     ἅμα + dat : en même temps que, avec      θωρηχθῆναι, inf aor M /Pass. de  θωρήσσω : armer d’une cuirasse ;  My  intr : s’armer d’une cuirasse (Il. 1, 226), se préparer au combat. 


�. Vers 227   λόχος, ου  (ὁ) : embuscade ; troupe […] ; λόχονδε : suffixe directionnel       ἰέναι : aller       ἀριστεύς έως (ὁ) : d’ord au pl. les grands, les chefs (les braves). 


�. Vers 228  τλᾶν* ; τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα (pft à sens présent) ;  supporter, souffrir, se résigner à, avoir le courage de    κῆρ, κῆρος : (τό) : cœur  ≠ Κήρ κηρός (ἡ) : déesse de la mort ; destin sort ; mort ; malheur     εἴδομαι : sembler, paraître (avec inf. ici,  Il, 1, 228, Bailly)   τοι : dat 2° pers    θυμῷ : datif locatif.


�. Vers 229  ἦ : certes, en vérité, sans doute     λώϊστος/ λῷστος, η, ον : (superlatif de *λῶϊς) : excellent ; très cher      κατὰ + acc [...] : dans, parmi    στρατός οῦ (ὁ) : armée    εὐρύς, εὐρεῖα, εὐρύ : large. 


�. Vers 230  δῶρον, ου (τό) don, présent   Απαιρέω /   ἀφαιρέω : enlever, ôter, dépouiller de […] My. enlever, ôter ; anéantir ; écarter    ὅς τις : (à / de celui)  qui, quelqu’il soit    ἀντίον  (adv.)  : en face  (+ gén) ; contre ; […] (= s’opposer à). 


�. Vers 231    δημοϐόρος  ος ον : qui dévore le peuple    ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. / gén. / adj. acc. n. pl.)    ἐπεί : C-Sub (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; […]. 


�. Vers 232  λωβᾶσθαι-my (λωβήσομαι ; ἐλωβησάμην) : outrager, maltraiter, mutiler ; déshonorer ; nuire à […]     ὕστατος, η, ον : au dernier rang, dernier ; qui est ou a lieu à la fin ; (subst. f. sg.) le dernier jour ; ([subst.] acc. n. sg./pl. adv.) en dernier lieu, pour la dernière fois ; extrême         ἦ γὰρ ἄν λωϐήσαιο : oui, en effet, parce que sinon …  (l’opt avec ἄν (potentiel en attique) exprime parfois chez Hom. l’irréel : voir Bérard, Hachette  §  45, sur ce site)  


�. Vers 233  ἐξἐρέω : (futur d’un présent inusité) : je vais te dire     ὄμνυμι  (ὀμοῦμαι ; ὤμοσα ; ὀμώμοκα) : jurer     ὅρκος, ου (ὁ) : serment       (ὅρκον = acc. d’objet interne)     ἐπί adv : là dessus, en outre. 


�. Vers 234  ναὶ μὰ + acc : introduit un serment (oui par ….)    οὔ ποτε : ne jamais  Σκῆπτρον, ου (τό) : bâton sceptre    τὸ est relatif  (J.B.   § 90, E p. 440)   ὄζος, ου (ὁ) : nœud d’arbre ou de tige, par suite pousse, branche (Hom). 


�. Vers 235  φύω (φυσώ ; ἔφυσα ; —) : (tr.) faire naître, faire pousser […]   ἐπεὶ πρῶτα : une fois que  (voir v. 6)    τομή, ῆς (ἡ) : coupure, ablation […] tronc (arbre, corps mutilé (Soph.  Hom. Il. 1,235)   Λείπω (λείψω ; ἔλιπον ; λέλοιπα) : laisser (après soi) ; délaisser ; quitter, abandonner. 


�. Vers 236   ἀναθηλέω-ῶ : reverdir, refleurir     περι…λέπω : enlever tout autour, peler tout autour       ἐ : Pr non réfléchi 3° P. [Acc. ἑ ;  Gén. ἑο / εὑ ;   Dat. οἱ ]         ῥα = ἄρα : puis, alors, donc, ainsi donc ; souligne une explication (J.B.  §  69,d)      χαλκός, οῦ   (ὁ) : cuivre, bronze → tranchant de la hache etc. 


NB. περι … λέπω  ou λέπω (Bailly)   avec deux groupes à l’acc. Voir R&D « double acc. »  §  206 : les verbes de privation (ex. ἀποστεῖν) se cst avec un acc. c.o.d. et un acc. de la chose enlevée.


�. Vers 237   φλοιός, οῦ  (ὁ) : écorce     φύλλον, ου (τό) : feuille (arbre, plante)    αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors. Μιν (acc. = le / la) ici neutre (le sceptre)   υἱός et  ὑός  : le fils   Décl. →  [ υἱός /  ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén. υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc. υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ ]. 


�. Vers 238   παλάμη ης  (ἡ) : paume ; main     φορέω : porter çà et là / d'habitude /  sur soi  […]  δικασπόλοs  ος ον : qui rend la justice (Il. & Od.) « comme administrateurs de la justice » suggère V. M.      οἳ τε : valeur généralisante de τε voir (J.B. § 87b)       αἰ θέμιστες : décrets, volontés des dieux, oracles ; (Hom.) droits d'un chef ; lois, arrêts [...]. 


�. Vers 239  πρὸς Διὸς : venant de Zeus, ou sur l’ordre de Zeus, inspirés par Zeus   εἰρύαται = εἰρύνται  (αται = νται —cf. J.B.  § 12, sur ce site) ; parfait (à sens présent) de [ἐρύομαι, my ;  fut : ἐρύσομαι ; aor : εἰρυσαμην  ou  ἐρυσαμην;  pft : εἴρυμαι ] : tirer à soi ou pour soi ; […] conserver fidèlement, observer avec soin      ὁ δέ : art = démonstratif emphatique ; attraction par le genre de ὅρκος       ὅρκος, ου (ὁ) : serment. 


�. Vers 240   ἦ : assurément, crois moi !    ποτε : un jour      πόθος, ου (ὁ) : désir, regret     ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller ; se présenter   (se cst + acc. av ou ss prép.). 


�. Vers 241  δυνήσεαι = δυνήσει (futur)     ἀχνύμενος, η, ον : affligé    (περ apporte une nuance concessive au participe apposé). 


�. Vers 242   Χραισμέω : être utile, secourable     εὖτ᾿ ἂν = ὅταν    ἀνδροφόνος, ος, ον : qui tue un homme ou des hommes (Hom.). 


�. Vers 243 θνῄσκω : mourir     πίπτω (πεσοῦμαι ; ἔπεσον ; πέπτωκα) : tomber       ἔνδοθι : adv. : au-dedans, à l'intérieur ; prép.+ gén : au-dedans de    ἀμύσσω / ἀμύττω : déchirer, égratigner, piquer légèrement. 


�. Vers 244   τίνω (τείσω ; ἔτεισα ; τέτεικα) : juger ; payer, acquitter ; remercier ; payer pour (+ acc. de la chose qu'on doit) […]   χώομαι (fut. Χώσομαι  aor. ἐχωσάμην, pft inus  (impér. épq. χώεο, impf. épq ) : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère       ὅ τε (rel. n) : parce que, de ce que. 


�. Vers 245   ποτὶ ... βάλε = προς... βαλε : lancer  vers, sur contre (avec datif)  γαῖα, ας (ἡ) = γῆ : terre.


� . Vers 246  χρύσεος, η, ον, (Epq. Χρύσειος) : en or, recouvert d’or, doré    ἥλος, ου (ὁ) : clou pour orner ; pour clouer     πεπαρμένον, pft de  πείρω : traverser de part en part, transpercer ; traverser, parcourir d'un bout à l'autre       ἕζομαι : intr. s’asseoir ; Tr. faire asseoir. 


�. Vers 247   μηνίω : éprouver / témoigner du ressentiment  (contre qn : τινι Hom.)      ἑτέρωθεν : en venant de l'autre côté (Il, 1,247) ; d'un autre côté ; en face ; en un autre temps    τοῖσι δὲ : datif sans prép. = au milieu d’eux (J.B.   §  38, sur ce site). 


�. Vers 248   ἡδυεπὴς ής ές : au doux parler, au doux langage     ἀνορούω : slt pst et aor : se lever vivement, s’élancer      λιγύς λίγεια  λιγύ : au son clair, aigu, perçant; mélodieux, harmonieux ; disert éloquent        ἀγορητής  οῦ (ὁ) : qui parle en public, orateur (Hom.)      Πύλος, ου (ὁ) : Pylos de Messénie, ville de Nestor    Πύλιος, α, ον : de Pylos. 


�. Vers 249  τοῦ : anaphorique emphatique (voir V.B, in H.), cp de γλώσσης   ῥέεν : impft non contracté et sans augmt. de ῥέω : couler    γλυκίων cp-tif de γλυκύς, εῖα, ύ : de saveur ou d'odeur douce ; doux, agréable […]    μέλι, ιτος (τό) : miel ; le cp du cp-tif est au génitif        αὐδή, ῆς (ἡ) : bruit, d'où voix humaine. 


�. Vers 250  τῷ : anaphorique emphatique reprend Nestor ; datif d’intérêt   ἤδη : déjà    γενεά ᾶς (ion. γενεή) : […] génération    μέροψ, οπος (ὁ) : mortel ; faible ; voire descendant de Mérops …  


�. Vers 251  ἐφθίαθ᾿ = ἐφθίαto = ἐφθίνto : du  P.q. pft passif (homonyme de l’aor.-2 selon Bailly) de φθίω ; φθίω au My/passif = périr       τράφεν  =  ἐτράφησαν de τρέφω : nourrir //  Passif τρέφομαι ; aor. ἐτράφην : être nourri, grandir      ἠδε : et (hysteron protéron : ils naquirent d’abord, puis furent élevés)    ἅμα + dat : en même temps que, avec     (ici postposé le dat. οἱ  dépend de ἅμα). 


�. Vers 252  ἠγάθεος α ον (dor : ἀγάθεος, α, ον) : tout à fait divin, saint, sacré (lieux)   τρίτατος = τρίτος : (3°)  ἀνάσσω : être le maître ; régner sur ;  ici construit avec μετὰ + dat, au sens de parmi. 


�. Vers 253  ἐϋφρονέων : bien pensant, sage, avisé     σφιν / σφισιν : datif pl. de σφε (Pr. / adj 3° pers. non réfl.) : lui, elle ; eux, elles     ἀγοράομαι : prendre part à une assemblée, parler dans une assemblée    μετεῖπον : parler au milieu de (D) ou parler ensuite. 


�. Vers 254    πόποι : oh! ah! grands dieux! (cri d'étonnement, de colère ou de douleur)       ἦ : certes en vérité sans doute     Πένθος, εους-ους, (τό) : douleur, affliction, deuil ; […] malheur     γαῖα, ας (ἡ) = γῆ : terre     Ἀχαιΐς, Ἀχαιΐδος (=  Ἀχαΐς, Ἀχαίδος) adj et subst : d’ Achaiïe, Achéen      ἱκάνω [ῐ ᾱ] : venir, aller s’avancer ; arriver (cst avec acc. de direction). 


�. Vers 255    ἦ : certes, en vérité, sans doute     γηθήσαι  =  γηθήσειε, aor. opt act. de γηθέω (γηθήσω ; ἐγήθησα ; γέγηθα) : être joyeux     Πριάμοιο =  Πριάμου. 


�. Vers 256   κεχαροίατο = κεχαροίvτο opt aor-2 my de χαίρω : se réjouir, se plaire habituellement à ou dans      θυμῷ : datif locatif (dans leur cœur)     μέγα adv : bcp ; fort ; avec jactance. 


�. Vers 257   πυθοίατο = πυθοίvτο : opt aor de Πυνθάνομαι (πεύσομαι ; ἐπύθομην ; πέπυσμαι) : s’informer ; apprendre en s’informant, venir à savoir   μάρναμαι : combattre, lutter ; se disputer    σφῶϊν μαρναμένοιϊν : gén du duel (Gén. partitif, cp de πυθοίατο = être informés à propos de vous vous disputant). 


�. Vers 258   οἳ : vous qui      περί- ειμι : être supérieur à + gén. (cst avec 2 acc de relation : βουλὴν et l’infinitif μάχεσθαι qui en en tient lieu selon V.M)      βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; assemblée      Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens. 


�. Vers 259  πείθω : persuader // πείθομαι (my) : obéir ; πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα (= j’ai confiance) //  πείθομαι : être  persuadé ; πεισθήσομαι ; ἐπείσθην ; πέπεισμαι     πείθομαι My. se fier, s'en remettre à  /// πείθομαι M. P. se laisser persuader ; obéir ; se fier à     ἐμεῖο : gén. cp normal du cp-tif νεωτέρω      ἄμφω νεωτέρω ἐστὸν : duels : vous deux vous êtes…    δέ = γάρ (J.B.  §  74). 


�. Vers 260   ἠὲ = ἢ : ou bien ; que, introduit le cp du cp-tif  ἀρείων ων ον ;  gén.ονος, qui sert de comparatif à ἀγαθός : plus fort plus courageux ; en gén* meilleur supérieur     περ postposé : même, du moins     ποτε : un jour ; autrefois, jadis (→ avec ἤδη : il y a déjà lgtps)     ὑμῖν est attiré par le cas de ἀρείοσιν →  voir infra  v. 263. 


�. Vers 261  ὁμιλέω (intr.) : être en relation, avoir commerce, être avec, être parmi (cst avec datif) […]      οὔ … ποτέ = ne jamais     μ  = με acc.      ἀθερίζω & my ἀθερίζομαι : négliger. 


�. Vers 262   οὐ … πω : ne pas encore     ἴδωμαι, sbj aor. au sens d’un futur de [ὁράω ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα : voir]    τοίους en corrél. avec  οἷον → tels que ; οἷον  est à l’acc. par attraction de ἀνέρας (=ἄνδρας). Il équivaut à « οἷος ἦν Πειρίθοος » (V.M.). 


�. Vers 263   Δρύας, Δρύαντος : un Lapithe    ποιμήν, ένος (ὁ) : pâtre ; berger  […] guide       Ποιμήν λαῶν : berger de ses peuples. 


�. Vers 264    Καινεύς έως : Kaenée roi des Lapithes ; Allen Rogers Benner écrit ad loc. « Proper names in “-ευς” may have “ε” for “η” before the case endings. E. g. “Ἀτρεύς, Ἀτρέος, Ἀτρέι”, “Ἀτρέα” ;  “Καινέα” (A 264) ;  “Θησέα” (A 265). »      Ἐξάδιος, ου : Lapithe      Πολύφημος, ου : Lapithe (et non le cyclope de l’Odyssée.)      ἀντίθεος ος ον : semblable à un dieu // à une déesse. 


�. Vers 265  ἐπιείκελος, η, ον : tout à fait semblable à (Dat : Hom ; Hés.)  ἀθάνατος, ος, ον : immortel. 


�. Vers 266   κεῖνοι = ἐκεῖνοι    κάρτιστος, η, ον (épq) → voir κράτιστος, η, ον : très fort, très puissant ; le meilleur […]     τράφεν  =  ἐτράφησαν de τρέφω : nourrir //  Passif : τρέφομαι (aor. ἐτράφην) : être nourri, grandir       ἐπιχθόνιος, ος, ον, (Ep. < χθών) : qui vit sur la terre. 


�. Vers 267 ἔσαν = ἦσαν       μάχομαι : combattre (contre : dat) ; livrer un combat singulier […]. 


�. Vers 268   φήρ éol. pour θήρ, θηρὸς (ὁ/ἡ) : bête sauvage ; désigne les Centaures chez Homère        ὀρέσκοος οος οον (/ ὀρεσκῷος ος ον;  Hom ;) : qui a son gîte dans les montagnes, qui habite dans les montagnes             ἀπ-όλλυμι (ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα) (tr) : faire périr [… ]     ἐκπάγλως : d’une manière effrayante. 


�. Vers 269  μὲν  = μήν     μεθομιλέω : (+dat.) : avoir commerce avec, vivre au milieu de. 


�. Vers 270 τηλόθεv : de loin ;  au loin, loin     τηλόθεv  ἐξ + gén. : loin de    ἄπιος, η, ον : lointain, étranger     καλέσαντο : aor. = P-q-pft (καλέω : appeler, faire venir). 


�. Vers 271  μαχόμην =  ἐμαχόμην     κατ᾿ ἔμ᾿ αὐτὸν : de mon propre chef ; sans obéir à personne (V. M.). 


�. Vers 272   ἂν μαχέοιτο : potentialité niée (et non irréel)     ἐπιχθόνιος,ος, ον : qui vit sur la terre   οὔ τις = pas un. 


�. Vers 273   μευ : un des gén. ép.de ἐγώ     ξύνιεν : impft 3° pl. ép de ξυνίημι : lancer ensemble ou l'un contre l'autre ;  faire attention à, écouter (avec  gén) ; comprendre […]     βουλέων : gén. pl ép.de βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; assemblée       μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours [...]    πείθω : persuader     πείθομαι (my) + dat. : [πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα (= j’ai confiance)] : se fier à, obéir à     πείθομαι (pass.) : être  persuadé.


�. Vers 274  καὶ : intensif → aussi     […]   ὔμμες = ὑμεῖς      ἄμεινον = ἄμεινόν ἐστι + inf. / inf-ve : il vaut mieux, il est préférable   ἐπεί : (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; (cons.) par suite, c'est pourquoi, donc ; (restriction) quoique, et cependant.


�. Vers 275  Cst : constater  le parallélisme de construction : μήτε + impér. aux vers 275  et vers 277    ἀποαίρεο = ἀφαιροῦ ; ἀποαιρέομαι  = ἀφαιρέομαι-my : enlever, ôter […] se construit avec double accusatif      περ (portant ici sur  le part. ἐὼν) est concessif  ἐὼν = ὤν. 


�. Vers 276  ἐάω - ἐῶ : laisser  (se. Achille garder la j-fille)      πρῶτα : tout d’abord, premièrement, en premier lieu     ὥς : puisque (ou dans la pensée que)    γέρας : attribut du c.o.d. (s.e) κούρην. δόσαν =  ἐδόσαν. 


�. Vers 277  θέλω =  ἐθέλω : vouloir bien, consentir à (atténue l’impératif ; voir le latin noli + inf.)       ἐριζέμεναι = ἐρίζειν (+ Dat.) : se quereller avec. 


�. Vers 278  ἀντιβίην (ion. pour ἀντίβιον : face à face, en face (Il. 1, 278 : « en des sentiments hostiles » dit V. M. ad loc.)     ἐπεί : C-Sub (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; (cons.) par suite, c'est pourquoi, donc ; (restriction) quoique, et cependant       οὔ ποθε : ne jamais    ἔμμορε pft-1 de μείρομαι [ἔμμορα : pft = prés.] : avoir obtenu par le sort, d'où avoir en partage (avec gén.)    ὅμοιος, α, ον : semblable, – d'où → de même nature […]. 


�. Vers 279  σκηπτοῦχος, ου  (ὁ) : qui porte un sceptre (Hom) ; roi, chef (Hom ; Trag ;  …) ; chez les Perses, grand de l’empire (Xén.)     κῦδος εος-ους  (τό) : renommée, gloire ; sujet de gloire ; source de gloire     Τε : associé au relatif, il généralise. 


�. Vers 280    θεά, ᾶς, (ἡ), ici adj selon Bailly : divine     καρτερός, ά, όν : fort, ferme, solide ; (subst. n. sg.) force, violence ; (+ gén.) maître de ; ferme, patient ; obstiné     ἐσσι = εἶ  (Ind. 2°  p. de  εἰμί / εἶναι : être)     εἰ δὲ  (concessif) : il est vrai que ; même si ; le deuxième δε du vers  rattache entre elles les deux propositions de la protase, avec un sens voisin de γάρ  (Voir, en ligne, Thomas D. Seymour, Commentary on Homer ;  qui renvoie en outre à  Il, 1, 82  pour l’emploi de ἀλλά  en apodose.)        γείνομαι : […]  II. my (slt aor-1  ἐγεινάμην) : engendrer  enfanter ; faire naître. 


�. Vers 281   ἀλλ᾿ ὅ γε : pourtant lui (Agamemon), pour sa part   ἀλλὰ = cependant, est adverbial selon V. M. ad loc.     Φέρτερος, α, ον : plus fort, plus brave, meilleur  ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat)   πλεόνεσσιν : dat. pl de  πλειών, πλειών, πλεῖον;  gén. ονος : plus nombreux […]  πλεόνεσσιν  =  πλέοσι / πλείοσι.


�. Vers 282   Ἀτρεΐδη : voc.      παύω : calmer, faire cesser, retenir    τεός τεή τεόν (= σός,) : ton, ta    μένος, ους (τό) : force, vigueur ;  volonté ; courage, ardeur ; colère ; […]  αὐτὰρ /  ἀτάρ : mais ; cependant ; or donc, eh bien ; ensuite      ἔγωγε : moi, pour ma part. 


�. Vers 283   λίσσομαι : demander avec instance, supplier, prier    μεθέμεν : inf. aor act. épq  =  μεθεῖναι  de μεθίημι : lâcher, relâcher ; déposer, abandonner, renoncer à […]  Ἀχιλλῆϊ : dat. d’intérêt     χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune. 


�. Vers 284   πέλομαι : 1) se mouvoir […] se trouver être (lat. versari), être.       (rappel : -oio = gén. hom.)     πολέμοιο κακοῖο : (« contre la guerre ») : gén objectif, cp du nom ἕρκος, ους (τό) : enceinte, rempart […]. 


�. Vers 285  Voc. voir v. 215, par ex.      Κρείων  οντος (ὁ) : (propr- : le plus fort)  maître chef ; homme de naissance noble. 


�. Vers 286  Ναὶ δὴ : oui certainement     μοῖρα ας (ἡ) : part, portion ; part de vie assignée par le destin à chacun ; destin funeste […]  κατὰ μοῖραν, adv : comme il convient, comme il est juste (Il, 1,286 & Od.)        ἔειπες =  εἶπες  (« ε prothétique »— J.B.   §  1). 


�. Vers 287  περὶ avec gén : au dessus de, supérieur à     ἔμμεναι = εἶναι      ἐθέλω, θέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer. 


�. Vers 288   κρατέω : être le maître ; être le plus fort, dominer (+gén.)     πάντεσσι = πᾶσι       ἀνάσσειν (+ dat.) régner sur. 


�. Vers 289   σημαίνω : marquer d'un signe ; donner un signal, un ordre […]  ἅ : acc. de relation : (ordres) à propos desquels     τινα (acc. m. sg) : qn ; Agamemenon s’inclut dans ce nb.       οἴω, au moyen οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire       Πείθομαι- my (πείσομαι ; ἐπιθόμην) : obéir ; au pft (πέποιθα) = j’ai confiance. 


� . Vers 290   (Cst  v.290-291 : s’il est vrai que les dieux …  est-ce pour cela qu’ils, est-ce pour autant qu’ils  …)   μιν : lui / elle / le  acc. 3° pr. pers. non réfléchi      αἰχμητής, οῦ  (ὁ) : combattant armé d’une lance    // Adj  (Pd) : qui se termine en pointe ; belliqueux ἐόντες = ὄντες     ἀεί / αἰεί / αἰέν, adv : toujours.


�. Vers 291  τοὔνεκά =  τοῦ + ἕνεκα : Prép.svt postposée : (+ gén.)  à cause de, en vue de […]     προθέουσιν (pst épq de προτίθημι = προστιθέασι —Bailly sv.) : placer devant ; avec l’inf. au sens de : proposer de, permettre de       ὄνειδος : reproche, blâme ; sujet de honte, honte, affront, déshonneur. 


�. Vers 292   ὑποϐλήδην adv. : en interrompant (Il.) ; par supposition d’enfant (Man,6) ; en regardant en dessous, de travers       ἀμείβομαι my  : prendre la parole à son tour répondre (τι / τινα). 


�. Vers 293   Ἦ … εἰ δὴ : certes, (assurément, en vérité) …   si vraiment ; certes vraiment… au cas où effectivement       δειλός : lâche, craintif      οὐτιδανός, ή, όν : homme de rien ;  lâche, faible ; nul impuissant, sans force    καλεοίμην  de καλεῖν : appeler ;  optatif potentiel, passif (contraction non faite). 


�. Vers 294  ὑποείξομαι : fut. my de ὑπείκω : céder la place, se retirer de (+ gén.) ; céder à, obéir à (+ dat.)     πᾶν ἔργον : en tt point (acc de rel.)   ὅττί = ὅτί (parce que / sous prétexte que ; avec subj de répétition  → à chaque fois que). 


�. Vers 295  ἐπιτέλλεο : impér. my (contraction non faite) de  ἐπιτέλλω : ordonner, enjoindre. 


�. Vers 296  σήμαινε /  πείσεσθαι : voir vers précédents    οὐ ἔτι  = οὐκέτι : ne plus          ὀΐω + inf futur : je ne suis pas disposé V. M.). 


NB. R&D  §  288.  μή + impératif pst est utilisé pour une défense générale ou pour interdire de poursuivre une action commencée. 


�. Vers 297  ἐρέω =  ἐρῶ, futur ion et épq de εἴρω  (= λέγω) : je vais te dire …     τοι = σοι      ἐνὶ = ἐν    φρήν,(ἡ) : [gen. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)] : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée    βάλλεο impér. my de βάλλω : jeter, mettre. 


�. Vers 298   χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [(χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί) ;  // (formes poét. χερός, χερί, χέρα, χέρε, χέρες, χέρας (Hom. slt χερί ; χέρα)]      τοι est repris par σοί au vers  299      εἵνεκα  = ἕνεκα + gén : à cause de, en faveur de, pour l'amour de […]      κόρη, ης (ἡ) = (κούρη) : jeune fille.


�. Vers 299   τῳ = τινι    ἐπεί : puisque    ἀφέλεσθέ : aor. sans augment (= ἀφείλεσθε) de ἀφαιρέω : enlever, ôter, dépouiller de  My. ἀφαιρέομαι (ἀφαιρήσομαι ; aor-2 ἀφειλόμην ;  Pft ἀφῄρημαι ) : enlever, ôter  […]  se construit avec deux acc.     δόντες : part. aor. apposé au sujet ; nuance : temps +  concession. 


�. Vers 300   θοός, ά, όν : rapide    ναῦς, νήος (ἡ) : le navire  [ Déclinaison Sg . N. ναῦς ;  Acc.ναῦν ; Gén. νήος /Gén. Att.νέως ;  Dat νηΐ ;   Pl. N. νῆες ; Acc.ναῦς ; Gén. νεῶν ;  Dat. ναυσί ;  Duel  inusité - νεοῖν]       Μέλας, αινα,  αν  (gén : μέλανος  μελαίνης  μέλανος) : noir      παρὰ + dat : autour de, auprès de. 


�. Vers 301  τῶν (gén partitif, cp de τι) reprend τῶν δ᾿ ἄλλων     οὐκ ἄν τι φέροις, optatif potentiel (voir R&D  § 287 II.) : tu ne saurais emporter     ἀναιρέω (ἀναιρέω ;  ἀναιρήσω, ἀνεῖλον, ἀνῄρηκα ) : enlever ; emmener de  force ou par ruse […]       ἄκων ουσα ον (gén  οντος οῦσης οντος ; contraction de ἀέκων) : qui ne veut pas ; qui agit  contre son gré ≠ ἑκών        ἀέκοντος ἐμεῖο → gén. abs. 


�. Vers 302   εἰ δ᾿ ἄγε (interj., Baillys sv. «εἰ», Α.) : allons ! allez !   πείρησαι : impér. aor my de πειρᾶν : tenter, essayer  [Πειράω ; πειράσω ; ἐπείρᾱσα ; πεπείρᾱκα]. μήν, particule affirmative : certes, assurément, en vérité ; […] ; renforce aussi la formulation du serment      ἵνα + sbj : afin que   Γιγνώσκω : connaître, – [ Γιγνώσκω ;  γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα ]. 


�. Vers 303  αἶψα : promptement, aussitôt     κελαινός, ή, όν : noir sombre ; souillé de sang     ἐρωέω : sortir de, s’échapper avec force ; […]     δουρί datif épq. de δόρυ [ῠ ], δόρατος  (τό) : lance […]    περὶ + dat : autour de  […]. 


�. Vers 304  τώ μαχεσσαμένω : duel nominatif ; μαχεσσαμενω : part. aor avec  redoubblement du σ        ἄντιβιος, α /ος, ον : qui oppose la force à la force ; chez Hom. tjs dans la loc. « ἀντιβίοις ἐπέεσσι : avec de brutales répliques ». 


�. Vers 305  ἀνστήτην = ἀνεστήτην (duel Aor-2. Act) : se levèrent     λύω : délier ; dissoudre    νηυσὶν =  ναυσί voir vers 300. 


�. Vers 306  Πηληΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée     ἐῗσος  (Hom ; slt fém. nom : ἐΐση ; nom. Pl : ἐῗσαι ;  acc. pl : ἐΐσας) : bien équilibrés (navires)      κλισία, ας (ἡ) : abri pour se coucher, d'où hutte, cabane ; tente de soldat, baraquement. 


�. Vers 307  ἤϊε = ᾔει (il allait), impft de ἰέναι      Μενοιτιάδης (ὁ) : le fils de Ménécée (Patrocle)    Μενοίτιος, ου (ὁ) : Menoetios     ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° personne     ἑταῖρος, ου (ὁ)  (ion. et épq  ἕταρος) : compagnon.


�. Vers 308    Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride  (Agamemnon)     ἄρα : puis, alors […]     ἅλαδὲ : à la mer, en mer   προερύω (-ερύσσω; -έρυσα ; Hom) : tirer un navire à la mer. 


�. Vers 309  ἐν : adv : dedans     ἐρέτης, ου (ὁ) : rameur    εἴκοσι : vingt    κρίνω : séparer ; trier ; choisir […]    ἑκατόμβη, ης (ἡ) : sacrifice de 100  boeufs ; grand sacrifice public. 


�. Vers 310    βῆσε = ἔβησε, aor-1 tr. de βαίνω (marcher, aller) ;  ἐς  +  βῆσε =  ἐνέβησε  de  ἐμβαίνω : faire monter dans, faire embarquer sur     θεῷ = Apollon    ἀνὰ adv : en montant    Χρυσηΐς ΐδος (ἡ) : Chyséeis, fille de Chrysès    καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues. 


� . Vers 311  εἷσεν ind. aor de : ἕζω* : faire asseoir    ἄγων  (l’emmenant avec lui voir R&D  §  355, R)        Πολύμητις ιος ((ὁ /ἡ) : très prudent très sage     ἀρχός, οῦ ὁ : guide, chef (Attribut du sjt).


�. Vers 312  ἔπειτα : alors, ensuite […]   ἀναβαίνω : monter, monter à cheval, embarquer      ἐπιπλέω : naviguer sur (+acc.)      κέλευθος, ου (ἡ ; pl. κέλευθοι ou  κέλευθα) : chemin, route (terre, eau) […]     ὑγρός, ά, όν : mouillé, humide […]. 


�. Vers 313  λαός (ὁ) (Ion. ληός ; Att. Λεώς) : peuple, foule, masse ; (pl.) soldats […]        ἀνώγω  – [ἀνώγω pst formé sur le pft ἄνωγα ;  impft ἤνωγον ;  fut. ἀνώξω ; aor. ἤνωξα ;   pft 2 = pst  ἄνωγα  ] – : commander, ordonner, exhorter à, pousser à   ἀπολυμαίνομαι : se purifier par des ablutions (Il. 1,313 - 314). 


�. Vers 314  Λῦμα ατος (τό) : souillure, impureté     Βαλλω : jeter, lancer    ἅλς  ἁλὸς  ἡ : la mer. 


�. Vers 315  ἔρδω (att.. ἕρδω) slt pst et impft […] : faire, accomplir ; faire un sacrifice […]   τελήεις, ήεσσα, ῆεν : […] achevé, accompli, parfait (Il. 1,315). 


�. Vers 316   παρὰ + acc : […] le long de    θίς, θινός (ὁ / ἡ) : tas, amas ; plage rivage      ἠδέ : et    ταῦρος, ου (ὁ) : taureau    αἴξ, αἰγός (ὁ, ἡ) : chèvre ; bouc      ἀτρύγετος ος ον : infertile, infatigable ; sans fond ;  limpide …  (selon les scholies). 


�. Vers 317   ἵκω (fut : ἵξομαι ;  aor-2 : ἷξον, aor-1, post : ἷξα) : venir ; (choses) parvenir, atteindre      κνῖσα (κνῖσσα / κνίση) ης (ἡ) : odeur de la viande et de la graisse brûlées dans les  sacrifices […]     περὶ  καπνῷ : V.M. et alii considèrent περὶ cō  adv : «  tout autour, dans la fumée »      ἑλίσσομαι : être enroulé / s’enrouler (« tournoyant au milieu de la fumée » — Ch. Georgin). 


�. Vers 318  πένομαι : exécuter, accomplir, préparer […]     κατα+ acc. =  ἐν + dat. voir J.B.   § 65        τά : art = dém. 


�. Vers 319  Λήγω (λήξω; ἔληξα), (tr) : cesser de, s’abstenir de ;  avec un gén : mettre fin à, cesser qc     ἔρις ιδος (ἡ) : querelle    ἐπαπειλέω : lancer une menace contre (+ dat) ; menacer qn de qc (Hom. Hdt. Soph)     τήν : relatif. 


�. Vers 320   ἀλλ᾿ ὅ γε : ὁ désigne Agamemenon, par opposition à  οὐδ᾿ Ἀγαμέμνων         προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.). 


�. Vers 321  τώ, κήρυκε, ὀτρηρὼ, θεράποντε : ces mots sont au duel, n-tif. ἔσαν = ἦσαν      οἱ  = Ἀγαμέμνονι      ὀτρηρός  ά όν  : prompt, rapide, agile     θεράπων,  θεράποντος (ὁ) : qui prend soin, serviteur  […]    κῆρυξ, υκος  (ὁ) : héraut, messager. 


�. Vers 322  Ἔρχεσθον : impér. my duel de ἔρχομαι : aller     κλισία, ας (ἡ) / κλισίη : tente de soldat, baraquement      Πηληϊάδης (ὁ) : (gén ép : -αο [ᾰο] et en cinq syllabes  -εω (Il 1,1) = Πηλεΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée. 


�. Vers 323  ἑλόντ : part. aor. duel n-tif de Αἱρεῖν –[ αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα ]– : prendre     χείρ, χειρός  (ἡ) : la main (gén. de la partie)       ἀγέμεν =  ἄγειν ; (inf = impér.)       Βρισηΐς  Βρισηΐδος (ἡ) : Briséis. Achille a tué son mari et ses trois frères au sac de Lyrnessus ; voir Iliade , 2.690., 19.291         καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues.


�. Vers 324   δώῃσιν ou δώῃ  3°sg, sbj aor épq de δίδωμι     ἕλωμαι, sbj aor de  Αἱρεῖν –[αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα ]– : prendre ; avec ou sans κεν il équivant à un futur (voir R&D  §   280,2 ou  J.B.  § 43). 


�. Vers 325    πλεόνεσσι, dat. de πλειών, πλειών, πλεῖον;  gén. ονος (att. πλέον) : plus nombreux      τό : dém. à valeur emphatique    ῥιγίον : 1) adv. plus froidement (Od) ; 2) adj cp-tif n : plus terrible, plus fâcheux, plus horrible (Hom ;  Hés.). 


�. Vers 326   ἐπι-τέλλω : ordonner, enjoindre (qc à qn)     μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, récit ; ordre    κρατερός ά ὸν : vigoureux, fort ; […] ; violent      προΐει : impft de  προΐημι  [Act.προΐημι ; προήσω, προῆκα, προεῖκα ]– : envoyer en avant […] ; laisser partir. 


�. Vers 327   τὼ (duel) : démonstratif         ἀέκοντε (duel)           βάτην  / βήτην : aor duel de βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher, aller       παρὰ + acc : le long de    θίς, θινός (ὁ / ἡ) : rivage    ἀτρύγετος ος ον : infertile, infatigable ; sans fond ; limpide…  (selon les scholies).


� . Vers 328   Μυρμιδόνες, ων  (οἱ) : les Myrmidons, peuple de la Phthiotide. ἱκέσθην : duel       ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.)     κλισία, ας (ἡ) : baraquement      ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�. Vers 329     τὸν, démonstratif emphatique = Achille     εὗρον  aor sans augt de  εὑρίσκω (εὑρήσω ; ηὗρον ; ηὕρηκα) : trouver     παρά + dat : près de      νηῒ : dat de ναῦς, νήος (ἡ) : navire    Μέλας,  αινα,  αν  (gén : μέλανος,  μελαίνης,  μέλανος) : noir. 


� . Vers 330    ἥμενον part. de  ἧμαι /  ἧσθαι : être assis       γηθέω : être joyeux  [γηθήσω ; ἐγήθησα ; γέγηθα ; (γηθέω  est rare sauf au parfait, à sens présent.)]      ἰδὼν  part. aor. de ὁράω (ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα) : voir      τώ (dém.) : duel, n-tif & acc. 


NB. « οὐδέ  s’emploie dans le sens de « mais ne pas », ou « et ne pas » même après une proposition positive, contrairement à l’usage classique. » (cf. J.B. Hachette, §  84)


 ἄρα : « souligne l’un des deux termes d’une alternative » (cf. J.B. Hachette, §  69,e)  → lui de son côté parallèlement à  « τὼ δ᾿ ἀέκοντε βάτην ». 


�. Vers 331    (NB. formes duelles).    Μέν … αύταρ  = μέν… δέ (J.B. Hachette, §  82,2)       ταρβέω : être effrayé ; […] éprouver une crainte religieuse, respecter, vénérer     αἰδόμαι cō Αἰδέομαι : avoir de la honte ; respecter      βασιλῆα = Achille. 


�. Vers 332    στήτην = ἐστήτην, aor-2 intr. duel : se placer, se tenir à côté   ἐρέω et ἐρέομαι (my) : demander qc ; interroger qn     προσφωνέω : adresser la parole à qqn (+ acc. et, post, datif). 


�. Vers 333   Μέν … αύταρ  = μέν… δέ    ᾗσιν = αἷς   [ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ  (réfléchi)]    φρήν, φρενός (ἡ) : (pl. φρένες ; gén. φρενῶν ; dat. Φρεσί) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée    φωνέω : parler à voix haute ; prendre la parole     Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître comprendre ; suppléer cō c.o.d. « leur crainte », cō  le suggère V.M.   


NB. ὃ : voir Bailly, premier paragraphe de l’article : au sens du démonstratif (et comme relatif hom.)  ὁ, ἡ, τό est accentué ὅ, ἥ, τό et au pl. οἵ, αἵ, τά.  


�. Vers 334  χαίρω : se réjouir      Χαῖρε, Χαίρετε : Salut !     ἄγγελος, ου (ὁ) : messager     Ζεύς [gén. Διός ; dat. Διΐ, Δί [ῑ] ; acc. Δία]        ἠδὲ … καὶ : et… et. 


�. Vers 335    ἴθι : impér 2° sg de εἶμι / ἴεναι : aller      ἆσσον : plus près  (cp-tif de ἄγχι : adv. près […])     ὔμμες =  ὑμεῖς     ἐπαίτιος, ος, ον : sujet à un reproche ; blâmable. 


�. Vers 336   ὃ : relatif (J.B. § 90e)     σφῶϊ : duel n-tif  ou acc. de la 2° pers.       προΐει : cf. v. 326     εἵνεκα  = ἕνεκα (+ gén) : à cause de ; pour     κούρη =  κόρη, ης (ἡ) : jeune fille. 


�. Vers 337   Πατρόκλεες = πατρόκλεις, voc de Πατροκλῆς, [Gén.-κλέους, Gén ép : -κλῆος]    ἐξάγω  tr : faire sortir. 


�. Vers 338  σφωϊν duel 2° pers au dat      δὸς : impér. aor de δίδωμι ; l’inf. ἄγειν (emmener) a valeur de but     κούρην (à suppléer) est c.o.d. de δὸς et de ἄγειν        τὼ ... αὐτὼ : duels (N-tif  & acc.)        ἔστων : duel, impér 3° pl de εἰμί (être) → Achille s’adresse tjs à Patrocle. 


�. Vers 339    πρός + gén : au nom de     μάκαρ, μάκαιρα, μάκαρ ; Gén. μάκαρος : bienheureux       θνητός, ή, όν : mortel. 


�. Vers 340   ἀπηνής, ης, ες : rude, dur, cruel     εἴ ποτε : si jamais, si un jour. αὖτε : une autre fois, encore ; ou contrairement à aujourd’hui. 


�. Vers 341   χρειώ (Hom)/ Χρεώ χρεοῦς (ἡ) : besoin, nécessité  (avec acc. de la pers qui a besoin  et gén de ce dont on a besoin)     λοιγός, οῦ (ὁ) : fléau, malheur, mort     ἀεικής,  ής,  ές : inconvenant, indigne; affreux […] ; ἀεικέα  = ἀεικῆ        ἀμύνω  – [ἀμύνω ; ἀμυνῶ, ἤμυνα ]– : écarter, repousser, défendre (avec l’objet protégé au dat.) ; ἀμῦναι : inf de but. 


�. Vers 342   ὀλοιός, ὴ, όν : funeste, pernicieux […]      ἦ : certes, en vérité, sans doute       θύω-2 : s’élancer impétueusement, avec fureur […]       φρεσὶ : voir le vers 333. 


�. Vers 343  οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir ;  être habile à ; pouvoir […]   νοῆσαι, inf aor de νοέω : voir, percevoir, comprendre     πρόσσω = πρόσω (adv) : en avant ; au loin ; dans l'avenir     ὀπίσσω = ὀπίσω, adv : derrière, en arrière     ἅμα ... καί : en même tps que.   


NB. νοῆσαι  est suivi d’une interr. ind. (ὅππως …).  V.M. explique : « Ag. ne sait pas conjecturer l’avenir à partir du passé ».). 


NB.  οὐδέ voir vers 330  et  J.B.  §  84. 


�. Vers 344  σόος =  σάος : sain et sauf ; σόοι attribut de Ἀχαιοί    οἱ : dat. d’intérêt    ὅππως =  ὅπως : […]comment ; introduit une interr. indirecte        μαχέοιντο : dans l’interr. ind. l’opt. présente les faits cō n’existant que dans l’esprit de celui qui parle (cf. Bailly s.v.). 


�. Vers 345   Πάτροκλος, ου  (ὁ) : Patrocle    ἐπιπείθομαι + dat : obéir à […]   ἑταῖρος, ου (ὁ)  (ion. et épq  ἕταρος) : compagnon. 


Rappel : φημί (inf. φάναι) ; Hom. utilise l’impft my : ἐφάμην : je dis ; φάτο, il dit. 


�. Vers 346    ἐκ ... ἄγω – [ἄγω ; ἄξω, ἤγαγον, ἦχα : conduire ] = ἐξάγω : faire sortir, emmener avec soi (avec gén. d’éloignement)      κλισίη / κλισία, ας (ἡ) : tente de soldat, baraquement       καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues.


�. Vers 347  δῶκε δ᾿ ἄγειν : voir v. 338     τὼ …  ἴτην : duels   ἴτην : impft duel de ἰέναι : aller   αὖτις  (= αὖθις) : en arrière, en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau.  


�. Vers 348  ἣ δ᾿(art = démonstratif) = Briséis    γυνὴ : apposé      ἀέκων = ἄκων, ουσα, ον (gén  -οντος, -οῦσης, -οντος) : qui agit contraint, contre son gré ; ≠ ἑκών     κίεν = ἔκιεν impft de κίω : aller    ἅμα + Dat : en même temps que, avec        αὐτὰρ : mais de son côté.


�. Vers 349  ἄφαρ, adv : tout à coup, et alors ; tout de suite […]    νόσφι, adv : au loin, à l'écart ; νόσφι+ gén : loin de, à l'écart de     δακρύσας : se metttant à…  aor. inchoatif (R&D,  §  269)     ἕζομαι : intr. s’asseoir     λιασθείς, -θεῖσα, -θέν : part. aor. passif  de  λιάζομαι (pass) : se pencher, se coucher, s’abattre, tomber […]. 


�. Vers 350    ἔφ᾿ + acc, postposé = ἐπί + acc : sur (avec mvt) […]       ὁρόων : forme distendue issue de ὁράω après contraction (voir J.B.  H. p. 63-64)   θίς, θινός (ὁ / ἡ) : rivage    ἅλς  ἁλὸς  ἡ : la mer    ἀπείρων ονος : sans limite, infini    πόντος, ου (ὁ) : la mer   Πολιός  ά όν : grisâtre  […]. 


�. Vers 351  ἀράομαι –[ἀράομαι ; ἀράσομαι, ἠρασάμην ]– : adresser une prière à + dat.      ὀρεγνύς : part. pst de ὀρέγνυμι : tendre, étendre. 


�. Vers 352   ἐπεί γε : puisque assurément         μινυνθάδιος, α, ον : qui dure peu ; qui vit peu de tps   τίκτω (τέξομαι ; ἔτεκον ; τέτοκα) : mettre au monde, enfanter       μινυνθάδιόν περ ἐόντα : apposition concessive à μέ. 


�. Vers 353  ὄφελλεν : (Zeus) devait/ aurait dû    ἐγγυαλίζω : mettre dans la main    τιμή, ῆς  (ἡ) : part d’honneur […]   πέρ = γέ, du moins  (cf. J.B.  § 86). 


� . Vers 354  ὑψιβρεμέτης, ου (ὁ, adj masc.) : qui frémit ou résonne au haut du ciel     νῦν δ᾿ : mais en réalité    Τυτθός ός όν : petit enfant ; adv. τυτθόν : un peu ; οὐδέ τυτθὸν : pas même un peu     τίνω (τείσω ; ἔτεισα ; τέτεικα) : juger ; payer, acquitter ; remercier. 


�. Vers 355   εὐρὺ κρείων cō εὐρυκρείων οντος adj. masc : puissant au loin (Agamemnon  Il 1, 102)    ἦ γάρ : certes, en effet. 


�. Vers 356  ἀτιμάω : – [ἀτιμάω ; ἀτιμήσω ; ἠτίμησα ]– : mépriser, traiter avec mépris (Il. 1,11)      ἑλὼν part. aor. de Αἱρεῖν –[Αἱρέω ; αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα] – : prendre     αὐτὸς : de lui-même, de son propre chef     γέρας, γέρως  (τό) : marque d’honneur  ἀπούρας : part. aor-1 de  *ἀπουράω = ἀπαυράω : ôter, enlever, retirer. 


�. Vers 357  δάκρυ  (τό) = τὸ δάκρυον, ου : larme     Χέω : verser […]  Κλύω : entendre, écouter   πότνια  ας (ἡ) : maitresse, souveraine ↔ πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.    


�. Vers 358  ἤμενος, ἡμένη, ἤμενον : part. de ἧμαι : être assis […]    βένθος, ους (τό) : fond, profondeur, abysses   παρὰ + dat : à côté de    γέρων, γέροντος  (ὁ) : le vieillard ; ici utilisé cō adj. Le vieillard de la mer est Νηρεύς, έως (ὁ) : Nérée, fils de Pontos, qui personnifie la mer, et père des Néréides ou nymphes de la mer. 


�. Vers 359  καρπαλίμως : rapidement, promptement     ἀναδύομαι  – [ἀναδύεσθαι ;  ἀναδύσομαι ;  ἀνέδυν, ἀναδέδυκα ] – : se lever hors de (avec gén) […], surgir, émerger       ἠΰτε : comme (comparaison et tps)    ὁμίχλη, ης (ἡ) : vapeur humide, brouillard […]. 


�. Vers 360   καί ῥα : et alors    πάροιθεν […] + gén : en avant de ; avant, devant    αὐτοῖο  = αὐτοῦ, lui seul     καθέζομαι : s’asseoir    δάκρυ (τό) = τὸ δάκρυον, ου : larme  Χέω : verser. 


�. Vers 361  καταρρέζω (-ρεξω, κατέρρεξα) : flatter de la main, caresser  légèrement     μιν (acc. 3° sg) : lui    ἐξονομάζω (ex. LSJ) : I. prononcer à voix haute, exprimer, annoncer ; fréq. chez Hom. dans l’expression « ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε » : il dit (un/ le)  mot et le prononça à voix haute (Il.1.361) ; II. Appeler par son nom  (Plut.Cic.40). 


�. Vers 362  σε φρένας : acc. du tout et de la partie   Κλαίω : (intr.) pleurer     ἱκνέομαι (aor  ἱκόμην) : venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.)  πένθος, εους-ους  (τό) : deuil, douleur, malheur.


�. Vers 363  ἐξαυδάω : dire sans détour […]    Kεύθω (tr.) : cacher, renfermer    νόῳ = ἐν νόῳ     εἴδομεν : subj à v. brève de οἶδα (pft = pst) : savoir     ἄμφω : tous deux. 


�. Vers 364  πρόσφημι, en part. 3sg. aor, προσέφη : adresser la parole à (τινα)     βαρύ στενάχειν : pousser des gémissements profonds    ὠκύς, εῖα, ύ : rapide, prompt, agile […]   πούς, ποδός (ὁ) : pied (acc. de relation). 


�. Vers 365   ἰδυίῃ = εἰδυίᾳ s’accorde à τοι       ἀγορεύω : sbj de  délibération   ἁγόρευω : […] parler ; dire     Τίη : pourquoi       τί ἤ : pourquoi donc ?    


Rappel : Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον (savoir)  Part. pst : εἰδώς, –ότος ;  εἰδυῖα –ίας ; εἰδός, –ότος. 


�. Vers 366   ᾠχόμην : impft de οἴχομαι : s’en aller ; être parti      Θήβην : cité des Ciliciens, en Mysie au pied du mont Placus, un éperon rocheux à l’est du mont Ida. (voir 6. 394)   Eétion est le père d’Andromaque, qu’Achille a tué. 


�. Vers 367 Διαπέρθω (slt aor : διέπραθον ; Il.1,367) : détruire de fond en comble, saccager une ville ;  My slt 3sg  διεπράθετο : mê sens        ἐνθάδε : ici-même. 


�. Vers 368    δάσσαντο = ἐδάσαντο  aor de  δαίω-1  – [ Actif  inusité ;  My. et Pass. slt : δαίομαι, δάσομαι, ἐδασάμην, δέδασμαι  ] – : diviser partager ; My partager distribuer ; dévorer    μετά + dat  [poét] : au milieu de, parmi, entre […]  σφίσιν = σφίν → dat 3pl. du pr. pers. réfléchi. 


�. Vers 369     ἐκ δ᾿ ἕλον  tmèse  pour  ἐξεῖλον δ‘ aor de ἐξαιρέω  [ἐξαιρέω ;  ἐξαιρήσω, ἐξεῖλον, ἐξῄρηκα;]– : extraire, enlever, ôter ; dévaster, saccager ; exclure ; mettre en réserve (une part de butin) […]     καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues    Χρυσηΐς ΐδος (ἡ) : Chyséeis, fille de Chrysès, prêtre d’Apollon à Chrysè. 


�. Vers 370  ἱερεύς, έως, / Ion. -ῆος  (ὁ) : le prêtre    Χρύσης, ου  (ὁ) : Chryses  αὖτε (= αὖ + τε) : encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors. ἑκατηβόλος, ος, ον : qui lance ses flèches au loin. 


�. Vers 371   θοός, ά, όν : rapide   ναῦς, νήος  (ἡ) : le navire   Χαλκοχίτων, ωνος (ὁ/ ἡ) : à la tunique (cuirasse) d’airain. 


�. Vers 372   λυσόμενός : le part. fut. exprime le but   ἀπειρέσιος  / ἀπερείσιος, α, ον : infini, sans nombre     ἄποινα, τά (haplologie pour  ἀπό-ποινα) : rachat, rançon […]. 


�. Vers 373  στέμμα  ατος  (τό) : couronne, bandeau, bandelette     ἑκηβόλος, ος, ον : qui lance au loin ou qui frappe de loin. 


�. Vers 374  λίσσετο = ἐλίσσετο  de λίσσομαι : demander avec instance, supplier, prier (tr.)     


NB. Revoir les notes des vers  13-16. 


� . Vers 375  μάλιστα, adv : le plus, principalement, surtout […]    Ἀτρεΐδα … δύω, κοσμήτορε : acc. duel       κοσμήτωρ ορος (ὁ) : qui met en ordre, chef     λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς) : peuple, (pl.) soldats […]. 


�. Vers 376   ἔνθα (dém.) : là-même […] ; alors, à ce moment       ἐπευφημέω : accueillir ou approuver par des acclamations (le fait que / le fait de : avec l’inf.). 


�. Vers 377 Αἰδέομαι : avoir de pudeur, de la honte ;  respecter (tr) ; avoir pitié de (tr.) […]      ἄποινα, τά  cf. v. 372      ἀγλαός, ή, όν : brillant, éclatant […]   Δέχθαι : inf pst ou selon d’autres aor. (Il. 1,23) de δέχομαι : recevoir, accepter, prendre. 


�. Vers 378   ἁνδάνω, impf. ἥνδανον  […] : plaire, être agréable à (+ dat)     θυμῷ voir Il, 1,24. 


�. Vers 379   ἀφίει, impft de ἀφίημι : lancer, jeter ; laisser aller, renvoyer      μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, récit ; ordre     ἐπιτέλλω : ordonner, enjoindre, commander (avec dat et acc. qc à qn. ou acc. rei seul). 


�. Vers 380  χώομαι : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère. οἴχομαι : s’en aller / être parti     πάλιν : en arrière ; à nouveau    τοῖος, α, ον (pr. dém.) : tel, de telle sorte ( un homme de sa sorte. 


�. Vers 381  εὔχομαι : prier ; souhaiter ; se flatter, de se glorifier de        ἀκούω ; aor : ἤκουσα : écouter ; entendre (avec. gén.)    ἦεν  = ἦν : 3° sg de εἰμί (il était)    μάλα (cp-tif μᾶλλον ; superl : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup      οἱ =  Ἀπόλλωνι. 


NB. l’aor. désigne le fait sans considérer son déroulement (= la prière de cet homme). 


�. Vers 382  ἵημι —[ἵημι ; ἥσω, ἧκα, εἷκα]—: lancer, jeter […]   βέλος, εος-ους  (τό) : projectile, flèche ; (sg collectif)      νύ (νυ) = νύν (encl.) marque une  insistance → donc   /!\ νύν  ≠   νῦν : maintenant ; en réalité      οἱ λαοὶ : les hommes . 


�. Vers 383  θνῇσκον : impft sans augt de θνῄσκω : mourir    ἐπασσύτερος ος, ον : qui se pressent l’un l’autre, qui se succèdent sans interruption […]     ἐποίχομαι : aller  vers, s’approcher de ; attaquer ; revoir les vers  50 -55      κῆλον  ου (τό) : bois de javelot ; javelot, flèche    θεοῖο = θεοῦ. 


�. Vers 384  ἄμμι(ν) : dat de ἡμεῖς (éol)      πάντῃ : partout, de tous côtés, sur tous les points […]   ἀνά + acc : « à travers »  = ἐν + datif      μάντις, εως (ὁ/ἡ) : devin. 


�. Vers 385  ἕκατος, ου (ὁ) : qui  frappe au loin     Θεοπροπία (ἡ) : ordre, volonté des dieux […]   ἀγόρευε : impft sans augt de  ἁγόρευω : 1) parler dans une assemblée ; 2)  parler dire  ( VM propose « expliquait ». 


�. Vers 386   αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt     κέλομαι : presser, pousser vivement ;  exhorter, encourager    ἱλάσκομαι (tr) : se rendre favorable, propice ; apaiser, se concilier. 


�. Vers 387    Ἀτρείων, ωνος  (ὁ) : cō Ἀτρείδης, ου, (ὁ)     ἔπειτα : alors ; dans ces conditions […] ensuite      χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune    αἶψα : promptement, aussitôt    ἀνίστημι [aor-1 tr. ἀνέστησα ; aor-2 intr. ἀνέστην]: Tr. faire se lever, élever, Intr. se lever  λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre. 


�. Vers 388  ἀπειλέω : (ἀπειλήσω, ἠπείλησα, ἠπείληκα;) : repousser avec menaces, menacer (+ acc. de la menace → μῦθον)     ὃ l’article est utilisé cō  relatif (cf. J.B.   §  90,E)    τελέω [… pft pass. τετέλεσμαι] : accomplir, exécuter, réaliser  […]. 


�. Vers 389  τὴν μὲν (Chryséeis) …   τὴν δὲ : Briséis (v. 291)     ἑλίκωψ, ωπος ((ὁ /ἡ) : aux yeux mobiles ou vifs     θοός, ά, όν : rapide     ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�. Vers 390  πέμπω : envoyer ; escorter     Χρύσην : le port de Chrysé      ἄναξ,  ἄνακτος  (ὁ) : prince maître, chef roi ; ἄνακτι : désigne Apollon. 


�. Vers 391   νέον, adv : récemment, fraîchement, tout à l’heure     κλισίηθεν : hors de (ma) tente     κῆρυξ  υκος (ὁ) : héraut, messager     ἔϐαν = ἔβησαν : marcher ; s’en aller  (Bailly sv. ils sont partis emmenant). 


�. Vers 392   Βρισεύς, έως, / ῆος : Brisée, roi des Lélèges, père de Briséis   τήν : art = relatif. 


Rappel   υἱός et  ὑός : le fils   Décl. →  [ υἱός /  ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén. υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc. υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ ]. 


�. Vers 393  Δύναμαι : pouvoir, être capable de […]   περίσχεο : 2 sg  impér. my aor de περιέχομαι-my, [… ; aor-2 περιεσχόμην ; … ] : entourer ; prendre soin de, secourir (avec gén.)       ἑῆος, gén de ἐύς, ἐύ : bon, brave, noble […]. 


�. Vers 394    Οὔλυμπόνδε : -δε = direction     λίσαι : impér aor my de λίσσομαι [fut : λισομαι  aor : ἐλίσαμην ] : demander avec instance, supplier, prier (Tr) ; le λ de  λίσαι prolonge par position la voyelle qui  le précède, note VMagnien       εἴ ποτε voir Il, 1,39    τι : adv : sur qq point, en qq manière. 


�. Vers 395   ὀνίνημι —[ ὀνίνημι ; ὀνήσω, ὤνησα ]—: être utile, profitable, avantageux à (+ acc.)    Κραδίη = καρδία ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc.)    /!\  ἔπος, ους (τό) : la parole      ἠὲ = ἢ  ou bien     Και intensif ( ou bien aussi. 


�. Vers 396  Πολλάκι = πολλάκις : souvent, (poét ; inus. en prose)     ἄκουσα = ἤκουσα, aor de ἀκούω : écouter ; entendre      σεο/σου, (Pr. 2° sg), gén. d’origine cp de ἄκουσα, accordé à εὐχομένης          πατρὸς <ἐμοῦ) : Pélée. 


�. Vers 397  εὔχομαι : prier ; souhaiter ; se flatter de, se glorifier de     ἔφησθα : 2° sg, impft de φημί      κελαινεφής, ής, ές : aux sombres nuages (Zeus) ; noir, sombre    Κρονίων  ωνος ou  ονος (ὁ) : le fils de Cronos, Zeus ; datif d’intérêt cp de ἀμῦναι (au lieu d’un gén. d’éloignement ; habituel chez Hom.). 


�. Vers 398  οἶος, η, ον : seul, unique     ἀμύνω  – [ἀμύνω ; ἀμυνῶ, ἤμυνα]– : écarter, repousser, défendre, protéger (avec l’objet protégé au datif : →  Κρονίωνι)      λοιγός, οῦ (ὁ) : fléau malheur, mort     ἀεικής  ής  ές : inconvenant, indigne; affreux […]. 


�. Vers 399  συνδέω —[συνδέω ; συνδήσω, συνέδησα, συνδέδηκα]—: lier ensemble     Ὀλύμπιοι : les Olympiens     μιν : pr. acc. masc. = Zeus. 


�. Vers 400   Ποσειδάων = Ποσειδῶν, ῶνος (ὁ) : Poséidon    Παλλάς, άδος (ἡ) : Pallas (surnom d'Athéna)     ἠδέ : et ; en corrélation avec –τε ou avec και. 


�. Vers 401     ἔρχομαι (fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; ἦλθον ; ἐλήλυθα) : aller vers, aborder       τόν = Zeus, dépend de ἐλθοῦσα cō de ὑπελύσαο       ὑπελύσαο  =  ὑπελύσω     ὑπολύω : dételer ; ▬ au my : (tr.) dételer, délier, → délivrer qn de ses liens     δεσμός, οῦ (ὁ) : lien ; prison.  


�. Vers 402   ὦχ’ = ὦκα : vite ; avec rapidité ou agilité (Hom) ; tout de suite (Hom)     ἐκατόγχειρος, ος, ον : à cent bras (Il. 1, 402)     καλέω  – [ καλεῖν ;  καλῶ ; ἐκάλεσα ; κέκληκα  ]— : appeler, faire venir     μακρός, ά, ον : long ; vaste ; haut. 


�. Vers 403   Βριάρεως; εω ;  εῳ ; εων ;  (ὁ) : Briarée, un des cents bras ; nommé par les hommes Aegaeôn      τε : au sens de : d’habitude, habituellement,(cf. J.B.  § 87, b). 


� . Vers 404     Αἰγαίων, ωνος, (ὁ) : Aegaeôn, autre nom de Briarée, fils de Poséidon      ὃ : art = rel (cf. J.B.   §  90, e)    ἀμείνων, ων, ον (cp-tif d’ ἀγαθός) : meilleur ; plus fort plus brave, plus vertueux […] ; s.e. ἦν (était)         ὅς ἥ ὅν, poss. 3° pers : son, sa, sien     βίη = βία, ας (ἡ) : force vitale ; vigueur ; violence ; (βίην : acc. de relation)      αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors.


�. Vers 405   ὅς, ἥ, ὅ ; Gén  οὗ, ἧς, οὗ : primitivement pronom démonstratif (puis relatif)     ὅς ῥα : et lui (Briarée)      καθέζετο =  impf : ἐκαθέζομην de καθέζομαι : s’asseoir ; être assis ; demeurer immobile     γαίω* : être fier ; slt dans l’expression κύδεϊ γαίων : « fier de sa force éclatante ». 


�. Vers 406   τὸν = lui (Briaérée)     καὶ = aussi, vraiment       ὑπέδεισαν : aor, à valeur inchoative, de ὑποδείδω (tr.) : craindre au fond, secrètement        ἔδησαν, aor à valeur inchoative de δέω (δήσω ; ἔδησα ; δέδεκα) : enchaîner      οὐδ᾿ ἔτ᾿ : mais ne plus    ( οὐδ᾿ ἔτ᾿ ἔδησαν : renoncèrent à enchaîner (Zeus est le c.o.d.)     μάκαρ,  μάκαιρα,  μάκαρ ; – Gén. μάκαρος : bienheureux  (ou οὐδέ τ’ ἔδησαν : voir 410  δέ τε). 


�. Vers 407    τῶν gén. partitif n. pl, cp de μιν, ici neutre et c.o.d. de μνήσασα       μιμνῄσκω  –[ μιμνῄσκω ;  μνήσω, ἔμνησα  ]—: Tr. rappeler  […]     Παρέζεο  impér. de παρέζομαι (+ datif) : être assis ou s’asseoir près de     γούνων : gén partitif cp de λαβὲ ;  γόνυ : genou. 


NB. Λαβέ : accentuation voir R&D p. 89,  § 138,2,2). 


�. Vers 408   αἴ κέν + Sbj : pour le cas où, dans l’espoir que, en espérant que, pour voir si (voir v. 66)     πως : d’une manière ou d’une autre     ἐθέλῃσιν = ἐθέλῃ (le sjt est Zeus)    ἐπ-αρήγω (futur -ήξω ; impér. aor : ἐπάρηξον ; avec tmèse) + datif : porter secours à, favoriser. 


�. Vers 409   τοὺς δὲ : les Troyens    πρύμνα, ης (ἡ) : poupe (les poupes sont tournées vers la terre, les proues vers la mer)     Εἴλω (slt aux tps suivants : act aor : ἔλσα ; inf : ἔλσαι  ; inf épq : ἐέλσαι ; part. : ἔλσας) : rouler, pelotonner ; acculer après une poursuite ; repousser      κατὰ : en descendant vers, le long de, auprès de     ἀμφί : tout autour, des deux côtés      V.M. suggère : « tout autour de la baie. 


�. Vers 410   κτείνω (κτενῶ ; ἐκτεινα) : tuer       κτεινομένους  s’accorde sans doute cō  passif  avec Ἀχαιοὺς ; d’autres y voient un moyen accordé à τούς       ἐπαύρωνται, sbj aor de ἐπαυρίσκω (avec gén ) : recueillir les fruits, les avantages, les résultats de (ironique)     ἵνα + sbj : afin que.  


�. Vers 411   γνῷ : sbj aor 3sg de —[ Γιγνώσκω ; γνώσομαι ; ἔγνων ;  ἔγνωκα ]—: connaitre, savoir, comprendre     Κρείων  οντος (ὁ) : (proprement : le plus fort) maître, chef […]    εὐρὺ, n.adv : au loin, largement      καί : aussi. 


�. Vers 412  ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° pers.      ἄτη, ης (ἡ) : fléau envoyé par les dieux comme châtiment d'une faute, (part.) aveuglement de l'esprit, égarement, folie […]   οὐδὲν, acc. adv : en aucune façon    ἔτισεν : aor non attique de τίνω : payer, acquitter ; remercier, récompenser (voir le vers 354)     ὁ, ἡ, (τό) : le pr. dém est employé cō  relatif. Dans ce cas le n-tif  masc. est accentué ὅ         τε  généralise les récriminations d’Achille     Victor Magnien précise que le rel. neutre  ὅ  est  employé par Homère au sens de ὅτι : en ce que (Voir Bailly sv ὅς)     


 NB. Voir  Le meilleur des Achéens : La fabrique du héros dans la poésie grecque archaïque par  Gregory Nagy.


�. Vers 413   ἔπειτα : alors ;  dans ces conditions ;  ensuite […]   ἀμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)    καταχέω : verser de haut en bas, d'où répandre sur      δάκρυ, (τό) = τὸ δάκρυον, ου : larme. 


�. Vers 414   αἰνά : (n. pl. adv. de  αἰνός, ή, όν) : de manière effrayante, affreuse, terrible (dépend de τεκοῦσα →  pour un destin affreux, pour ton malheur)  τίκτω (τέξομαι ; ἔτεκον ; τέτοκα) : mettre au monde, enfanter     τέκνον, ου (τό) : enfant    νύ (νυ) = νύν (encl.) : donc ; de mē v. 416.     τρέφω (θρέψω ; ἔθρεψα ; τέτροφα) : nourrir, élever. 


�. Vers 415    αἴθ = εἴθε      ὤφελον, ὤφελες ... (ind. aor. 2) + inf. = regret : si slt je / tu  etc. ; le groupe est en gal précédé par εἰ γαρ, εἴθε ou ὡς      ἀδάκρυτος, ος, ον : qui ne pleure pas […]     ἀπήμων, ων, ον;  gén : ονος : non-endommagé, sain et sauf ; sans souffrance […].    


�. Vers 416  ἧσθαι inf de ἧμαι : être assis     αἶσα, ης (ἡ) : décision, arrêt ou volonté d'un dieu ; destinée, durée de vie assignée à chacun […]    Μίνυνθα, adv : peu ; pour peu de temps   Δήν : longtemps, pdt lgtps (formules redondantes)      μάλα : tt à fait, très, fort, bcp. 


 NB. αἶσα < ἐστί> ;  μίνυνθά et οὔ … δήν se comportent ici cō des adj. attributs de αἶσα ; à moins de suppléer « ἦσθαι » : ta destinée est de rester peu lgtps  (V.M.) 


�. Vers 417   ὠκύμορος, ος, ον : qui meurt d’une prompte mort     ὀϊζυρός, ά, όν : lamentable, pénible    ἅμα (en même tps)  renforce τε… καὶ       περὶ πάντων : plus que tous, plus que tt autre      NB. νῦν δ᾿ : mais en réalité (par rapport au regret  exprimé en  415 : « αἴθ᾿ ὄφελες »). 


�. Vers 418  τῶ : ancien instrumental de ὁ ἡ (τό) ;  litt « de cette manière » […] -2) ainsi, c’est pourquoi     μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; salle de réunion des hommes ; appartement des femmes ; chambre à coucher ; grande maison, palais (ici celui de Pélée)    ἔπλεο : aor-2 my  2°sg. de πέλομαι : se trouver être (l’aoriste de πέλομαι a svt le sens d’un pst, signale J. Bérard). 


�. Vers 419  ἐρέουσα : le part. fut. avec un verbe de mvt exprime le but       Λέγω ( ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα) : dire     Τερπικέραυνος, ος, ον : qui aime la foudre   Ζεύς : gén. Διός ; dat. Διΐ, Δί [ ῑ ] ; acc. Δία. 


�. Vers 420  ἀγάννιφος, ος, ον : couvert de neiges abondantes (Il)    αἴ κε : pour le cas où, pour voir si      πείθομαι my ; πείσομαι ; ἐπιθόμην : se laisser persuader ; obéir ; se fier à. 


�. Vers 421  παρήμενος, de πάρημαι : être assis au près de ; rester auprès de     ὠκύπορος, ός, όν : qui s’avance rapidement. 


�. Vers 422  πάμπαν : tout à fait, complètement, entièrement       μηνίω : éprouver du ressentiment, rager  (contre qn : τινι)     ἀποπαύεο = ἀποπαύου ; ἀποπαύομαι my : se reposer de, cesser (+ gén.). 


�. Vers 423  ἀμύμων ων ον - ονος : irréprochable (sans qualification morale)    Αἰθιοπεύς, έως, (épq : ῆος)  (ὁ) : éthiopien (Hom. Thcr.)     μετὰ + acc : à la recherche de (Hom.). 


�. Vers 424  χθιζός, ή, όν : d’hier ; apposé au sujet = hier        Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher      δαίς δαιτός (ἡ) : le repas, festin, banquet     κατὰ + acc : en quête de, en vue de (Bailly, B, III,1)     ἅμα πάντες : tous ensemble     ἑπομαι (Impft  εἱπόμην ; fut.. ἑψομαι ; aor ἑσπόμην) : suivre. 


�. Vers 425  ἔρχομαι (fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; ἦλθον ; ἐλήλυθα) : aller, arriver    δωδεκάτῃ (s.e. ἡμέρᾳ)    αὖτις : en arrière, en revenant sur ses pas ; à nouveau. 


�. Vers 426  εἶμι voir  v. 425 !   ποτί (éol/ dor.) = πρός   δῶ = δῶμα : maison, palais     χαλκοβατής, ής, ές : au plancher, au seuil d’airain     τότ᾿ ἔπειτά : alors à ce moment    τοι : datif d’intérêt. 


�. Vers 427  γουναζόμαι : toucher les genoux en suppliant, d’où supplier, implorer    [ οὐκ ὀΐω + inf futur : je ne suis pas disposé à (V. M., Il. 1, 296 ]    πείσεσθαι voir v. 420. 


�. Vers 428  ἄρα, adv : ainsi, donc, en effet, alors, puis      τὸν : art = pr de rappel     λίπ᾿ = ἔλιπε de λείπω (λείψω ; ἔλιπον ; λέλοιπα) : laisser     αὐτοῦ : là-même ; à l'instant même     ἀπεϐήσετο : aor my épq de ἀποβαίνω : s’en aller.  


NB. Aor mixte voir  J.B.   § 15,NB1.


�. Vers 429  χώομαι (fut. Χώσομαι ; aor. ἐχωσάμην, pft inus.) : être irrité ou mécontent    κατὰ θυμὸν : au fond de son cœur    ἐϋζώνοιο γυναικὸς : gén. de cause      εὔζωνος, (épq : ἐύζωνος), ος, ον : à la belle ceinture     γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι : femme = Briséis. 


�. Vers 430   ἀπαυράω (slt impft à sens d’aor. ἀπηύρων) : ôter, enlever (qc à qn : τινά τι ;  τινί τι ; rart τινός τι)        ἀέκοντος accordé à un  < αὐτοῦ> cp de ἀπηύρων (le sujet est un pl indéterminé) ; ou pour d’autres c’est un gén. abs.       τήν : art= relatif       βίᾳ / βίῃ : par force, de force     αὐτὰρ /  ἀτάρ : mais. 


�. Vers 431  Χρύση ης = χρῦσα, port de Troade avec un temple d’Apollon   ἱκάνω [ῐ ᾱ], slt pst et impft : venir, aller, s’avancer ; arriver      ἱερός, ά, όν : sacré. 


�. Vers 432  οἳ δ᾿ : Ulysse et son équipage   λιμήν  ένος  (ὁ) : port, mouillage   ἐντός adv : à l'intérieur, en dedans ;  prép.(+ gén.) : à l'intérieur de (ici, postposé)   ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller, arriver. 


�. Vers 433  ἱστίον, ου (τό) : toile →  voile de navire     στείλαντο, θέσαν : aor sans augment      στέλλομαι-my – [ στέλλομαι ; στελοῦμαι, ἐστειλάμην ] – : Intr. s'équiper, se mettre en route pour ;  tr. ramener à soi, carguer […]         μέλας, μέλαινα, μέλαν : noir, sombre    ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�. Vers 434  ἱστός, οῦ (ὁ) : mât   ἱστοδόκη, ης (ἡ) : le coursier, chevalet sur lequel on renverse le mât d’un bateau     πελάζω (πελάσω ; ἐπέλασα), tr (slt en poésie) : faire approcher (de : avec dat)     πρότονος, ου, (ὁ) : câble qui relie le mât à la proue et sert à le maintenir et le manoeuvrer     ὑφέντες : part. aor. act. de  ὑφίημι : […] ; faire descendre, abaisser. 


�. Vers 435  καρπαλίμως : rapidement, promptement   τὴν δ (= ναῦν)    ὅρμος, ου (ὁ) : port, lieu de mouillage     ἐρετμον, ου (τό) : rame (poét.)     προερέσσω (tr) : faire avancer à force de rames. 


�. Vers 436  εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit ; […] pierre = ancre de navire     βάλλω : jeter (ἐκ … ἔϐαλον, avec tmèse : jeter par-dessus bord)      καταδέω : lier solidement, attacher fortement      τὰ πρυμνήσια (s.e. σχοινία) amarres d’un navire. 


�. Vers 437  ῥηγμίν ou ῥηγμίς, ῖνος (ἡ) : point où les vagues se brisent sur la plage     ἐκ-βαίνω : Intr. descendre, débarquer ; tr. faire débarquer (cf. V. 438). 


�. Vers 438  ἑκηβόλος, ος, ον : qui lance au loin ou qui frappe de loin (épithète d'Apollon, d'Artémis, de Zeus. 


�. Vers 439  ποντοπόρος ος ον : qui parcourt la mer    νηὸς : gén sans prép. marquant l’origine        Χρυσηΐς ΐδος (ἡ) : Chyséeis, fille de Chrysès.


�  Vers 440  τὴν  →  dém.     ἔπειτα : alors, ensuite     βωμός, οῦ (ὁ) : autel    ἄγω, tr : conduire   Πολύμητις ιος (ὁ /ἡ) : très prudent, très sage.


�. .  Vers 441  φίλος, η, ον : cher, chéri ; emploi homérique : son, sa (E.Benveniste refuse à φίλος le sens de possession pure ; il voit une relation d’ « hospitation », la« philotês » liée aux usages du foyer).      τίθει = ἐτίθει (impft de τίθημι)    προσεῖπον (aor.) : adresser la parole à qqn (+ acc.)    μιν : lui / elle / le, cela  slt acc. 3° pr. pers. non réfléchi, (m/ f/  n). 


� .  Vers 442  προπέμπω —[ προπέμψω ; προὔπεμψα ; προπέπομφα ]—: envoyer auparavant ; envoyer en avant      ἄναξ,  ἄνακτος  (ὁ) : prince maître, chef roi      Χρύσης, ου  (ὁ) : Chryses, prêtre d’Apollon à Chrysè.


�.  Vers 443  ἀγέμεν = ἄγειν conduire ; inf de but      ἱερός, ά, όν : auguste ; sacré […]      ἑκατόμϐην est c.o.d. de ῥέξαι, en rejet au vers suivant. 


�.  Vers 444  ῥέζω [ῥέζω ῥέξω, ἔρεξα, ἔοργα] : faire, agir ; accomplir, exécuter ; offrir (un sacrifice)     ὑπὲρ + gén : en faveur de     ἱλασόμεσθα : subj aor à vy brève de       ἱλάσκομαι (ίλάσομαι ;  ἱλασάμην ;  pft inus) : Tr. se rendre favorable, propice ;  apaiser, se concilier      ὄφρα + sbj : afin de. 


�.  Vers 445  κῆδος εος-ους (τό) : soin, sollicitude, souci ; chagrin, deuil ; (pl.) : funérailles […]    Πολύστονος, ος, ον : qui se répand en gémissements ; –2)  qui cause bcp de lamentations, de grandes douleurs     ἐφίημι —[fut : ἐφήσω ; aor : ἐφῆκα ] – : envoyer à, amener à ; lancer ou envoyer contre […]. 


�.  Vers 446   τίθει a pour sjt Ulysse et cō c.o.d. Chriséis      ὃ δὲ : Chrysès    δέχομαι : recevoir, accepter ; prendre ; accueillir favorablement […]   χαίρω : se réjouir. 


�.  Vers 447  τοὶ δ᾿ = οἱ δ’  (éolisme, cf. J.B.  § 10)     ὦκα : avec rapidité ; tout de suite. 


�.  Vers 448    ἑξείης =  ἑξῆς : à la file, en se suivant     ἔστησαν : aor-1 tr. de  ἵστημι : placer, dresser    βωμός, οῦ (ὁ) : autel     ἐΰδμητος, ος, ον : bien construit. 


�.  Vers 449  χερνίπτω —[ χερνίψομαι; ἐχερνιψάμην ]—: se laver les mains avec l’eau lustrale avant le sacrifice     Οὐλόχυται, ῶν, (αἱ) : orge concassée qu’on répandait sur la tête des victimes avant le sacrifice       ἀναιρέομαι my. – [ἀναιρέομαι ;  ἀναιρήσομαι, ἀνειλόμην, ἀνῄρημαι  ] – : prendre pour soi, ramasser […] (ils prennent l’orge dans la corbeille). 


�.  Vers 450   μεγάλα (n. pl. adv.) ou μέγα (n. sg. adv.) : d’une voix forte   εὔχομαι : prier […]       ἀνασχών, part. aor. de  [ἀνέχω ; ἀνέξω/ἀνασχήσω, ἀνέσχον, ἀνέσχηκα] : lever, élever, soutenir     τοῖσιν δὲ : par ces mots. 


�.  Vers 451  Voir v. 37-38. 


�.  Vers 452  Voir  Vers 37-38. 


� .  Vers 453  Κλύω (impf. ἔκλυον ;  aor-2  imper.sg  κλῦθι) : entendre, écouter ; exaucer (+ gén./dat. de pers.) ; obéir     πάρος, adv : avant, devant ; auparavant      ἠμὲν  … ἠδέ : soit… soit ; d’un côté de l’autre    εὐξαμένοιο : de [εὔχομαι ; εὔξομαι, ηὐξάμην, εὐξάμην, ηὖγμαι ]—: adresser une prière, un vœu […]. 


�.  Vers 454  τιμάω : honorer ; récompenser (voir au contraire Achille)    μέγα : grandement      ἴπτομαι-my (ἴψομαι ; ἴψαμην) : presser, accabler      λαός (ὁ) : peuple, foule, masse ; nation ; armée. 


�.  Vers 455   ἐπικρήηνον, impér. aor de ἔπικραιαίνω : achever, accomplir, réaliser       ἔτι καὶ νῦν : encore maintenant (aussi)      ἔλδωρ, (Ep. ἐέλδωρ) (τό) : désir, souhait. 


�.  Vers 456   ἀμύνω  – [ἀμύνω ; ἀμυνῶ, ἤμυνα ]– : écarter, repousser, protéger (avec l’objet protégé au datif)       ἀεικής, ής, ές : inconvenant ; affreux ; ignoble […]      λοιγός, οῦ (ὁ) : fléau, malheur, mort. 


�.  Vers 457   Voir vers précédents. 


�.  Vers 458   αὐτὰρ /  ἀτάρ : mais     ἐπεί  ῥ᾿ : puis, lorsque    προϐάλλω : jeter en avant (il s’agit de projeter un peu d’orge sur le front de la bête). Vocabulaire noté supra. 


�.  Vers 459  αὐέρυσαν aor de αὐερύω : tirer en arrière (partc. la tête d’une victime pour l’égorger)     σφάττω (σφάξω ; ἔσφαξα) : égorger     δείρω : écorcher     πρῶτα : d'abord, premièrement. 


�.  Vers 460  ἐκ-τέμνω (τεμῶ ; ἔτεμον ; τέτμηκα) : couper     Μηρός, οῦ (ὁ) : cuisse      Κατα-καλύπτω : cacher, couvrir entièrement      κνῖσα (κνῖσσα) ης (ἡ) : odeur de la viande et de la graisse brûlées dans les  sacrifices ; graisse des victimes. 


�.  Vers 461  δίπτυχα : de manière à former une double couche ; ou d’un côté et de l’autre, tout autour    ὠμοθετέω : placer cru sur l’autel.


�.  Vers 462  γέρων, γέροντος (ὁ) : le vieillard      καίω ου κάω (καύσω ; ἔκαυσα ; κέκαυκα) : brûler      σχίζῃς = σχίζαις de σχίζα, ης (ἡ) : morceau de bois fendu, copeau   αἶθοψ, οπος (ὁ / (ἡ) : couleur de feu ; étincelant     οἶνος, ου (ὁ) : vin. 


�.  Vers 463  λείβω : verser goutte à goutte ; partc.  verser en libation     πεμπώϐολον, ου, (τό) : broche à cinq pointes   χερσίν : dat. instr. de χείρ, χειρός  (ἡ) : la main.


�.  Vers 464  τὰ μῆρα cō τὰ μηρία : os des cuisses des victimes   σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles, viscères principaux (coeur, poumon, foie)   ἐκάην : aor-2 de κάομαι : être brûlé      πατέομαι —[ πατέομαι ;  aor : ἐπασάμην; pft : πέπασμαι  ]—: manger, absorber (Hés). 


�.  Vers 465  ὀβελός, οῦ (ὁ) : (pl.) broche à rôtir     μίστυλλόν : impft sans augt de Μιστύλλω (μιστυλῶ; ἐμιστύλα) : couper la viande en menus morceaux      πείρω : transpercer     ἀμφ᾿ ὀϐελοῖσιν = ὀϐελοῖσιν. 


�.  Vers 466  περιφραδέως : habilement, avec art      ὀπτάω : faire cuire, faire rôtir, faire griller   ἐρύομαι-my (aor εἰρυσαμην ou ἐρυσαμην) : tirer à soi ou pour soi. 


�.  Vers 467   παύομαι-my : cesser (+ gén)    πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue     τετύκοντό, my aor 2 de τεύχω : faire, fabriquer, préparer     δαίς δαιτός (ἡ) : repas, festin banquet. 


�.  Vers 468   δαίνυμαι my : prendre part à un festin    ἐῗσος (slt au fém : ἐΐση ; ἐῗσαι ; ἐΐσας) [ R. ἶσος ] : divisé en portions égales (repas)    δεύομαι : manquer de ;  avoir besoin. 


�.  Vers 469  ἔντο : aor-2 My 3° pl. de ἵημι      ἐξίημι au my : renvoyer loin de soi, chasser     ἔρος (ὁ) (acc. ἔρον, dat. ἔρῳ) : poet. pour ἔρως : désir, amour     ἐδητύς, ύος, (ἡ) : le fait de manger, la nourriture. 


�.  Vers 470  ἐπιστέφω : répandre tout autour, couronner (de : avec gén)    κρατήρ / κρητήρ, ῆρος (ὁ) : cratère    ποτοῖο : gén de cause / moyen    τὸ ποτόν : boisson. 


�.  Vers 471  Νωμάω : partager    δέπας (τό) : coupe à boire (Dat. δεπάεσσι / δέπασσι)      ἐπάρχομαι-my : (rituel) ; ἐπάρξασθαι  δεπάεσσι : commencer à verser à la ronde dans les coupes (c-à-d.  Verser la première part de vin pour la libation au dieu ; après quoi on servait à boire). 


�.  Vers 472   πανημέριος, α, ον : qui agit (navigue etc.) pendant tt le jour   μολπή (ἡ) : chant mêlé de danse    ἱλάσκομαι, Tr : se rendre (un dieu) favorable. 


�.  Vers 473   ἀείδω =  ᾁδω : chanter     Παιήων épique pour παιάν, παιᾶνος  (ὁ) : le péan. 


�.  Vers 474  μέλπω : (intr.) chanter ; (tr.) célébrer par des chants     ἑκάεργος, ος, ον : qui repousse au loin, le dieu qui frappe au loin  (=Apollon)    Τέρπομαι-my : se réjouir, être charmé (de : + participe)    φρένα : acc. de relation    φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur […].


�.  Vers 475 ἦμος : lorsque    ἠέλιος =  ἥλιος, ου (ὁ)          καταδύω : (tr) enfoncer, plonger ; (intr. [aor-2  ἔδυν ; pft. δέδυκα et My. δύομαι]) : s'enfoncer, se plonger (soleil)       ἐπὶ … ἦλθε : tmèse      Κνέφας (τό) : obscurité, crépuscule. 


�.  Vers 476   τότε : alors (en corrélation avec ἦμος)    δή : précisément     κοιμᾶσθαι (κοιμήσομαι ; ἐκοιμήθην ; pft inus.) : être / aller au lit       τὰ πρυμνήσια (s.e. σχοινία) amarres d’un navire. 


�.  Vers 477  φάνη =  έφάνη, aor my de φαίνομαι-my: paraître     ἠώς, ἠοῦς (ἡ) : aurore     ῥοδοδάκτυλος, ος, ον : aux doigts de rose      ἠριγένεια, ας, adj : fille du matin. 


�.  Vers 478  ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis […]   τότε … ἦμος   ἀνάγοντο, impft my de ἀνάγω : faire monter ; gagner le large […]    μετὰ + acc : à la recherche de (Hom.). 


�.  Vers 479  ἴκμενος  slt dans   « ἴκμενος οὖρος » : vent favorable      ἵει de  ἵημι : envoyer   ἑκάεργος ος ον : qui repousse au loin, qui frappe au loin  (=Apollon). 


�.  Vers 480  My. ἵσταμαι (tr) : —[ ἵσταμαι, στήσομαι, ἐστησάμην ]—: dresser pour soi       ἱστός, οῦ  (ὁ) : mât     ἱστίον, ου (τό) : voile      πέταννυμι —[ fut. πετῶ, ᾷς, ᾷ ;  aor. ἐπέτασα ; pft inus. ]—: (tr) déployer. 


�.  Vers 481  ἐν … πρῆσεν : tmèse ; composé de Πρῆθω* (πρήσω ; ἔπρησα) : (intr) souffler ; (tr) gonfler en soufflant      μέσος, η, ον : situé au milieu (objet dans sa partie médiane) ; le milieu de  […]    τὸ κῦμα, ατος : la vague. 


�.  Vers 482  στεῖρα (ion  στείρη), ης (ἡ) : étrave d’un navire     ἀμφιάχω : crier ou retentir alentour     ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος : part. pst / futur de εἶμι / ἴεναι : aller      πορφύρεος, έα, εον : (Homère) qui se soulève en bouillonnant    μεγάλα (n. pl. adv.) = μέγα (n. sg. adv.) : fort (bruit, voix). 


�.  Vers 483  ἔθεεν : impft sans augt ni contraction de Θέω : courir, filer     κέλευθον διαπράσσειν /-ττειν : accomplir un trajet (Hom). 


�.  Vers 484   κατὰ+ acc. (Hom) = au milieu de ; dans     αὐτὰρ : mais    ἐπεί ῥ᾿ : et lorsque, lorsque enfin      ἱκνέομαι ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι : venir, aller  […]. 


�.  Vers 485   ἔρυσσαν : aor sans augt et redoublt du sigma (cf. J.B.  §  1,f) de ἐρύω [ἐρύσω; εἴρυσα ; pft inus] : tirer      ἤπειρος, ου (ἡ) : la  terre ferme (oio = gén.)     ναῦς, νήος (ἡ) : le navire     Μέλας  αινα  αν  (gén : μέλανος  μελαίνης  μέλανος)  : noir. 


�.  Vers 486   ὑψοῦ, adv : en haut     ἕρμα, ατος (τό) : étai       τανύω – [τανύω ;  ἐτάνυσα, (épq. ἐτανύσσα)] – : tendre, déployer     ὑπὸ, adv : par en dessous, sous les navires. 


�.  Vers 487  σκίδνημι : disperser, répandre ; σκίδναμαι My/ Pass  (impft. ἐσκιδνάμην ; aor Pass : ἐσκιδνάσθην) : se disperser, se répandre […]   νέας = ναῦς    κατά est distributif.


�.  Vers 488  μηνίω : éprouver du ressentiment […]    πάρημαι : être assis auprès de ;  rester auprès de (avec dat.)    ὠκύπορος, ός, όν : qui s’avance rapidement (navires, flêches ; courant ; flot). 


�.  Vers 489   διογενὴς : nourrisson de Zeus     ὠκύς, εῖα, ύ : rapide prompt agile […]     πούς  ποδός  (ὁ) : pied. 


�.  Vers 490   πωλέσκετο, impft itératif de πωλέομαι : venir svt, fréquenter   κυδιάνειρα, ας (ἡ)  [ῡ ; ᾰν] : qui rend glorieux    Οὔποτε : ne  jamais. 


�.  Vers 491  κῆρ, κῆρος: (τό) : cœur    φθινύθεσκε, impft itératif de φθινύθω : dépérir, se consumer ; tr. faire dépérir. 


� .  Vers 492  αὖθι = αὐτόθι : ici-même    ποθέεσκε impft itér. de ποθέω : désirer ; regretter      ἀϋτή, ῆς  (ἡ) : cri retentissant ; cri de guerre ; appel aux armes ; combat. 


�.  Vers 493  ὅτε  ῥ᾿ (= ἄρα) est en corrélation avec τότε (et puis quand … alors)    τοῖο : gén épq et ion de ὁ, ἡ, τό, dém. Hom.       ἐκ τοῖο : à partir de ce moment     δυωδεκάτos : le douzième      ἠώς  (ἡ) : l’aurore. 


�.  Vers 494  καὶ est intensif      ἴσαν : 3° pl. impft épq de εἶμι : aller       (ἴσαν  = ᾔεσαν ou  ᾖσαν)    αἰὲν = ἀεί      ἐόντες = ὄντες. 


�.  Vers 495  ἅμα, adv : en bloc, ensemble   ἄρχω : aller en tête ; commander     λήθω (slt pst  : λήθω ;  impft : ἔληθον  & impft itératif : λήθεσκεν) : échapper à, être oublié ou ignoré de (+ acc.) ;  ▬  My. oublier (+ gén. —Il. 1,495)    ἐφετμή, ῆς (ἡ) : ordre, recommandation ; prière. 


�.  Vers 496  ἑός,  ἑή, ἑόν : possessif de la 3° p. correspond au pr. ἑέ  (réfléchi = lat. suus)        ἀναδύομαι  – [ ἀναδύεσθαι ;  ἀναδύσομαι ;  ἀνέδυν, ἀναδέδυκα ] – : se lever hors de, surgir, émerger  (avec gén d’origine ; avec acc. κῦμα : se lever sur (les flots : Il. 1, 496) […].


�.  Vers 497   ἠερία / ἠερίη : la brumeuse (= l’Egypte  – Eschl)   cf. ἀέριος,α,ον : aérien ;  vaste ; infini ; invisible ; nébuleux    ἀναβαίνω : monter, s’élever jusqu’à (+acc.). 


�.  Vers 498  εὑρίσκω (εὑρήσω ; ηὗρον ; ηὕρηκα) : trouver      εὐρύοπα (Nom ; voc ; acc.) : à la grande voix  // εὐρύοπα : qui voit au loin (éptithète du soleil)     ἄτερ (+ gén) : à l’écart de, à l’exclusion de     ἥμενος : assis. 


�.  Vers 499   ἄκρος, α, ον : extrême, le plus haut, le plus profond ; le plus haut, supérieur      πολυδειράς, άδος (ὁ /ἡ) : aux nombreux cous (l’hydre de Lerne) ; aux nombreuses cimes. 


�.  Vers 500    ἄρα : ῥ’ = ῥα = ἅρ, adv : ainsi, donc, en effet, alors, puis (Bailly-2 = « comme on le sait » ; souligne une explication      καθέζομαι : s’asseoir ; être assis ; demeurer immobile  (pst :· καθέζομαι ;  impf : ἐκαθέζομην ;  fut. καθεδοῦμαι;  aor. ἐθέστην)     πάροιθεν / πάροιθε, adv : en avant ; en haut ; auparavant, avant ; prép.+ gén : en avant de ; avant     αὐτοῖο : lui seul (V.M)     γόνυ γόνατος (τό) : genou. (ion. γούνατος)      λαμβάνω : prendre, cst avec gén. part. 


�.  Vers 501  σκαιός, ά, όν : situé à gauche, gauche (s.e. χείρ) : la main gauche ; de mauvais présage ; partial ; maladroit ; ignorant ; grossier ; oblique, tortueux    Δεξιτερός, ά, όν : qui est à droite ; (s.e. χείρ) : la main droite     ἀνθερεών, ῶνος (ὁ) : dessous du menton ((Hom ; Hpc.) ; cou, gorge ; bouche (Nonn)     Αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre   


NB.  ὑπ᾿ : adverbial ;  ἀνθερεῶνος : gén de la partie selon V.M. 


�.  Vers 502  λίσσομαι (fut : λισομαι  aor : ἐλίσαμην) : demander avec instance, supplier, prier        προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.)     ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi     Κρονίων, ωνος ou ονος (ὁ) : le fils de Cronos, Zeus. 


�.  Vers 503 :  μετά : (Hom) parmi    ὀνίνημι (ὀνήσω ; ὤνησα ; —) : aider. 


�.  Vers 504  ἢ …  ἢ : ou … ou    ἔπος, ους (τό) : parole   ἔργον, ου (τό) : action ; réalisation ; travail […]   κρήηνον : impér. aor  de κραιαίνω (ép. cō, κραίνω) : achever accomplir réaliser)        ἐέλδωρ, ép. pour ἔλδωρ, (τό) : désir, souhait. 


�.  Vers 505 :  τιμέω : honorer  μοι : datif éthique, ou dat. d’intérêt ?    υἱός et  ὑός  : le fils   Décl. →  [ υἱός /  ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén. υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc. υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;  duel : υἱεῖ ]       ὠκύμορος, ος, ον : qui meurt d’une prompte mort […]. 


�.  Vers 506  πέλω et my πέλομαι  (slt pst et impft) : 1) se mouvoir 2) partir de ;  3) se mouvoir dans un lieu, se trouver être (lat. versari) ; être ; 4) devenir (Iliade ; Odyssée)  aor-2 my : 2°sg. ἔπλεο ; 3° sg  ἔπλετο  (J. Bérard précise que l’aoriste de πέλομαι a svt le sens d’un pst.)     μιν : lui / elle / le, cela  slt acc. 3° pr. pers. non réfléchi. (m/ f/ n). 


�.  Vers 507  ἀτιμάω : – [ ἀτιμήσω ; ἠτίμησα  ]– : mépriser, traiter avec mépris   γέρας, *γέραος-γέρως  (τό) : marque d’honneur, honneurs, prérogative. Ne pas cfdre avec  γήρας, γήραος-ως (τό) : vieillesse      ἀπούρας : part. aor-1 de  *ἀπουράω = ἀπαυράω : ôter, enlever, retirer     Αἱρεῖν : prendre, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα. 


�.  Vers 508   τίνω —[ fut : τίσω  ; aor : ἔτισα ; pft : τέτικα ]—: payer, acquitter ; payer pour ; payer de retour remercier, marquer sa reconnaissance       μητίετα : adj  tjs avec no-tif ζεῦς  ou le voc. ζεῦ : prudent, sage       Περ, (part. encl.) : certes, précisément, tout à fait ;  en tout cas, du moins […]    Ὀλύμπιος, α, ον : de l'Olympe, olympien, olympique. 


�.  Vers 509    τίθει : impératif de τίθημι     ἐπὶ … τίθημι : […] accorder, procurer    τόφρα  … ὄφρα : aussi longtemps  … que ; jusqu’à ce que. 


�.  Vers 510  υἱός et ὑός : le fils   [Décl. → υἱός /  ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ; Acc. υἵον ; gén. υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc. υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ  ]        τίσωσιν voir τίνω  supra      ὀφέλλω (2)  – [ ;  (éol.) ὤφελλα*; M. ὀφέλλομαι  ] – : faire grossir, gonfler, enfler ; (fig.) faire croître, amplifier, multiplier ; (τινὰ τιμῇ : faire croître qn en honneur  Il. I, 510)       ἑ : 3° Personne  non réfléchi ; atone. → [acc. – ἑ–;  Gén. – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -]. 


�.  Vers 511   φημί (inf. φάναι) Homère utilise l’imparfait moyen  de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο, il dit      πρόσφημι, partlt. 3sg. aor. προσέφη : adresser la parole à (τινα)    τὴν est un démonstratif    νεφεληγερέτα, -γερέταο ὁ, (= νεφεληγερέτης), (< ἀγείρω : rassembler) : assembleur de nuées (Zeus). 


�.  Vers 512   ἀκέων, ἀκέουσα (adv. adj) : silencieusement, tranquillement, doucement,  en silence, silencieux    Δήν : longtemps, pdt lgtps ; depuis lgtps    ἧμαι : être assis ; se tenir immobile […]    ὡς (ὥς, ὧς) : ainsi, de cette façon, par exemple      ἄπτομαι (ἄψομαι ; ἀψάμην ; ἦμμαι) : s’attacher à (cst avec gén. part.)     γούνων gén pl. de γόνυ γόνατος (τό) : genou. 


�.  Vers 513   ὣς est en corrélation avec ὡς du vers 512      ὣς ἔχετο : elle le tenait ainsi       ἐμπεφυυῖα PPP de ἐμφύω : plantée dans = attachée à         δεύτερον αὖτις : pour la seconde fois, encore     * ἔρομαι : interroger, demander ;  impf  εἰρόμην. 


�.  Vers 514   νημερτής ής ές : qui ne trompe pas, infaillible ; véridique vrai sincère → Νημερτὲς, adv : avec sincérité      ὑπισχνέομαι (ὑπισχνεῖσθαι ; ὑποσχήσομαι ; ὑπεσχόμην ; ὑπέσχημαι) : promettre      κατανεύω (νεύσομαι/ νευσω; κατένευσα) : faire un signe d’assentiment ; accorder, promettre  (Hom) […]  


�.  Vers 515  ἀπεῖπον (aor. – rattaché à la conjugaison d’ ἀπαγορεύω) : annoncer ; refuser ; défendre, interdire ; renoncer     ἔπι = ἔπεστι-1 : être sur ; ‖ « ἐπεὶ οὔ τοι ἔπι δέος » : puisque tu n’as rien à craindre     ὄφρα : […] afin que      εἰδέω sbj de οἶδα : savoir. 


�.  Vers 516  ὅσσον : combien (ici interr. ind.)     μετά : (+ dat. [poét.]) au milieu de, parmi, entre, dans ; avec ; d'accord avec, selon ; (p. suite) pour      θεός est ici féminin      ἄτιμος, ος, ον : sans prix, de peu de prix ; non honoré, méprisé […]. 


�.  Vers 517  προσέφη  <  πρόσφημι : adresser la parole à (τινα)   νεφεληγερέτα, -γερέταο (ὁ), (= νεφεληγερέτης), (< ἀγείρω : rassembler) : assembleur de nuées (Zeus)       ὀχθέω [dans Hom, slt le part. aor : ὀχθήσας et 3° pl aor. ὠχθήσαν)  ]—: Intr. être affligé ou indigné (ici valeur inchoative de l’aor.). 


� .  Vers 518  Ἦ δὴ λοίγια ἔργ᾿ <ἔσται> : principale     ἦ δή : certes, en vérité, sans doute      λοίγιος, ος, ον : pernicieux, funeste (Iliade)    ἐχθοδοπέω-ῶ + dat : se brouiller avec qn (Ἥρῃ)        ἐφίημι [ἐφήσω, ἐφῆκα ] – : envoyer à ; avec inf. amener à      ὅ τέ : le rel. n. ὅ (ou  ὅ τε)  est  employé par Homère au sens de ὅτι (que ; en ce que ; parce que).


�  .  Vers 519   ὅτ᾿ ἄν = quand     ἐρέθῃσιν sbj de ἐρέθω  (= futur) : provoquer ; exciter, irriter       ἐπέεσσιν : dat. pl. de ἔπος, ους (τό) : parole    ὀνείδειος,ος, ον : injurieux (Il. I, 519 ; Od. 18,326) ; (passif) : honteux (Anth). 


� .  Vers 520   Καὶ αὔτως : même comme cela  = sans conditions / causes particulières. 


�.  Vers 521  Νεικέω (intr) : se quereller, se disputer ; - (tr) quereller ; invectiver, injurier     ἀρηγω : secourir, défendre  (avec dat.) ; écarter, repousser (un ennemi)      καί τε : τε généralise. 


�.  Vers 522   ἀποστείχω —[είξω; aor-2 ἀπέστιχον]—: s’en aller ; part. retourner chez soi        αὖτις : en arrière, en revenant sur ses pas ; de nouveau        νοέω – [νοέω ;  νοήσω, ἐνόησα ] – : se mettre dans l'esprit ; voir, s'apercevoir […]    τι, adv : en qq manière. 


�.  Vers 523  μέλω (μελήσω ἐμέλησα μεμέληκα) : I avec l’objet dont on se soucie comme sujet : être une source d’intérêt, de souci  pour qn. II (avec la pers qui prend soin cō sujet.) : prendre soin, s'occuper de ; d’où le Passif : être un objet de soin, de sollicitude, d'attention (ici, selon Bailly)  III. My = actif-1  dans ce cas μελήσεται = μελήσει (ici, selon d’autres)      Μελήσεται futur avec κε ; (rare : cf. J.B.   § 48 γ, p. 428)     ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que : dans ce cas en gal on a κε avec sbj aor. Ici τελέσσω = sbj aor. sans κε. (Voir Allen Rogers Benner, commentaire Gr. sur Perseus)      τελέω : accomplir, achever. 


�.  Vers 524  εἰ δ᾿ ἄγε : exhortation : allez !   κατανεύω (νεύσομαι/ νευσω ; κατένευσα) : faire un signe d’assentiment ; accorder, promettre    ὄφρα + sbj : afin que     πείθω : persuader ; πέποιθα (pft-2 intr.) : j’ai confiance  (ὄφρα πεποίθῃς : afin que tu prennes confiance  –Bailly). 


� . Vers 525   ἐμέθεν = ἐμοῦ    τοῦτο ἐξ ἐμέθεν = un signe de tête venant de moi        μετά+ dat : parmi, au milieu de. 


� .  Vers 526  τέκμωρ ou τέκμαρ (τό) : borne ; d'où terme, fin, but ; signe de reconnaissance ou de garantie, d'où gage    παλινάγρετος, ος, ον : qu’on peut changer, révocable     ἀπατηλός, ός, όν : trompeur, fourbe. 


�.  Vers 527   ἐμὸν : un mot de moi (ou une promesse)   ἀτελεύτητος, ος, ον : qui ne s’achève pas  – d’où →  non accompli, sans résultat        ὅ τί : rel. n. c.o.d. de κατανεύσω (sbj aor.)        κατανεύω (νεύσομαι/ νευσω; κατένευσα) : faire un signe d’assentiment ; (tr) : accorder, promettre d’un signe de tête. 


� .  Vers 528   ἦ : dit-il     ἐπι-νεῦσε : tmèse pour ἐπενεῦσε      ἐπινεύω : incliner la tête en signe d’assentiment ; faire un signe d’assentiment     ὀφρύς, ύος (ἡ) : sourcil   κυανέῃσιν : dat. fem. Pl. (cf. J.B.   §  5)       κυανός, ή, όν : d’un bleu sombre, noirâtre    Κρονίων, ωνος ou ονος (ὁ) : le fils de Cronos, Zeus.


� .  Vers 529  Χαίτη, ης (ἡ) : cheveux flottants, longue ou épaisse chevelure  ἀμβρόσιος, α, ον : de nature divine ; immortel, divin    ἐπιρρώομαι (intr) : s’agiter vivement ; se démener ; en parlant de cheveux : flotter     ἄρα : ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα Adv : ainsi, donc, en effet, alors, puis ; « comme on le sait ». 


� .  Vers 530    ὁ κράς  / (τό) κράας / (τό) κρᾶτα – génitif κρατός : tête (sg ou pl.)      ἐλελίζω-2 : —[aor. : ἐλέλιξα]—: faire tournoyer ; agiter cō par un roulement, faire vibrer, ébranler, secouer.


�.  Vers 531   Tώ γ᾿ ὣς βουλεύσαντε : duel, apposé au sujet      βουλεύω : décider       διέτμαγεν (pour διετμάγησαν), 3° pl. aor-2 passif de διατμήγω : couper en deux ; séparer – d'où → au passif : se séparer. 


� .  Vers 532  ἅλλομαι : bondir, sauter, s’élancer ; tressaillir [ ἄλτο : aor-2 my athématique (sens intr. ou passif – cf. J.B.   § 15, p. 412)]     ἅλς, ἁλὸς (ἡ) : la mer      Βαθύς, εῖα, ύ : profond    αἰγλήεις, ήεσσα, ῆεν : brillant, resplendissant. 


�.  Vers 533  ἑός  =  ὅς  (comme  ἑέ  //  ἕ)        ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° pers, correspond au pr. ἕ (réfléchi) =  ἑός, ἑή, ἑόν possessif de la 3° pers. correspond au pr. ἑέ  (réfléchi = lat. suus)     δῶμα  ατος (τό) (poét) : maison, palais      ἀνίστημι : faire se lever, élever, Intr. se lever ;  [aor-2 intr. ἀνέστην ; ἀνέσταν=  ἀνέστησαν]. 


�.  Vers 534  ἕδος, ους (τό) : place ; siège     σφός, ή, όν (cô σφέτερος) : leur     ἐναντίον : en face, en face de (avec gén.)    τλάω —[τλήσομαι, ἔτλην, τέτληκα (sens prés.)  ]—: prendre sur soi ; supporter ; prendre la force de ; avoir le courage de. 


�.  Vers 535  ἵστημι : —[ Act. tr. στήσω, aor.tr. ἔστησα;  aor intr. ἔστην, pft ἕστηκα ]—: Act.Tr. placer debout ; dresser ; intr. (aor. 2 ;  parf.) se tenir debout ; se dresser ; rester fixe     ἀντίος, α, ον : qui est en face, qui vient au-devant de (+ dat.) ; (p. suite) opposé, contraire     ἐπέρχομαι : venir auprès, s'approcher de ; s'avancer […]  μένω [μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα] : (intr) : rester ; (tr.) attendre. 


� . Vers 536  ὡς (ὥς, ὧς) : ainsi, de cette façon. (N.B. Le plus généralement, ὡς ne porte pas d'accent, sauf comme adv. dém., notamment dans les expressions : καὶ ὥς : même ainsi, néanmoins, οὐδ᾿ ὥς, μηδ᾿ὥς : pas même ainsi, ὡς... ὥς de même que... de même)      ἔνθα, adv. dém : là-même, alors        καθέζομαι : s’asseoir ; être assis ; demeurer immobile      μιν : lui / elle / le, cela, slt acc. 3° pr. pers. non réfléchi (m/ f/  n). 


� .  Vers 537   ἠγνοίησεν  aor. épq de ἀγνοέω : ne pas connaître, ignorer ; ὅτι dépend de « οὐδέ ἠγνοίησεν »       μιν est c.o.d. de ἰδοῦσα (l’aor-2 εἶδον, sert d’aoriste à ὁράω : voir)        ἐ : pr. non réfl. 3° P. [Acc. ἑ ;  Gén. ἑο / εὑ ;   Dat. οἱ ]       Συμφράζομαι My. —[ συμφράσσατο aor.3° sg]—: se consulter dans son cœur, avec soi-même (dat.) ; méditer avec qn, communiquer son dessein à qn (dat.). 


� .  Vers 538   ἀργυρόπεζα, ας (adj. f) : aux pieds d’argent (Thétis ; Aphrodite ; Artémis)     ἅλιος, α, ον : de la mer     γέρων, γέροντος  (ὁ) : le vieillard.


� .  Vers 539  αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt      προσαυδάω (impft : προσηύδων) : adresser la parole à (+ acc. de pers ; le sujet est Héra)       Κερτόμιος ος ον  (< κέρτομος) : injurieux, outrageant (s.e. μύθοις). 


�.  Vers 540  Συμφράζω (ξυμ-) : dire ou exprimer ensemble  (Str. 376) ; ▬  My  Συμφράζομαι —[fut. Συμφράσσομαι (Il.9.374) ; aor.  συμφράσσατο (Il. I,537) ; pft. : ξυμπέφρασμαι  (S.Ant.364)]—: se consulter dans son cœur, avec soi-même ; méditer avec, communiquer son dessein à qn ; méditer ensemble un dessein     τοι = σοι ; voir vers 53     βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; assemblée     Δολομήτης, voc. δολομῆτα : fourbe    αὖ, adv : de nouveau, encore, cette fois, à son tour, par ailleurs. 


�.  Vers 541  ἐόντα : à l’acc, apposé au sujet s.e. de δικαζέμεν et non au datif τοι. ἀπονόσφι (-φιν devant voyelle), adv : à l’écart ; prép + gén : loin de (d’ord après le gén.). [Nom. : ἐγώ (ν）;  Gén. : ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμέθεν, ἐμεῦ, μευ ]. 


� .  Vers 542   Κρυπτάδιος, α, ον : caché, secret         δικαζέμεν = δικάζειν     δικάζω : juger ; prononcer un jugement ; en gal : rendre une décision, ordonner       οὐδέπω : pas encore. 


�.  Vers 543   πρόφρων, ων, ον : d'un esprit porté vers, d'un coeur empressé, plein de bonne volonté, qui agit de bon cœur      ὅττι =  ὅτι (introduit ici une interr. ind.)   τλάω —[ τλάω ; τλήσομαι, ἔτλην, τέτληκα (sens prés.)  ]—: supporter ; (+ inf.) se résigner à, avoir le courage de        νοέω  – [νοέω ; νοήσω ; ἐνόησα ] – : se mettre dans l'esprit ; voir, s'apercevoir ; comprendre ; avoir dans l'esprit ; méditer, projeter. 


�.  Vers 544   Tὴν δ᾿ : art = démonstratif (rappel)     ἀμείβομαι/  ἀπαμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)    ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ;  ensuite. 


� .  Vers 545   ἐπιέλπεο impér. pst 2° sg. de ἐπιέλπομαι = ἐπέλπομαι : espérer encore, espérer     μῦθος, ου (ὁ) : parole, discours, fable,  récit ; projet ; décision ; ordre.


�.  Vers 546  εἰδήσω futur ion. de *εἴδω : voir ; observer, examiner ; avoir une entrevue ; se représenter, se figurer    ἔσοντ = ἔσονται     χαλεπός, ή, όν : difficile, malaisé, pénible ; difficile à supporter ; insociable ; χαλεποί <εἰδέναι>       τοι = σοι     ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt : compagne de lit) : épouse, concubine      περ donne au participe apposé une valeur de concession. 


� .  Vers 547   ὃν = μῦθον ; il est repris par τόν au vers 548    ἐπιεικής, ής, ές : d'une juste mesure, convenable ; équitable       s.e. <ᾖ> avec κε (éventualité)      ἀκουέμεν = ἀκούειν, le sjt est l’indéfini <τινα>         ἔπειτα : alors. 


�.  Vers 548  εἴσεται : futur de οἶδα     πρότερος(<ἢ σύ> /<σοῦ>)      τὸν = τὸν μῦθον, ὅν. 


� .  Vers 549   ὃν = <μῦθον>, ὃν        ἐγὼν : nominatif     ἀπάνευθε : à l’écart, au loin ; + gén. à l’écart de, loin de, sans     ἐθέλωμι (= ἐθέλω) : sbj pst de ἐθέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir ; désirer        νοέω : méditer, projeter. 


� .  Vers 550   διείρεο impératif 2° sg (εο = ου) de διείρομαι : (slt pst), demander     μεταλλάω : chercher, rechercher, (partc.) chercher à savoir, questionner, interroger (+ 2 acc.).


�.  Vers 551   ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι my : prendre la parole à son tour, répondre (τι /τινα)  βοῶπις ιδος : aux yeux de boeufs     πότνια  ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré. 


� .  Vers 552   αἰνός, ή, όν : terrible, affreux, effrayant    ἔειπες = εἶπες (ε prothétique : cf. J.B, Hachette  §  1,d). 


�.  Vers 553   λίην = λίαν : tout à fait, extrêmement, très, fort ; trop, excessivement    πάρος, adv : avant, devant ; jusqu’à maintenant    ἔρομαι [εἴρομαι épq et ion ] : interroger. 


�.  Vers 554   εὔκηλος, ος, ον : libre de soucis, calme, tranquille ; sans trouble (Hés.)  ἅσσα = ἅττα : attique pour ἅτινα, pluriel neutre de ὅστις       φράζεαι = φράζῃ (My 2° sg. ind. ou sbj ;  J.B.  § 1,a) ;  φράζομαι-my : réfléchir, réfléchir (τι : à qc. Il. I,554 Bailly)     ἐθέλῃσθα = ἐθέλῃς (sbj pst)      μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup. 


� Vers 555  αἰνῶς : terriblement     Δέδοικα / δέδια : craindre ; [ Pst : δέδοικα ; impft : ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ; aor : ἔδεισα ; ––]        φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée     παρεῖπον, aor-2 sans pst : donner un avis, conseiller, persuader ; fléchir. 


�. .  Vers 556  Voir vers 538      ἀργυρόπεζα, ας (adj. f) : aux pieds d’argent (Thétis ; Aphrodite ; Artémis)    ἅλιος, α, ον : de la mer   γέρων, γέροντος (ὁ) : le vieillard. 


�.  Vers 557     ἠέριος = ἀέριος, α, ον : aérien ;  infini ;  nébuleux      παρέζομαι (+ datif) : être assis ou s’asseoir près de     λάϐε = ἔλαβε de λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ;  εἴληφα) : prendre        γόνυ γόνατος (τό) (γούνων gén pl.) : genou. 


�.  Vers 558   οἴω et au moyen οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire    κατανεύω (νεύσομαι/ νευσω ; κατένευσα) : faire un signe d’assentiment ; promettre en hochant la tête     ἐτήτυμος, ος, ον : vrai véridique ; sincère ;  n. adv : sincèrement      ὡς ᾿Αχιλῆα τιμήσῃς ... : apposé à ἐτήτυμον (un serment vrai), cp d’objet de κατανεῦσαι. 


�. Vers 559    τιμάω : honorer     ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι (ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα) : faire périr       πολέας = πολλούς   ἐπί + dat : sur (sans mvt) ; au milieu de […]     νηυσὶν : dat. de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�.  Vers 560  Voir le vers 511      πρόσφημι, partc. 3°sg. aor : προσέφη  adresser la parole à (τινα)      τὴν est un démonstratif       νεφεληγερέτα, -γερέταο ὁ, (= νεφεληγερέτης ;  < ἀγείρω : rassembler) : assembleur de nuées (Zeus). 


�.  Vers 561    δαιμόνιος, α/ος, ον : divin ; merveilleux, noble, excellent ; au voc. salutation admirative ou  ironique     ὀΐεαι, ind. pst my 2° sg épq. de οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire ; soupçonner (Il. I,561)       λήθω : échapper à, être oublié ou ignoré de (+ acc.). 


�.  Vers 562   Πρῆξαι = πρᾶξαι (inf. aor. ion. de πράσσω / πράττω)     δυνήσεαι, ind. fut. 2° sg.(-σεαι = -σῃ / -σει) de δύναμαι : pouvoir     ἔμπης = ἔμπας : de tte manière, quoi qu'on fasse, dans ts les cas ; mais, cpdt, toutefois      ἀπὸ θυμοῦ : loin de mon cœur, de mon affection. 


�.  Vers 563   ἔσεαι = ἔσῃ / ἔσει (fut. 2° sg de εἰμὶ, être)      ῥιγίον : 1) adv. plus froidement ; (Od) ; 2) adj cp neutre plus terrible, plus fâcheux (Hom ;  Hés).


�.  Vers 564   τοῦτο : le fait d’avoir promis à Thétis…        μέλλω : être sur le point de ; devoir (= peut-être bien que). 


�.  Vers 565   κάθησο, impér. 2° sg pft my de κάθημαι : être assis ; rester tranquille, inactif, inerte       ἀκέων / ἀκέουσα : silencieux, silencieusement    ἐπιπείθομαι + dat : se laisser persuader par ; ajouter foi à ; obéir à. 


�.  Vers 566   μή οὐ + Sbj : de peur que ne pas     νύ (νυ) = νύν (encl.) : donc      δή νύν : certes oui !     οὔ νυ : certes non      *Χραισμέω + dat de personne et acc. rei : être utile, secourable à qn contre qc.           ὅσοι θεοί : tous les dieux qui. 


�.  Vers 567    ἆσσον : plus près  (cp-tif de ἄγχι, adv : près)       ἰόνθ (ἰόντα <με>) : tient lieu de l’acc. rei  = ne te protègeront contre moi approchant (cst. contestée)         ἐφείω (au lieu de ἐφιῶ) :  sbj pst épq de ἐφίημι : envoyer à ; lancer ou envoyer contre     ἄαπτος, ος, ον : qu’on ne peut toucher, redoutable. 


�.  Vers 568   ὡς (ὥς, ὧς) : ainsi, de cette façon, par exemple, à rapprocher de οὕτως)     ἔφατο / φάτο : il dit ; Hom. utilise l’impft my de φημί au sens d’un aor.     δείδω —[ aor ἔδεισα ]—: craindre, redouter ; révérer     πότνια  ας (ἡ) : maitresse, souveraine (πότνιος, α, ον : vénérable auguste sacré).


N.B. Le plus généralement, ὡς ne porte pas d'accent, sauf comme adverbe démonstratif, notamment dans les expressions : καὶ ὥς : même ainsi, néanmoins, οὐδ᾿ ὥς, μηδ᾿ὥς : pas même ainsi, ὡς... ὥς de même que... de même. 


�.  Vers 569   ἄρα  —[   ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα  ]—, adv : ainsi, donc, en effet, alors, puis     κάθημαι —[κάθ-ημαι ; Impft : ἐκαθήμην ou καθήμην ]—: être assis, rester tranquille, inactif, inerte      ἀκέων / ἀκέουσα : restant silencieux       ἐπιγνάμπτω : courber, plier, fléchir (Iliade) ; faire fléchir la résolution de qn (Il. 1,569)    κῆρ, κῆρος: (τό) : cœur (κέαρ)       φίλος :  sens hom. proche du possessif. 


�.  Vers 570  ἀνά + acc. : « à travers » ; équivaut même à ἐν + datif      Οὐρανίων, ωνος (ὁ) : (pl.) fils d'Ouranos (Titans) ; dieux du ciel en gal      δῶμα, ατος, (τό) (poét) : maison, palais         ὀχθέω : Intr. être affligé ou indigné. 


�.  Vers 571  τοῖσιν : datif  = au milieu d’eux     Κλυτοτέχνης, ου, (ὁ— adj. masc.) : célèbre pour son  talent, fameux par son habileté    ἁγόρευω : parler dans une assemblée, parler en public     ἄρχω, ἄρξω : ἦρξα : ἦρχα : commander, prendre l’initiative de, commencer. 


�.  Vers 572  ἐπίηρος, ος, ον : agréable, bienvenu    Λευκώλενος, ος, ον : aux bras blancs.


�.  Vers 573  λοίγιος, ος, ον : pernicieux, funeste (Iliade)     ἀνεκτός, ός / (ή), όν : supportable, tolérable.


�.  Vers 574  σφώ : contraction de σφῶϊ (vous deux)     ἐριδαίνετον : duel pst 2°pers .de ἐριδαίνω : être en  querelle ou en lutte avec (τινί — Hom) ; tenir tête à qn. au sujet de qn ou qc. (ἕνεκά τινος)     ὧδε : I. adv. de manière  1) ainsi, de cette manière ; 2)  dans l’état où l’on est : 3) tellement à ce point ; II. lieu : ici. 


�.  Vers 575  ἐλαύνετον : duel pst 2° pers. de ἐλαύνω : pousser en avant ; verser, répandre […]     κολῳὸς, ῳοῦ, (ὁ) : criaillerie ; tumulte     δαίς δαιτός (ἡ) : (ce qui est  divisé) repas, festin, banquet. 


�.  Vers 576  ἐσθλός, ή, όν : (pers.) probe, honnête ; courageux […] ; (choses) efficace, utile ; heureux, favorable ; précieux     ἧδος (τό) slt no-tif : jouissance, plaisir, charme     τὰ χερείονα : le pire    ἐπεί : C-Sub. (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; (cons.) par suite, c'est pourquoi, donc ; (restriction) quoique, et cependant. 


�.  Vers 577   Παράφημι + dat + inf. : donner un avis, conseiller, persuader       καίπερ + part. : bien que (presque tjs avec tmèse chez Hom)      νοέω : au sens de savoir, comprendre. 


�.  Vers 578  ἐπίηρος, ος, ον : agréable, bienvenu    αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors    ὄφρα μὴ + sbj : afin que ne pas. 


�.  Vers 579    νεικείῃσι : sbj pst épq de νεικέω : (1-intr) : se quereller, se disputer ; (2-tr) quereller, gourmander (Il. 1,579 ; 224 ; 243) ; invectiver, injurier (Il. I.521 ; 2,277)      Συνταρασσω/ Att. Συνταραττω : troubler profondément, bouleverser       δαίς δαιτός (ἡ) : (ce qui est  divisé) → repas, festin, banquet. 


�.  Vers 580   εἴ περ : si en tt cas, si du moins      ἐθέλῃσιν = ἐθέλῃ (sbj pst) ἀστεροπητής, οῦ, (ὁ)  cō  ἀστεροπαῖος, οῦ, (ὁ) : qui lance des éclairs. 


�.  Vers 581  ἕδος, ους (τό) : siège ; résidence ; demeure des dieux (Olympe) […]     στυφελίζω : frapper fortement ; renverser  (la phrase reste en suspens)     φέρτατος, η, ον : le plus ou très brave ; le plus ou très fort, le meilleur, excellent ; qui l'emporte ou excelle en qqch. 


�.  Vers 582   καθάπτεσθαι : inf. à valeur d’impératif       καθάπτομαι, my : attacher pour soi ou sur soi ou à soi  – d'où →  s’attacher qn par ; s’adresser à     ἐπέεσσι : datif de ἔπος, parole       μαλακός, ή, όν : mou ; moelleux ; tendre, délicat ; complaisant. 


�.  Vers 583   αὐτίκ᾿ ἔπειθ᾿ : alors aussitôt     ἵλαος, ος, ον  = Att. ἵλεως, ως, ων : propice, favorable (dieu) ; bienveillant, aimable ; de bonne humeur. 


�.  Vers 584   Ὣς : ainsi      ἀναΐσσω : (par contr. ἀνᾴσσω, et en att. ἀνᾴττω ; fut. ἀναΐξω ; aor. ἀνῇξα) : s’élancer, jaillir    ἀμφικύπελλος, ος, ον : à deux anses  (ou à double coupe)     δέπας, (τό) : coupe à boire. 


�.  Vers 585   τίθει = έτίθει     μιν : lui / elle / le, cela ; slt acc. , 3° pr. pers. non réfléchi       προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn. 


�.  Vers 586    τέτλαθι : Impér. pft de τέτληκα, pft au sens d’un pst.       τλᾶν* ; τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα : supporter, souffrir, se résigner à ; prendre la force de     κηδόμενος, η, ον : affligé      ἀνάσχεο = ἀνάσχου, impér. aor. de  ἀν-έχομαι-my (ἀνέξομαι ; ἠνεσχόμην ; pft ––) : soutenir, supporter      περ précisant un participe marque souvent chez Homère la concession. 


�.  Vers 587   Μή + sbj : de peur que     φίλην περ ἐοῦσαν : alors que tu m’es si chère (περ est dans ce cas plus emphatique que concessif)     ἐν ὀφθαλμοῖσιν : devant  mes yeux     ἴδωμαι, sbj aor. my de *εἴδω : voir. 


�.  Vers 588  θείνω —[ θείνω ; θενῶ, ἔθεινα  ]—: heurter, frapper ; frapper avec une arme, d'où percer, piquer ; (fig.) faire du mal à (qqn) ; (intr.) se heurter à      τότε : alors     ἀχνύμενος, η, ον : affligé.


�.  Vers 589  Χραισμέω : être utile, secourable, porter secours à qn contre qc. ἀντιφέρω : porter contre (Plat) ; My : s'opposer à ; (Hom) ‖ ἀργαλέος  ἀντιφέρεσθαι : contre qui la résistance est difficile (passif personnel)    ἀργαλέος, α, ον : difficile, pénible, terrible.


�.  Vers 590  ἄλλοτε : une autre fois ; d’autres fois ; (répété) tantôt...tantôt    μεμαώς  μεμαῶτος (fém. μεμαυῖα) : désirant  vivement       ἀλεξέμεναι = ἀλέξειν  inf. de ἀλέξω : écarter, repousser, d'où défendre, protéger qqn (+ dat.) de qqch (acc.). 


�.  Vers 591  ῥῖψε : aor. sans augment ; le sujet est Zeus     ῥίπτω ; ῥίψω ; ἔρριψα ; ἔρριφα : jeter      τεταγών, γόντος : part. aor-2 épq d’un thème  [ταγ ] : prendre, saisir     Βηλός, ου, (ὁ) : seuil d’une maison, demeure    θεσπέσιος, α/ος, ον : au son divin ; qui émane des dieux, divin ; (p. ext.) merveilleux   ποδὸς : gén. de la partie → par le pied.


�.  Vers 592   ἦμαρ, ἤματος (τό) : jour      φέρω : porter, emporter      ἅμα + dat : en même temps que, avec ; pareillement à, comme     καταδύω (tr) : enfoncer, plonger ; (intr) : [aor. 2 ἔδυν ] : s'enfoncer, se plonger (soleil). 


�.  Vers 593  κάππεσον : aor-2 (seul tps usité dans Hom. pour κατέπεσσον) de καταπίπτω : tomber du haut de qqch    ἦεν ; ἤην ; ἔην = ἦν : 3° sg de εἰμί       ἔνειμι [ἔνειμι ; ἐνέσομαι] : être dans (+ dat.)     θυμός, οῦ (ὁ) : souffle de vie […]   Λῆμνος, ου, (ἡ) : Lemnos (aujourd’hui = Stalimène). 


�.  Vers 594   ἔνθα, adv. dém : là-même, alors ;  (adv. rel.) : là où   κόμίζομαι, my —[κομιοῦμαι, ἐκομισάμην ]— : (tr.) prendre soin de, d'où accueillir, donner l'hospitalité à (+ acc.) ; emmener à l’abri     ἄφαρ adv : tout à coup, aussitôt, et alors ; tout de suite, présentement ; (= adj.) prompt, rapide    Σίντιες, ων, οἱ : les Sinties  (litt. les pillards ou pirates ; premiers habitants de l’île de Lemnos). 


�.  Vers 595   μειδάω : slt aor-1 poét μείδησα : sourire    Λευκώλενος, ος, ον : aux bras blancs. 


�.  Vers 596   παιδὸς : gén. d’origine        χειρὶ : dat de my ou locatif     κῡπελλον, (τό) : coupe      δέχομαι  – [δέχομαι ; δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι ] –  (tr) : recevoir, prendre, accepter. 


�.  Vers 597  αὐτὰρ / ἀτάρ : mais     ὃ : désigne Héphaïstos ; démonstratif emphatique ; pour l’accent voir Bailly, art. ὁ, ἡ, τό, 1° paragraphe     ἐνδέξια (n. pl. adv.) : en allant de gauche à droite (Hom). 


�.  Vers 598  ἀφύσσω : puiser     οἰνοχοέω : verser du vin, verser à boire      νέκταρ, αρος (τό) : nectar      κρατήρ, ῆρος, (ὁ) : (épq. Κρητήρ ;  < κεράννυμι : mélanger) : cratère vase à mélanger le vin et l’eau     γλυκύς, εῖα, ύ : de saveur ou d'odeur douce. 


�.  Vers 599   ἐνόρνυμι (ἐνόρσω; ἐνῶρσα) : exciter dans, faire naître dans (Hom ; Eur) ; My (ἐνῶρτο : aor-2, 3° sg.)  s’élever parmi (Il. 1, 599)       ἄσϐεστος, ος, ον : inextinguible (incendie, feu, rire)        γέλως, ωτως (ὁ) : le rire    θεοῖσιν : dat seul  = parmi     μάκαρ,  μάκαιρα,  μάκαρ – Gén. μάκαρος : bienheureux. 


�.  Vers 600   ὡς : lorsque    ποιπνύω : pr : s'essouffler d'où  (intr.) s'empresser, être diligent, actif  […]     δῶμα, ατος (τό) (poét) : maison, palais. 


�.  Vers 601   Ὣς : ainsi   πρόπας, ασα, αν : tout entier    ἦμαρ, ἤματος (τό) : le jour (acc. de durée)     ἐς : jusque     Ἠέλιος, οιο, ὁ (avec psilose) = ἥλιος, ου (ὁ) : le soleil     καταδύω, intr. – [aor. 2 ἔδυν ; parf. δέδυκα ]) : s'enfoncer dans, se plonger, se coucher (soleil). 


�.  Vers 602   δαίνυμι : donner un festin ; δαίνυμαι my : prendre part à un festin (δαίνυντ᾿ = ἐδαίνυντο)      δαίς, δαιτός (ἡ) : repas, festin, banquet     ἐῗσος (slt au fém : ἐΐση ; ἐῗσαι ; ἐΐσας) : divisé en portions égales (repas)    δεύομαι + gén : manquer de, être privé ;  avoir besoin, désirer.


�.  Vers 603   οὐ μὲν : vraiment pas (μὲν  = μήν)      φόρμιγξ, ιγγος (ἡ) : lyre ou petite harpe à 3, 4 et plus tard à 7 cordes      φόρμιγγος : gén, 2° cp de ἐδεύετο    περικαλλέος, gén. épq de περικαλλής ής ές : très beau, de toute beauté      ἔχ᾿ : impft sans augment de ἔχω. 


�.  Vers 604  Μουσάων : 3° cp de ἐδεύετο    ὄψ, ὀπός (ἡ) : voix […]    ἀμείβομαι my (tr) : prendre, donner, obtenir en échange […]  répondre  (Cf. Od. 24.60 « μοῦσαι δ' ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ », where, however, the mention of nine muses is one of many proofs of the later origin of Od. 24. — Leaf, Il. I, 604).


�.  Vers 605  αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite     ἐπεὶ : après que, lorsque […]    φάος, φαέος-φάους (τό) : la lumière […]    καταδύω (tr) : enfoncer, plonger, (intr) : [aor. 2 ἔδυν ; parf. δέδυκα et My. δύομαι ]) : s'enfoncer dans, se plonger, se coucher (soleil)      λαμπρός, ά, όν : brillant ; splendide. 


�.  Vers 606  Κακκείοντες : voir κατακείω : avoir envie de se coucher, aller se coucher (voir κατακεῖμαι)        βαίνω : – [βήσομαι ; aor-2 ἔβην, βέβηκα ] – : marcher ; venir, arriver ; s'en aller […]      μέν …  δέ souligne le passage du collectif (οἱ) au particulier (ἕκαστος).


�.  Vers 607  ἧχι (= Att. « ᾗ ») : où, à l’endroit où     περικλυτός, ή, όν : renommé alentour, illustre     ἀμφιγυήεις (ὁ) : muni de deux bras (membres) robustes ou habiles ; selon d’autres boiteux des deux jambes. 


�.  Vers 608  ποίησεν : aor = Pqpft    πραπίδεσσι, dat. pl. de πραπίς, ίδος (d’ord. au pl.) : diaphragme ; cœur, âme ; intelligence ; pensée réflexion ; prudence sagesse. 


�.  Vers 609  ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ (réfléchi)     ἤϊε/ ᾔεν / ἴε / = ᾔει, impft de ἰέναι (il allait)    λέχος, εος-ους (τό) : couche, lit     ἀστεροπητής, οῦ, (ὁ)  cō  ἀστεροπαῖος, οῦ, (ὁ) : qui lance des éclairs. 


�.  Vers 610  πάρος, adv : avant, devant ; auparavant, avant, autrefois, jadis ; avec un pst : d’ordinaire, toujours, jusqu’à maintenant ; […]   ἱκάνοι : optatif oblique    ἱκάνω [ῐ ; ᾱ] ; slt pst et impft : venir, aller s’avancer ; arriver, atteindre (avec prép. ou acc. seul → μιν)    ἔνθα, (adv. dém.) : là-même, alors ; (adv. rel.) là où     κοιμᾶθ᾿ = ἐκοιμᾶτο de κοιμᾶσθαι (κοιμήσομαι ; ἐκοιμήθην ; —) : être au lit, se coucher ; reposer, dormir   γλυκύς, εῖα, ύ : de saveur ou d'odeur douce ; doux, agréable. 


�.  Vers 611  ἀναβαίνω : monter    (Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα ;  part. aor de βαίνω, marcher  βάς, βάντος; βᾶσα, βάσης; βάν,βάντος)      καθ-εύδω [Imparfait : ἐκάθευδον ou καθηῦδον]— : (s'étendre pour) dormir ; (fig.) être endormi, inactif, inerte      παρὰ δὲ : et à ses côtés      Χρυσόθρονος, ος, ον : au trône d’or. 





